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PROVERBS MAQOLLAR nocnosuubl

N Absence makes the heart grow fonder.
M (Firog yuraklarda muhabbatni kuchaytiradi.)
Yolg'izlikda yor yaxshi.
M OT pasnyku no6oBb ropsiyei.

A Absence sharpens love, presence strengthens it.
M (Firoq sevgini o'tkirlashtiradi, visol kuchaytiradi.)
Ko'z ko'zga-tushsa,
Mehr dilga tushadi.
US J/lio60oBb HaunHaeTca C rnas.

il Absent is always in the wrong, The.
ill (Davrada yo'q doim aybdor.)
O'zi yo'gning — ko'zi yo'q.

il OTcyTCTBYIOWME BCerga Hempasbl.

US Abundance of money ruins the youth, The.
LW (Mo'may pul yoshlikni xarob qiladi.)
Yomon o'g'il molga o'rtoq,
Yaxshi o'g'il — jonga.
A boratcTBo poguTenei nopya AeTsam.
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ES Accidents will happen in the best regulated families.
EO (Noxush voqealar tagli-zotli oilalarda ham
sodir bo'ladi.)
Yaxshi ota-onadan ham
yomon farzand tug'ilar
El B cembe He 6e3 ypogaa.

B3 Accounting for tastes,There is no.
Ein (Didlar son-sanoqsizdir.}
Har kim suygan oshini ichadi.

ElLl Ha BKyC W LBET TOBapuwein HeT.

BA Acquaintance brings repentance, Short.
W (Qisga muddatli tanishuv pushaymonga sababchi.)
Tanishingning otini bil,
Otini bilmasang ham, o'zini bil.
Elll Wano4yHoe 3HAKOMCTBO He B MOTOMCTBO.

LA Actions speak louder than words.
LW (So'zlardan ishlarning salmog'i baland.)
Gap bilguncha — ish bil.
B® He no cnosam cygar, a no genam.

BS Adversity is a good discipline.
W (Mashaqgat — yaxshi maktab.)
Bosh toshga tegsa,
Agl boshga kelar.
Elll begpl mydyaT, fa ymy yuart.



nocnoBuLbl

UM Adversity makes a man wise, not rich.
W (Qiyinchilik odamni dono gilar, ammo boyitmas.)
Zamon seni o'gitar,
Tayoq bilan so'kitar.
Sabog'ingni bilmasang,
Do'konda bo'z to'gitar.
n bonblle y3Haelwb — yMHee CTaHellb.

EA Adversity, Many can bear/but few contempt.
ill  (Ko'pchilik giyinchilikka chidaydi, ammo
kamdan-kam odam uni pisand gilmaydi.)
Qiyinchilik mehnat bilan yengilar.
N  3o0noTo He B 30/10TO, He NobbIBaB MO MOSIOTKOM.

EA Advise none to marry or go to war.
N (Hech kimga uylanishga yoki urishga borishni
maslahat berma.)
Har kimning niyati o'zining yo'ldoshi.
EE Bwmewaelwbcss He B CBOe [e€S0,
caMm B Aypakax ocTaHeLlbCs.

EA After a storm comes a calm.
G3 (Bo'rondan so'ng dengiz tinchlanadi.)
Zamonaning zindoni ham, xandoni ham bor.
E® Bepyin, Hagelica v xam — nyTb TBOW LUIMPOK Bnepeau.



PROVERBS tro"'n nocnosunLbl

L After rain comes sunshine.
09 (Yomg'irdan keyin quyosh chigadi.)
Oyning o'n beshi gorong'i bo'lsa,
O'n beshi yorug' bo'ladi.
EE B3roga v HeB3roga — 4TO noroja W Henoroja.

B After dinner comes the reckoning,
na (Ovgat yemogning to'lovi ham bor.)
Yemoqgning qusmog'i bor.
N  Nobunwb kaTaTbCs, N06M M CAHOYKM HOCUTb.

EN After dinner mustard.
1l (Ovqgatdan keyin- galampir bermoq).
To'ydan keyin nog'ora.
EE lMocne noxapa, ga 3a BOAOIA.

B!l After dinner sit a while, after supper walk a mile.
LW (Tushki ovgatdan so'ng bir oz o'tir,
kechkisidan keyin bir chagqirim.yur.)
Qorning ochmasdan ovqgat yegin,
Qorning to'ymasdan qo'l artgin.
00 [fo6pa nopa — nopa BOH K3 cTo/a.

EN Agree, for the law is costly,
na (Sharthoma — qonun uchun asos.)
Arslon izidan gaytmas,
Yigit — so'zidan.
B [oroBop Aopoxe [AeHer.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnosunbl

HA Agues come on horseback but go away on foot.
UB (Bezgakning kelishi — ot ustida, ketishi yayov.)
Og'riq joyini topsa,
Olti oy gishlaydi.
A BonesHb BXOAWT NyAamu, & BbIXOAUT 30/I0THUKaMMW.

US All are not saint that go to the church.
03 (Cherkovga borganlarning hammasi ham
avliyo bo'lavermaydi.)
Eshak Makkaga borgani bilan hoji bo'Imas.
N Ha cnosax c 6orom, a B cepfle C 4epToMm

1N All are not thieves that dogs bark at.
EB (It hurigan har bir kishi ham o'g'ri bo'lavermaydi.)
It hurishi — gumon tug'ishi.
N Ha Bpems 1 Tydka MOXET 3aC/IOHUTb COJHLE.

LA All bread is not baked in one oven.
L (Hamma non ham bitta tandirda yopilgan emas.)
Har supraning noni bor.
Hll He cmMOTpy Ha KAM4Ky, & CMOTPU Ha MTWYKY.

LI All covet, all lose.
W (Hammasiga erishaman degan,
hammasidan quruq qoladi.)
Ikki kemaning boshini ushlagan g'arq bo'ladi.
N 3a gBymsa 3aliyaMu NOroHMWWbCA —
HW OHOr0 He nolrimaellb.



H All in the day's work, It is.
LW (Kunduzgi harakatda — barakat.)
Ertalabki vagt-naqdgina baxt.
B Kto paHo BCTaét — ToMy 60r noaaér.

UA All is fair in love and war.
L (Sevgida va urushda har ganday chora yaxshi.)
Oshig zahmat chekmay murodiga yetmas.
Hi B nio6BM Bce cpeactBa XOpOLWW.

S3 All is fish that comes to his net.
LW (Nimaiki ilinsa to'riga — balig bo'lib ko'rinar ko'ziga.)
Tovugning tushiga don Kkirar.
Bl Ectb Boga — 6yaeTt v pbiba.

133 All is not gold that glitters.
@& (Yaltiragan hamma narsa ham tilla bo'lavermaydi.)
Yaltirog narsa oltin bo'lavermaydi.
EB He Bce 1O 30/10TO, 4TO 6/1€CTUT.

LB All is over bar (but) the shouting.
LB (Bari ortda goldi, vaqt shodlikka yetdi.)
Mehnat gancha og'ir bo'lsa,
Keti shuncha shirin bo'ladi.
A TpygeH nyTb, 3aTO OTAbIX XOPOLL.



EN All is well that ends well.
E (Hamma narsa yaxshilik bilan tugasa yaxshidir.)
Oxiri baxayr ba'lsin.
ELLl Bcé xopolwo, 4YTO XOpOLO KOoHYaeTcs.

N All sorts to make a world, It takes.
LI (Dunyo turli odamlardan tashkil topadi.)
Dunyoda bir ko'ngilchak bor,
Bir erinchoq bor.
ESS Kaxgblii Ha cBOMX flanax CTOWT.

EN Almost never killed a fly.

LI (Hatto pashshani ham o'ldirmagan.)
Mushugiga ham pisht demaydi.
IS [faxe Myxu He obuaut.

3 Always is a long time.
E3 (Har doim — uzoq muddat.)
Oldindagi ishni Xudo biladi.
ESS He 3apekalics.

LM Among the blind the one-eyed is king.
W (Ko'rlar orasida bir ko'zlik — podsho.)
Qush yo'q joyda qurbaga ham bulbul.

ESS B uapcTBe cnenbix KpUBOW COMAET 3a kopons.;
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r-mEWWH- MOCTOB/LbI

® Angels and they flop their wings, Speak of.
(Farishtalar to'g'risida gapirsang ular ganot goqar.)
Xizmi yo'glasa bo'larkan.
m  JIérok Ha nomMmuHe.

LA Anger is a short madness.
(G'azab — gisga muddatli telbalik.)
Jahl kelganda aql ketadi.

ESS IHeB cpogHun 6€e3ymuto.

Answer turneth away wrath, A soft.
(Muloyim javob g'azabni gaytaradi.)
Egilgan boshni gilich kesmas.

1 TMOBWHHYI TOJIOBY MEY He CeuéT.

N Anticipates, Thai which one least/ soonest
comes to pass.
1 (Sira kutiimagan hodisa tez orada ro'y beradi.)
Kafil turma, kafansiz ketasan.
Kutilmagan narsa oyoq octidan chiqgar.
ESS Yero He xgellb, TO W cny4yaeTcs.

S3 Any port in a storm.
LW (Bo'ron kelganda har ganday sohil [as gotadi].)
Qiyshig bo'lsa ham, yo'l yaxshi,
Xunuk bo'lsa ham, giz yaxshi.
iU B 6eae nwo6oI BbIXoA XOPOLU.



N  Ape goes, The higher the / the more
he shows his tail.
ES (Maymun ganchalik yuqori chigsa, dumini shunchalik
ko'proqg ko'rsatadi.)
Echki yugurib, kiyik bo'lolmas.
BW Yem 6nmxe BbllKa, TEM BUAHEE MapThILKa.

E3 Appearances are deceptive.
LW (Tashgi ko'rinish aldar.)
Usti yaltiroq, ichi galtiroq.
Hi BHewHocTb 06MaHuMBa.

3 Appetite comes with eating.
LW (Ishtaha ovgat payti ochiladi.)
Borga yetti kun xayit,
Yo'gqa — bir kun.
M AnNneTuTt NnpuMxoguT BO BPEMSA efbl

13 Apple a day keeps the doctor away, An.
W (Har kuni bittadan olma yegan odam
sira tabibga uchramas.)
Bir anor ming dardga davo.
ew Yem xuBelb — TEM JIEUUCD.



PROVERBS MAQOLLAR MOoCNoBULbI

EA Apple injures its neighbours, The rotten.
63 (Bitta chirigan olma yonidagi olmalarni ham chiritadi.)
Tirraqi buzoq podani bulg'ar.
N OT opgHOro nopyeHoro sibnioka Lenbili BO3 3arHuBaer.

EA Apple-cart, To upset the.
N (Olma ortilgan aravani ag'darish.)
Nari borsam, ho'kiz o'lar,
Beri kelsam, arava sinar
00 CnyrtaTb BCce KapThbl.

EA Archer is not known by hie arrows, but his aim, A good.
M (Yaxshi mergan kamon o'qi bilan emas,
poylagan nishoni bilan mashhur.)
Usta ovchi bekorga o'g otmas.
EE He nnatbe KpacuT yesnioBeka, a yMm.

LUA Architect of his own fortune/ Every man is the.
LW (Har bir inson o'z taqdirining me'mori.)
Taqdirim deb o'ylama,
Qismat o'lchog'i qo'lda.
EE YenoBek caM CBOeMYy CYacCTbl Ky3Hel,.

EA Art has no enemy except ignorance.
LW (San'atning nodonlikdan o'zga dushmani yo'q.)
Ahmogning o'zi bilmas,
Bilganning so'ziga kirmas.
0® /Nlyywee papoBaHbe — yM, Xyawas 6efa — HEBEXECTBO.
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Art is long, life is short.
i3 (San'at abadiy — umr qgisqa.)
limsiz — bir yashar,
lImli — ming yashar.
M JKM3Hb KOPOTKA — WUCKYCCTBO BEYHO.

LW Ask no questions and you will be told no lies.
® (Savol berma, yolg'on eshitmaysan.)
Savol — osmondan,
Javob — tegirmondan.
Si W npaBunbHble cnoBa 6e3 gena TpenaTb He K yemy.

EA Ask. thy purse what thou shouldst buy.
EB (Nima xarid gilishni hamyoningdan so'ra.)
Pullikka — kabob, bepulga — dardi kabob.
ElLl Mo opexke NpoTArMBai HOXKMU.

EA As you make your bed, so must you lie on it
E3 (Qanday o'rin solsang, shunday yotasan.)
Ko'rpangga garab oyoq uzat.
053 Kak nocteneuwb, Tak U NOCNWLb.

BA As you sow, shall you mow.

W (Nima eksang, shuni o'rasan.)
Arpa ekkan arpa olar,

Bug'doy ekkan bug'doy olar.

ESS UTo noceelub, TO U MOXHELb.
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ED Ass of oneself, To make an
E3 (Birovni eshak gilmoq.)
Ahmoqgni urma, so'’kma — gapga sol.
M [ypakam 3aKOH He nucaH.

EA All asses wag their ears.
Hi (Eshaklarning hammasi qulog'ini ding qilar.)
Ahmoq aql o'rgatar.
I® J[ypakam npucyly rny60KOMbICAEHHbIA BuA.

EA An ass between two bundles of hay.
M (Ikki bog' pichan orasida arosatda golgan eshak.)
Ikki quyonning ketidan quvgan,
Ikkalasidan ham quruq qolar.
IB C cyka Ha cyk npbiraeTt, a Bce HeaocCyr.

Ll An ass in a hon's skin.
E3 (Sher terisidagi eshak.)
Kalla boshga, salla boshqa.
Elll Hapsgau cBMHbBIO XOTb B Cepbru,
OHa BCe paBHO B rpA3b Moneser.

EA Atlantic with a broom, Try to sweep back the.
LW (Atlantika okeanini supurgi bilan quritishga urinmoq.)
Suv o'pirib ketgan to'g'onni do'ppi bilan bekitib bo'Imas.
EWLl W 6onbluoii 6aabeit pekn He Bblyepnaellb.



nocnoBuubl

Ha Aunt had been a man, If my/ she'd have been my uncle.
03 (Ammam erkak bo'lganida, amakim bo'lar edi.
Murda tirik bo'lganida, o'lmagan bo'larmidi.

ML Kabbl 6abywka He 6abywka, Tak 6bl1a 6 OHa AeAYLUKONA.

Author as you choose a friend, Choose an
| (Kitob muallifini do'st tanlagandek tanla.)
Kitob ko'rmagan kalla —
Giyoh unmagan dala.
N Kunra — nyuwmii gpyr.

LW Axe to grind, To have an
3 (O'tin maydalash uchun boita darkor.)
Gap bilan osh pishmas.
He cobpaB knenok, He cobbellb U GOUKN.



PROVERBS MAQOLLAR NnoCnoBULbI

EN Ass of oneself, To make an
E3 (Birovni eshak gilmoq.)
Ahmoqgni urma, so'’kma — gapga sol.
SU Oypakam 3aKoH He nucaH.

A All asses wag their ears.
GB (Eshaklarning hammasi qulog'ini ding qilar.)
Ahmogq aql o'rgatar.
ElWl Aypakam npucyuy rny60KOMbICNEHHbIV BUf,

A An ass between two bundles of hay.
JO (Ikki bog' pichan orasida arosatda golgan eshak.)
Ikki quyonning ketidan quvgan,
Ikkalasidan ham quruq qolar.
A C cyka Ha Ccyk npbiraeT, a Bce HeAOoCyr.

M3 An ass in a hon's skin.
0O (Sher terisidagi eshak.)
Kalla boshqga, salla boshqga.
Elll Hapsan CBUHBIO XOTb B CEpbru,
OHa BCe paBHO B rpsAsb nosneser.

M3 Atlantic with a broom, Try to sweep back the.
O (Atlantika okeanini supurgi bilan quritishga urinmoq.)
Suv o'pirib ketgan to'g'onni do'ppi bilan bekitib bo'Imas.
BA W 6onblwoit 6aabeli pekn He Bbluepnaellb.



nocnoBuLbI

Aunt had been a man, If my/ she'd have been my uncle.

W (Ammam erkak bo'lganida, amakim bo'lar edi.
Murda tirik bo'lganida, o'lmagan bo'larmidi.

Kabbl 6abylika He H6abylka, Tak 6bina 6 oHa AeAyLUKOWA.

S3 Author as you choose a friend, Choose an
BO (Kitob muallifini do'st tanlagandek tanla.)
Kitob ko'rmagan kalla —
Giyoh unmagan dala.
N3 Kuura — nyywmii gpyr.

SU Axe to grind, To have an
1 (O'tin maydalash uchun boita darkor.)
Gap bilan osh pishmas.
He co6paB Kknenok, He cobbellb 1 BOYKU.



LW Bacchus has drowned more men than Neptune.
® (Neptun [dengiz xudosi] ga nisbatan Baxus
[ichkilik xudosi] ko'proq odamni g'arg etgan.)
Aroqg ichgan — o'ziga kafan bichgan.
N TbsHOMY MOpe MO KOMIeHO, a yxa no YLun.

E3 Bachelor's fare: bread and cheese and kisses.
@B (Bo'ydogning rizgi - non-u pishlog va o'pkich.)
Boshing ikki bo'Imaguncha,
Moling ikki bo'Imaydi.
A JIlo60Bb X0/I0CTOrO, YTO BELUHWI Neq,

113 Back is spent under his belly, What is got over the devil's.
LW (Shayton kuchi bilan topilgan, shayton puchi bilan ketar.)
Haromdan yig'ilgan haromga ketar.
N Xy#o HaxuToe BNPOK HEWaeT.
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B/ Bad excuse is better than none, A.
(Xohlamasdan kechirim so'rash — yo'g'idan yaxshi.)
Yaxshi gap bilan ilon inidan chigar,

Yomon gap bilan musulmon dinidan.
Xypoii mup nydwe A06poit apaku.

LW Bad workman quarrels his tools, A

| (Ustaning yomoni doim asbobdan nolir.)
O'zolmagan otga uzangi bahona.

3 MNnoxoli nnscyH Bcerga My3blkaHTa Xaer.

W1 Bad news has wings.
(Yomon xabarlarning ganoti bor.)
Yomon so'zning ganoti bor.
Mnoxasi MonBa Ha KPbUIbAX SIETUT.

EA Bad injures the good, He that spares the.
LW (Yomon narsangni ayasang, yaxshisidan ayrilasan.)
Xasisning yonidan moli chigquncha,
Tanidan joni chiqadi.
ESS Moxaneewb /bl4Ka, He YyBSXKELb U PEMELLKOM.

EA Bait hides the hook, The.
M (Go'sht ostidagi tuzogni berkitar.)
Bir balosi bo'Imasa,
Shudgorda quyruq na qilur?
EA Msarko crtenet, Aa XecTKO cnatb.

‘tHA
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E3 Bald heads are soon shaven.
LW (Kalning sochi tez orada olinur.)

Kalning nimasi bor — temir tarog'i,

Ko'rning nimasi bor — eski tayog'i.
Elll B nycToii 604ke 1 3BOHY MHOrO.

BA Bargain is a bargain, A.
3 (Kelishuv — kelishuvdir.)
Mard aytmas,
Aytsa — gaytmas.
OB YroBOp A0pOXe AeHer.

BS Bark at the Moon, To.
BS (Oyga garab hurimoq.)
It hurar — oy seskanmas.
S® KapkaHbe BOPOHbI, Naii Wwakana u LWuneHve 3ven
He MOryT nomeluaTb BOCXOAY COJHLA.

BB Barking dogs seldom bite.
BB (Huradigan itlar kamdan-kam qopadi.)
Qopag'on it tishini ko'rsatmas.
EE3 He 6oiica cobaku, 4TO NaeT.

BN Bats in the belfry, To have .
BS (Minorasida ko'rshapalagi bor [telba].)
Telba tosh yig'ar.
LB He Bce goma.



LI Be sure before you marry of a house wherein to tarry.
LW (To'ydan oldin yashaydigan oilaga ishonch hosil qil.)
Onasiga qgarab qgizini ol.
N Bbibupaii KOpoBY No poram, a AeBKYy MO pogam.

83 Bean has its black, Every.

W (Har bir dukkakning o'z gorachig'i bor.)
Har zog'da — bir dog'.
EE W Ha conHue ecTb nATHa.

El Bear before you sell his skin, Catch the
ED (Ayigning terisini sotishdan oldin, o'zini tutgin.)
Ot kimniki — minganniki,
To'n kimniki — kiyganniki.
03 MegBeab B fiecy, Tak WU WKypa B Jiecy.

S3 Beauty is but skin deep.
DS (Chiroy yuzda, teri esa galin.)
Chiroy husni jamolda emas, fazli kamolda.
ES Jlnunko 6eneHbko, fAa yma MasieHbKo.

EA Beauty is in the eye of the gazer.
10 (Chiroy sevishganlarning ko'zida bo'ladi.)
Chiroyli chiroyli emas,
Suyganing — chiroyli.
GS He no xopowy Mwui, a No Muly XOpoLu.
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Beauty will buy no beef.
B3 (Chiroyga go'sht olib bo'lImas.)
Chiroyga non botirib yeb bo'Imas.
Bl Cuna n cnaBa 60raTcTBY MOCAYLUHbI.

13 Bedfellows, Poverty acquaints with strange.
ES (Qashshoqlik g'aroyib o'rindoshlarga yo'ligtirar.)
Yo'qchilik — toshdan qattig, go'ngdan sassiq.
M B HyXge C KeM He nosefelbcs?

ES Beggar may sing before the thief, The.
W {Kambag'al o'g'riga duch kelsa, ashula aytadi.)
Kambag'alni urma-so'kma, to'nini yirt.
B Tlonbli pa3boa He 6ouTcA.

EA Beggars cannot be choosers.
BO (Kambag'al tanlay oimaydi.)
Kambag'alning bir to'ygani —
Chala boyigani.
VE He o xupy, 6biTb 6bl XMBY.

ES Beggar on horseback and he'll ride to the devil, Set a.
LW (Kambag'alni otga mindirsang, shayton oldiga yelar.)
Chillasi chirog ko'rmagan, mum shamni kamsitar.
HLll Mocagun CBMHbLIO 3@ CTO/, OHA M HOTU Ha CTOf.
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® Bad beginning makes a bad ending, A.
LW (Yomon boshlangan yomon tugaydi.)
Yomonchilik bo'lganda, qor ustiga muz yog'ar.
HI1 Tnoxo HayHewb — MNJIOX0 KOHYULLb.

LB Beginning makes a good ending, A good.
M3 (Yaxshi boshlangan yaxshilik bilan tugallanar.)
Yaxshi yil — bahoridan,
Yomon kun — saharidan ma'lum.
N Xopowee Hauyano nosgena otkavano.

LN Beginning think of the end, In every.
LW (Har ishni boshlayotganda, oxirini o'yla.)
Yaxshi yerga yotsang,
Yaxshi tush ko'rasan.
Yomon yerga yotsang,
Yomon tush ko'rasan.
Hll KoHeyu BeHuyaeT pgerno.

BN Bellies have no ears, Hungry .

LU (Qorni ochning qulog'i yo'q.)
Osh-nonsiz yashab bo'Imas,
Qurug gapni oshab bo'Imas.

Bl ConoBba 6acHAMM He KOpMAT.
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EA Better belly burst than drink/meat/ lost.
E3 (Ichkilik [go'sht] golgandan ko'ra, gornim yorilsin.)
Ochko'zning o'zi to'ysa ham, gorni to'ymas.
EE XoTb nonHn 6prowWwko, ga He octasaics gobpo.

N Best is (oftentimes) the enemy of the good, The.
B3 (Yaxshi narsaning dushmani — eng yaxshisidir.)
Balig chuqur joyni,
Odam yaxshi joyni istar.
IS Jlyywee Bpar xopoluero.

EN Best , If you cannot have the/ makes the best
of what you have.
L (Agar yaxshi narsaga ega bo'iolmasang,
go'lingda boriga ganoat qil.)
Qanoat aylagan shoh-u jahondir,
Tama qilgan eshakdan ham yomondir.
EE lon ga He Bop, 6efeH Aa YecTeH.

LLN Better a lean peace than a fat victory.
LW (Semiz g'alabadan ozg'in tinchlik yaxshiroq.)
Urush — ofat,
Tinchlik — rohat.
EE Xypoivi mup nydwe fo6poli ccopbl.

EN Better an egg to-day than a hen to-morrow.
BO (Ertangi tovugdan bugungi tuxum afzal.)
Keyingi quyrugdan, hozirgi o'pka yaxshi.

EE [JomallHuii TeNieHoK flyyle 3amMOpCKOli KOPOBbI.



EA Better a glorious death than a shameful life.
[0 (Nomussiz hayotdan shonli o'lim afzal.)
Yer bo'lib yashagandan,
Sher bo'lib o'lgan yaxshi.
ESS /lyywe cmepTb Hexesnu nosop.

Ha Better an open enemy than a false friend.
[0 (Soxta do'stdan oshkora dushman afzal.)
Ablah do'st dushmandan yomon,
Ne hiyla bo'lsa, ishlatar oson.
BESS boiica gpyra kak Bpara.

LB Better be alone than in bad company.
JO (Yomonlar orasida bo'lgandan yolg'iz bo'lgan afzal.)
Ulfating boyo'g'li bo'lsa,
Maskaning — vayrona.
[o6poro gepxucb, a OT XyAoro yganuchb.

B Better be born lucky than rich.
0O (Boy bo'lib tug'ilgandan omadli bo'lib tug'ilgan yaxshi.)
Taxting kulguncha, baxting kulsin.
ESS He poAncb HW XOPOLU, HW MPWUFOX, POAWUCH CHACTIVUB.

LI Better be envied than pitied.
0O (Birov seni ayagandan ko'ra hasad gilgani yaxshi.)
Bor bo'lsang, ko'rolmaydi,
Yo'g bo'lsang, berolmaydi.
ESS Jlyywe XuTb B 3aBUCTUW; YEM B XasOCTW.



BNl Better be sure than sorry.

BO (Afsuslangandan ko'ra o'zingga ishon.)
Keyingi pushaymon,
0O'zingga dushman.

EE Pa3gymbe Ha rpex HaBoAMT.

EN Better be the head of a dog than the tail of a lion.
E3 (Arslonning dumi bo'lgandan ko'ra
itning boshi bo'lgan afzal.)
Arslonning o'ligi — sichgonning tirigi.
HL >XuBoli nec nyywe mMepTBOro sbsa.

ES Better buy than borrow.
M3 (Qarz olgandan ko'ra sotib ol.)
Qarzing uchun qgayg'ir, oladiganing gochmas.
ELll 3aHMMaTbCA — camMOMy NpoAaTbCA.

EN Better give a shilling than lend a half-crown.
G3 (Yarim krona qgarz bergandan ko'ra
bir shilling hadya et.)
Qarz olgan gochar,
Qarz bergan quvar.
EE [ai B3aiimbl, ga Hasafj He npocwu.



LB Better die a beggar than live a beggar.

IS (Kambag'al bo'lib yashagandan
kambag'al bo'lib o'lgan afzal.)

Otligning gamchisi ham,

Yayovning kaltagi ham,
Kambag'alning boshiga tegadi.

ELl Boratbl, Tak 3apaBcTBYliTe,

A y6oru, Tak npowaiTe!

33 Better go to heaven in rags than to hell in embroidery.
UB (Jahannamga kimhob kiyib borgandan,
jannatga juldur kiyib borgan afzal.)
Boy bo'lib bezillaguncha,
Qul bo'lib go'porib yur.
Hll Boratomy He cnuTcs.

S3 Better late than never.
IS (Hech bo'Imagandan kech bo'lgani afzal.)
Hech bo'Imagandan kech bo'lgani yaxshi.
HLU Ny4ywe no3gHo, Yem Hukorga.

BA Better never begin than never make an end.
IS (Hech tamomlay olmaydigan ishni sira boshlamagan afzal.)
Bilmagan ishga urinma,
Urinib tuzogga ilinma.
N [Jeno 6e3 KoHUa, 4YTO KOOGblsla 6e3 XBoCTa.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnosuubl
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A Better the devil you know than the devil you don't know.
1(O'zing tanimagan shaytondan sen tanigan shayton afzal.)
Sinalmagan farishtadan,

Sinalgan shayton yaxshi.

EXS Cnepeau — anocton, a c3agnm — 4epT 6ecxBOCTbIiA.

| Better untaught than ill-taught.
(Chalasavoddan savodsiz afzal.]
Chalasavod — chirik robot.
i HepoyueHblil Xye Hey4deHoro.

E/i Between' the cup and the lip a morsel may slip.
ES (Lagandan labingga yetguncha,
lugmang tushib ketishi mumkin.)
Yutganim — o'zimniki,
Chaynaganim — gumonda.
mlll/loMOTb B pyke — He MO, a B 6ploxe — TakK MOIA.

Between Scylla and Charybdis.

53 (Silla va Xaribda orasida.)
Osmon uzoq — yer qgattiq.
M3 Mex pAByx OrHei.

Eii Between two stools one falls to the ground.
UB (Ikki kursi orasida o'tiraman degan yiqilib tushadi.)
Ikki kemaning boshini tutgan, g'arq bo'ladi.
EU 3a aBymAa 3aiilamMy MOrOHWLIBLCS, HM OA4HOrO He noliMaellb.



PROVERBS nocnoBuubl
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® Bind, Fast/ fast find.
(Yaxshirog qulflasang - butunroqg topasan.)
Uzoqga go'ysang, yagindan olasan.
Mopanblie MonoXub, NOGAMXKE Halfelb.

BH Bird in hand is worth two in the bush, A.
EB (Butadagi ikkita qushdan, qo'ldagi bittasi yaxshi.)
Nasiya saryog'dan
Nagd o'pka yaxshi.
Ell He cynu xypaBns B Hebe, a fail CUHULY B pyKU.

LI Birds of a feather flock together.
H (Bir balandlikda parvoz giladigan qushlar
galaga to'planishadi.)
Har qush o'z to'pi bilan.
IS Pbibak pbibaka BUAUT mn3pasneka.

LM Bird likes its own nest, Every.
13 (Har qush o'z uyasini der.)
O'rgimchak ham o'z uyim der.
EES Bcsik Kynuk cBoe 60/10TO XBa/lnT.

EA Bird that fouls its own nest, It is an ill.
EB (Yomon qush o'z uyasini bulg'ar.)
O'lgisi kelgan shoqol iniga garab uvillar.

LN BopoHa He kapkaeT Haj CBOWM rHe3goM.



Birds are not to be caught with chaff, Old.
® (Qari qushni tuzog bilan tutib [aldab] bo'Imas.)

To'rga tushgan balig garmoqgdan go'rgmas.
N Craporo Bopo6bsl Ha MsIKMHE He npoBefellb.

EN Birds of this year in last year's nest, There are no.
BO (Bu yil uchib kelgan qushlarni o'tgan yilgi
uyadan topib bo'Imaydi.)
O'tgan bulutdan yomg'ir kutma.
E’E B ofHy peky gBaxabl He BoOWAellb.

3 Bitter to endure may be sweet to remember,
ES That which was.
(Achchiq tuyulgan narsani balki keyinchalik
eslash shirin bo'lur.)
Ari chaqgdi deb arazlama,
Bol bor.
ELLl Mocne rpo3bl BeApo, nocne rops pafoctb.

LI Bitter, Who has never tasted/ knows not what is sweet.
LW (Achchigni tatib ko'rmagan, shirinning ta'miga yetmas.)
Achchigni tatib ko'rmaguncha,
Shirinning gadriga yetmaysan.
EE Tepnwu rope: neii meg.
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BN Black sheep in every flock,There are.
LW (Har podaning o'z qora qgo'yi bor.)
Bitta tirraqi buzoq,
Bir to'p podani buzadi.
EE MapwunBaa oBua BCe CTaf0 NOPTUT.

Ll Blacks do not make a white, Two.
LW (Ikki gora qo'shilib ham oq bo'loimaydi.)
Qora itning uyati oq itga tegar.
ELLl YyXrm rpexom CBOEro He WUCKyMNuLlb.

L Blessings are not valued till they are gone.
LW (Baxt go'ldan ketmaguncha beqadr.)
Oldingdan oggan suvning gadri yo'qg.
BE /leli Ha Hero macno, ckaxeT — AeroTb.

US Blind as those who won't see, None so.
M3 (Ko'rishni istamaganlardan ko'rrog odam topilmas.)
Ko'rmas — tuyani ham ko'rmas.
BE He TOT riyxoii, KTO He CNbIWWUT, a TOT,
KTO He XO04eT ClblaTb.

LB Blind in their own cause, Men are.
LW (O'ziga qolganda odamlar ko'r bo'ladi.)
Ishtoni yo'q, tizzasi yirtigga kulibdi.
EE B cBoeM rnasy 6peBHO He 3aMeTuT,
a B YY>XOM COPUHKY BUAMT.
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31 Blind man will not thank you for a looking-glass, A.
M (Ko'r ko'zgu keltirganga rahmat aytmas.)
Ko'rga ko'zgu kerakmas.
mS Ha cnenoro o4ykoB He nogbepellb.

M Blind, In the land of the/ the one-eyed man is king.
L (Ko'rlar mamlakatida bir ko'zli girol bo'ladi.)
Ko'rlar orasida bir ko'zli podsho.
8H Ha 6e3pbibbe 1 pak pblba.

M5 Blind leads the blind, If the/ both shall fall into the ditch.
EA (Ko'r ko'rni yetaklasa, ikkalovi ham chuqurga dumalar.)
Ko'rni ko'r yetaklasa,
Go'rga olib boradi.
A Cnenoii cnenua BoguT, 06a HW 3rM He BUOAT.

N Blood is thicker than water.
L (Qon suvdan quyuq.)
Urug'-aymog'im — quyuq gaymog'im.
H1 Ceoi1 cBOemy noHeBosie 6parT.

IS Blot is no blot till it be hit, A
HI (Dog' tushurmaguncha dog' paydo bo'Imaydi.)
O'g'ri bitta, gumoni mingta.
N He noiimaH — He Bop.
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A Blushing is virtue's colour,
B (Uyatdan gizarmoq — nomus belgisi.)
Qizil yuzli yigitning gizargani — o'lgani.
m B KOM CTbig, B TOM 1 COBECTb.

BEA Boast and small roast, Great.
H (Magtanchoglik ko'p — jarkob bo'lsa o0z.)
Magtanganning to'yiga bor,
Kerilganning uyiga.
11 Ha 6ptoxe wWwesnk, a B 6proxe — LUESK.

S Body often harbours a great soul, A little.
M (Kichik tanda ko'pinchalik buyuk ruh yashaydi.)
Kichkina mitti, xonxo'jani yiqitdi.
A Man 3010THKK, Aa [OpOor.

A Bolt is soon shot, A fool's.

M (Ahmogning kamon o'qi tezda otilar.)
Ahmoqgning boshiga aql yopishtirib go'ysang,
Qo'li bilan ko'chirib tashlaydi.

Si Y gypaka feHbrn JONT0 He Aepxarcs.

m  Bred in the bone will not out of the flesh, What is.
M (Tug'ma egrilikni et bilan to'g'rilab bo'Imas.)
Tayoq o'g'rinl to'g'rilar,
Go'r bukrini to'g'rilar.
A Tlop6aTtoro Moruna ucrnpaswur.



PROVERBS MAQOLLAR NnoCnoBULbI

BA Born to bfe hanged, He that is / shall never be drowned.
LW (Dorda o'lish uchun tug'ilgan, cho'kib o'Imaydi.)
Umidingni uzma,
Ko'ngilni buzma.
A  Yemy ObITb, TOFO HE MWHOBAaTb.

13 Born with a silver spoon in his mouth, He was.
EH (Og'izda kumush goshiq bilan tug'iimoq.)
Taxting kulguncha
Baxting kulsin.
EB PoauTtbca B copouke.

EN Born yesterday, | was not.

LW (Kecha tug'ilganim yo'q.)

Kecha dunyoga kelganim yo'q.
ELLl Bugan suabl.

LN Both ends meet, To make.
E3 (Uchni uchga ulamoq.)
Yamasang yangi bo'lar,
Yangining tengi bo'lar.

ELll CBOAUTL KOHLbI C KOHLaMu

W Bourn no traveller returns, From whose.
E3 (U yerdan hech bir sayyoh gaytmas.)
O'lgan — kelmas,
O'chgan — yonmas.
L W3-3a rpoba HeT rosoca.



Brains in one's little finger than one has in his whole body,
, Have more.
LW (Birovning jimjilog'ida o'zganing badanidan
ko'proqg aql bor.)
Yuzta ahmoqgdan bitta aqlli zo'r.
i Benuk, ga gypak; a MHOW M ManeHek, ga 4yepT /M B HEM?

Brain in the devil's workshop, An idle.
| (Dangasa aqgli — shayton ustaxonasi.)
Ishchanlik to'rga tortar,
Yalqovlik go'rga tortar.

1 lMpa3aHoCcTb — MaTb BCeX NMOPOKOB.

Brave deserve the fair, None but the.
LW (Fagat jasurlik go'zallikka loyiq.)
Bedanabotir bovdan yer,
Botir yigit yovdan vyer.
Elll CmenocTb ropoga 6Geper.

HI Bread and be given a stone, Ask for.
H (Non so'rab, tosh olmoq.)
Tosh yog'sa — taqdirga.
He kopmu kanayom, Aa He 6eil B CMMHY KMPNUYOM

Ll Bread upon the waters, Cast one's.
LW (Nonni suvga ogizmoq.)
Savobi oshkoradan gunohi pinhona yaxshi.
A CpgenaB fo6po, He NMOMHMU.

3—K-3339



PROVERBS MAQOLLAR nocnosuubl

Bread of affliction, Eat the.
BB (Xorlikning achchiq nonini yemoq.)
Zorlik — keltirar xorlik.
LB XnebHyTb rops.

3 Bread of idleness, Eat the.
BB (Bekorchilik nonini yemoq.)
Bekorchining beti yo'q,
Qozon osar eti yq'q.
EE Ha pa6oTy no3afb nocfiefHux, Ha efy Hanepep nepsbiX.

Ll Bread is buttered on both sides, His.
BB (Uning noniga ikki tarafidan saryog' surilgan.)
Uning pichog'i moy ustida.
00 Kak cblp B mMacne karartbcs.

LI Breakfast you'll cry before supper , Laugh before.

EB (Nonushtadan oldin kulgan, tushlikdan oldin yig'far.)
Tushlik oshga tushlik yerdan kishi kelur.

Hi PaHo nTaweuka 3anena, kak 6bl KolWeyka He cbena.

LN Breath is the beginning of death, The first
BB (Birinchi nafas — o'limning boshlanishi.)
Bir kun tug'ilmoq,
Bir kun o'Imoq bor.
ELLISTOT cBET, YTO MaKkoB UBET: AHEM LBETET, a HOYbK onajaeT
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BA Bridges before you come to them, Don't cross the.
W (Ko'prikko kelmosdan, uni kechib o'tma.)
Suv ko'rmay, etikni yechma.
Elll He xBanu kally, KOnM NpPOCO He MPOCESHO.

BA Bridge he goes over, Let every man praise the.
LW (Ko'prikdan o'tgan har kishi uni maqgtasin.)
Bir kun tuz ichgan joyga —
Qirg kun salom.
LLE He nnioin B Konogew, NpUrogutcs BOAbl HaNUTHCA.

EN Broad as it's long, It's as.
BS (Uzinasiga ham, eniga ham bir xil.)
Alixo'ja — Xo'jaali.
ew UYTO 8 N06, 4TO MO NGY.

E3 Broom sweeps clean, A new.
L, (Yangi supurgi toza supuradi.)
Yangi supurgi toza supuradi.

Elll HoBas meT/na 4nucto MeTer.

BN Bull in a china shop , A.
W (Xitoy chinnisi do'konidagi buga.)
Qo'polning o'pganidan
To'qolning tepgani yaxshi.
Ell CnoH B nocyaHoW naske.
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B/ Bullet has it billet , Every.
00 (Har bir o'gning o'z nishoni bor.)
Tagdirning balosi ko'p,
Saglasa panosi ko'p.
isra Uemy 6bITb, TOFO HE MWHOBaTb.

UM Bully is always a coward , A.

(Magtanchoq doim go'rqoqg bo'ladi.)
Qo'rgogning odati — maqtanmog.
Bcsikuii Tpyc o xpabpocTtu 6ecepyer.

BA Bulls the cow must keep the calf , He that. -
3 (Sigirini sotgan, buzog'ini saqglab qolishi lozim.’
Ehtiyoting bo'lsa, ehtiyojing bo'Imas.
053 Ewb nuporn, a xneb6 snepen beperu!

EA Burn the candle at both ends ,To.
L, (Shamni ikki tomonidan yogmoq.)
O'ntaning yor-yori bo'lguncha,
Bittaning vafodori bo'l.
E® J>XvBeT, 4yTO B neuw.

E3 Bush must never go a-birding , He that feareth every.
EO (Butadan go'rggan aslo qush oviga bormasin.)
Chumchug «pirr» etsa,
Qo'rgoqg yuragi «shirr» etadi.
A BonkoB 60ATbCA, B /IEC HE XOAUTb.
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Bush, One beats the/ and another catches the birds.
(Butalarni silkitib, birov qush haydar, birov esa uni tutor.)
Qo'yini birov qarar, sutini kimlar ichar.
N Uyxumun pykamu xap 3arpebatb.

3 Business before pleasure.
LUB (Hordigdan oldin mehnat.)
Mehnat, mehnatning tagi rohat.
Leny — Bpems, noTtexe — yac.

LA Business is business.

EO (Biznes biznesligicha golaveradi.)
Puldorning ota-onasi pul.

3 Hukomy He Bepb, TO/IbKO CYETY Bepb!

Business is nobody's business , Everybody's
B (Hammaning ishi — hech kimning ishi.)
Cho'pon ko'p bo'lsa,
Qo'y harom o'ladi.
L Y cemMun HaHek auTa 6e3 rnasy.

Busy, Who is more/ than he that hath least to do?
03 (Eng band odamlar hammadan kam ishlaydi.)
Ayoz-ayoz kunlarda olma terar Bogi akam,
Qorli-muzli kunlarda xirmon yig'ar Bogi akam.
Hi W ko3ny Hepocyr:
Hafo nowajein Ha BOLOMOW NPOBOXAaTb.
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N Buy a pig in a poke , To.
IS (Qop ichida cho'chgani [ko'rmasdan] sotib olmoqg.)
Savdogarga sunma bo'yningni,
Puch yong'ogqga to'ldirar go'yningni.
LM KynuTb KOTa B MELLKe.

LI Bygones be bygones, Let.
W (O'tmish o'tmishda golaversin.)
O'tgan ishga salavot.
LW KTo cTapoe MOMSIHET, TOMY r/la3 BOH.
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A Calamity is man's true touchstone.
A (Musibat — odamni [tekshiruvchi] asl mezon.)
Odam safarda bilinar,
Botir — xatarda.
A Yenosek no3HaeTcs B bege.

B Calends, At the Greek,
a (Yunon kalendarigacha [ularda kalendar bo'lmagan].)
Va'dasiga vafosi yo'q,
Ko'rshapalakning ko'zi yo'q.
IS Korga pak Ha rope CBUCTHET.

L Calf love, half love; old love, cold love.
Si(Yoshiikdagi sevgi — yarim sevgi,
garilikdagi sevgi — sovuq sevgi.)
Sevgining bahori bilan shodlanma,
Yoz-u qishi ham bordir.
il Monogoli gpyXoK, 4TO BELHWIA Nepok.
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HI Call a spade a spade, To.
IQ (Ketmonni ketmon demoq.)
Ogni oq, qorani qora demoq.
EE H63biBaTb BeELW CBOMMU MMEHaMM.

M3 Cap fits, If the/ wear it
03 (Shu do'ppi sizga to'g'ri kelsa, kiyib yuring.)
O'g'rini o'g'ri desang, o'lgisi kelar,
To'g'rini 0o'g'ri desang, kulgisi kelar.
Elll.Ha Bope 1 wanka ropur.

LB Cards are the devil's books.
i53 (Karta — shaytonning kitobi.)
Qimordan kelgan gimorga ketar.

ESS KapTbl fo gobpa He gosepnyT.

UB Cards, Lucky at/ unlucky in love.
LW (Qimorda omadi yurishgan, sevgida omadsiz bo'ladi.)
Har kirn nasib gilganini oshar.
Ll Be3eT B kapTax, He Be3eT B J1H06BU.

LW Care killed a cat.
W (G'am mushukni o'ldiribdi.)
Qayg'u qgaritar, g'am o'ldirar.
Bl He pa6oTta ctaput, a 3aboTa.
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Ll Care of the pence and the pounds will take
care of themselves, Take .
no (Har bir pens [tiyinjning g'amini yesang,
funt[so'm]lar o'z g'amini o'zi yer.)
Tanga tiyindan o'sar,
Yilgi qulundan o'sar.
00 Konelika pybnb 6epexer.

S3 Carry coals to Newcastle, To.
O (Nyukaslga [Angliya ko'mir sanoatining markaziga]
ko'mir olib bormoq).
Dar'yo bo'yida qudug gazima.
EES Exatb B Tyny co CBOMM camMOBapoM.
(Tula - Rossiyaning samovar chigaradigan markazi)

LUB Cart before the horse,To put the.
O (Aravani otdan oldin go'ymoq.)
Tentakning o'ti tepasidan yonar.
N CaHeil HeT, BNpsiub He4yero, exatb HekyAa, Aa Mnoegem.

LIl Castles in the air, To build.
0O (Havoda qasr qurmogq.)

Qumdan go'rg'on bo'lImas.

US CTpouTb BO34YLUHbIE 3aMKW.



M 1Cats are grey in the dark, All.
W (Qorong'ida hamma mushuklar kulrang ko'rinadi.)
Qorong'ida qora ko'rinasan, yorug'da — oq.
EE Houblo BCe KOLLKK cepbl.

LB Cats love fish but fear to wet their paws, All .
U (Mushuk baligni xush ko'rar,
ammo oyog'ini ho'llashdan qgo'rqar.)
Baligni xush ko'rgan, giltanog'idan go'rgmas.
N /Mobuwb kaTatbcsi, MO6UM N CAHOYKU BO3UTH.

L Cat in gloves catches no mice, A.
Bl (Mushuk go'lgopda sichgon tutolmas.)
Burga tutmoqg uchun ham barmoqgni ho'llamoq kerak.
EE be3 Tpyaa He BbiTalWuilb U pbiGKM U3 npyAaa.

LI Cat may look at a king, A.

UB (Mushuk ham girolga garashi mumkin.)
Yirtig bo'lsa — to'nim yirtiq,
Ko'nglim — podshodan ortig.

EE XoTb He B TOM psfe, Aa B TOM Xe craje.

EN Cat jumps, To see which way the.
LI (Mushukning sakragan tomoniga qara.)
Shamol kemadagilarning xohishiga gqarab esmas.
EE [epxaTb HOC No BeTpy.



S3 Cat the way to the kirn ,Teach the.

B) (Mushukni hosil bayramiga olib bormoq.)
Tulkiga rahm gilsang,
Tovug'ingdan ajraysan.

M Myctutb Ko31a B Oropoa.

S3 Cat but her skin, What can you have of a .
L, (Mushukdan terisidan o'zga nima ham olardingiz.)
Dar'yodan bir tomchi,
To'ng'izdan bir tuk.
SS C naplinBoii 0BUblI XOTb LUEPCTM K/IOK.

BA Cat's away, When the/ the mice will play.
05 (Mushuk ketsa, sichqon o'yinga tushadi.)
Mushukning o'lgani — sichqonga to'y.
EXS Kowka n3 goma, Mbllka Ha CTon.

LA Chain is no stronger than its weakest link, A.
EA (Zanjirning mustahkamligi eng bo'sh
bo'g'inidan kuchli emas.)
Yo'g'on cho'ziladi, ingichka uziladi.
EH 'pe TOHKO, Tam U pBeTca.

LA Chalk and cheese, As like as.
03 (Bo'r pishlogga o'xshaganidek.)
Osmon bilan yerdek fargi bor.
ES Moxoxe, Kak rBo3ab Ha naHuxugy.



Chanceth in an hour,
It / that happeneth not in seven years.
6S (Yetti yildan beri bo'Imagan narsa
bir soatda sodir bo'ladi.)
Ko'za kunda sinmaydi,
Kunida sinar.
1A Yemy He rof, Tak U cemeHam He pog.

S3 Charity begins at home.
B3 (Savob o'z uyingdan boshlanadi.)
Har kirn o'z uyiga garab tortar.
1l M nnca oKono cBOE HOpbl CMUPHO XUBET.

S3 Child first, The person always christens his own.
IQ (Har kimsa birinchi bo'lib o'z bolasini cho'qgintiradi.j
Har ki gilar o'ziga,
Yelik surtar ko'ziga.
LI Csos pybalka 6avmke K Teny.

S3 Chatters to you, Who/ will chatter of you.
L (Senga birovning sirini ochgan,
sening siringni birovga ochar.)
Yomonga aytsang siringni,
Mingta qilar biringni.
N bBoiica kneBeTHMKa, Kak 3710710 epeTuka.

44



B/ Cheese goes half away in parings, The king's.
EH (Xon pishlog'ining yarmi peshvolariga ulashiladi.)
Xon goshida gorang bo'lsa,
Qora kemang girda yurar.
EE3 ECTb MHOrO OXOTHUKOB A0 "Ka3eHHOoro nupora'.

EN Chestnuts out of the fire, Pull smb's.
LI (Olovdan o'zgalar uchun yong'oq olmoq.)
Birovning qo'li bilan tikan yulish oson.
HIB Uyxumn pykammn xap 3arpebartb.

LN Chickens before they are hatched, Don't count your.
LW (Jo'jalaringni tuxumdan chigmasidan sanama.)
Chuchvarani pishirib sana,
Jo'jani — ochirib.
EllU LibInAaT no OCeHU cunTaloT.

LN Children usually go unshod, The cobbler's.
m (Etikdo'zning bolalari odatda etiksiz yuradi.)
Etikdo'zning etigi yirtiq,
Temirchining teshasi kemtik.
Elll MopTHOM 6e3 kadhTaHa, canoXHUK 6e3 canoros,
a nnoTHUK 6e3 aBepeli.
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MAQOLLAR nocnosuLbl

BA Chin, He may well swim that is held up by the.
B (Birov iyagidan, ushlab tursa, suzishga usta.)
«Xayt» degan — tuyaga madad.
BE’S N komap nowafb CBa/iuT, KON BOJIK MOCOGWT.

EN Chip of the old block, A.
LI (Ko'hna xarsangning siniq parchasi.)
llonning bolasi — ilon,
Chayonning bolasi — chayon.
ELLl A6noko oT s610HN Hepganeko nagaert.

EA Choose between them, Nothing to.
LB (Ularning orasidan tanlashga arziydigani yo'q.)
Tanlaganim toz,
Toz qiladi noz.
ESS Bca cBafgbba mecHM He CTOWT.

EA Choose a wife rather by your ear than your eye.
B3 (Xotinni ko'zing bilan emas, qulog'ing bilan tanla.)
Onasi maqtagan gizni olma,
B maqgtagan gizni ol.
E2S )XeHy Bblbupaii He ywamu, a rnasamu.

BA Church, The nearer the/ the farther from God.
LW (Cherkovga yaginlashgan sari Xudodan uzoqlashar.)
Besh vaqt namozini tark etmas,
Harom-xarishni farq etmas.
E2S bopofa anocTosibckasi, a YCOK AbSBObCKUNA.
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PROVERBS nocnosuLbl

| Circles, Go round in small.
(O'z atrofida gir aylanmoq.)
G'alvirga suv solib go'yar,
G'alvirga un bosib go'yar.
Xnonot MHOro, TOMIKYy MaJslo.

A Civility costs nothing.
L (Xushxulglik tekindir.)
Xushxulglik fazilati — odamiylik ziynati.
LUl HA4TO He cTouT Tak AeLleso,
N HE LEHWTCH Tak J0pOro, Kak BEeX/IMBOCTb.

W Claw me and | will claw thee.
(Sen meni maqta, men seni maqtayman.)
Sizdan ugina, bizdan bugina.
HI Ycnyra 3a ycnyry.

H1 Cleanliness is next to godliness.
L (Tozalik xudojo'ylik garovi.)
Toza galbda dog' bo'Imas.

LWYrcTtota — 3anor 6naroyectums.

BJ Climbed, He that never/ never fell.
L (Sira yuksalmagan sira yigilmas.)
Xatosiz mergan bo'Imas.
He owwnbaeTca TOT, KTO HUYEro He Jdenaer.



LW Climbers have sudden falls, Hasty.
LW (Tez ko'tarilgan to'satdan yigiladi.)
Shoshding, jarga qulading,
Shoshmading, niyatga yetding.
I BBepx 6erom — BHWU3 KyBbIPKOM

Si Cloak to make when it begins to rain, Have not thy
S (Yomg'ir boshlangandan keyin to'n tkish kech.)
Avval otingni tagala,
Keyin yo'l tanla.
SSSHa oxoTy exaTb — co6aK KOpMUTb.

S3 Close mouth catcheth no flies, A.

S3 (Yopiq og'izga pashsha tushmas.)
Og'ziga kelganni demak — nodonning ishi,
Oldiga kelganni yetnak -- hayvonning ishi.

B Monun — 3a yMHOro coigelub

LA Clothes make the man.
LW (Odamni kiyim ochar.)
Kiyiming janda bo'lsa ham,
Ganda bo'Imasin.
M Hapsan neHb, U neHb 6yaeT XOpoLl.



PROVERBS MAQOLLAR

E3 Cloud has a silver lining, Every.
S3 (Har bir bulutning kumush hoshiyasi bor.)
Har yaxshida hir «xammo» bor,
Har yomonda — bir «lekin».
Ll HeT xypa 6e3 pgob6pa.

EN Coast is clear, The.
CH (Qirg'og bo'yi toza.)
Yo'ling ravon bo'lsa,
Manziling yaqin bo'lar.
EE MyTb cBO6GOAEH.

3 Coat according to the cloth, Cut the.
LW (Qo'lingdagi bo'zga qarab ko'ylak bich.)
Qulochingga garab ketmon chop.
era Mo opexke NpoTsirMBaii HOXKW.

Coat that makes the gentleman, It's not the gay.
B3 (Kul rang kiyim kiygan har kimsa ham
jentimen bo'lavermaydi.)
Yaxshi kiysang — el ko'rar,
Yaxshi yursang — el suyar.
Elll He ogexaa kpacuT yenoBeka.
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B3 Cobbler must stick to his last, The.

Bg (Etikdo'z o'zi tikayotgan etigiga bigiz tigsin.)
Tezakchining tengi bor,
O'rogchining o'rni bor.

Elll Bcsik cBEpYOK 3Hali CBOM LUECTOK.

MACock crows, As the old/ so doth the young.
LB (Yosh xo'roz gari xo'roz singari gichgiradi.)
Qush uyasida ko'rganini giladi.
SE Manbkn nnasatoT CrieoM 3a KPYNHOU pblOOiA.

EA Cock is valiant on his own dunghill, A.
Ll (Xo'roz o'z go'ng uyimida botir.)
O'z joyida laycha ham sher.
EE Bcsk KyMk B CBOeM 60510Te BEMWK.

S3 Colt may make a good horse, A ragged.
LB (Oyoqgda turolmaydigan toy chopog'on otga
aylanishi mumkin.)
Toychani toy deb xo'rlama,
Erta-indin ot bo'lar.
EE Tafkvil yTEHOK.

B3 Come, Easy/ easy go.
ES (Yengil keigan, yengil ketadi.)
Davlat ganday keigan bo'lsa,
Shunday ketadi.
LLEJ1erko HaXuTo — NIEerko NPOXUTO.



E3 Comes to him who waits, Everything.
BO (Kuta bilganga hamma narsa keladi.)
Sabr qilsang, g'o'radan holva bitar,
Besabrlar 0'z oyog'idan yitar.
LW Tepnu ka3ak, aTamaHom 6ygeLlb.

EA Comes uncalled, He who!/ sits unserved.
(Chagiriimagan joyga borgan — qarovsiz qgolar.)
Chagirilmagan go'nog qurug qaytadi.

LI He3BaHHOro rocta c nupa AON0iNA.

LI Communications corrupt good manners, Evil.
LI (Shayton bilan aloga — xulgi a'loni ham buzadi.]
Yomon bilan yer go'shni ham bo'Ima,
Go'r go'shni ham bo'Ima.
LI C kem noBefellbcs, OT TOFO U HabepeLbCes.

U Company, Two is/ but three is none.
LW (Ikki kishi kengash qursa, uchinchisi ortigcha.)
Ikkovga birov botolmas,
Otligga yayov yetolmas.
EWl Fpe aBoe, Tam TPETUIt NINLLIHWIA.

3 Comparisons are odious.
L (O'xshatish nafrat uyg'otar.)
Taqlid bilan tong otmas.
1 CpaBHeHUA He Bcerga YMecTHbl.
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S3 Compromise is better than a fat lawsuit, A lean.
w (Omonat kelishuv giyomat garzdan afzal.)
Inoqlik jon kiritadi,
Niyat buzilsa, jon ketadi.
IS Xypgoit mup nydwe go6poit ccopsl.

LI Confession is good for the soul.
ES (Igror — ruh uchun yaxshidir.)
Aybiga iqror — mard Kkishi,
Yashirmoq — go'rqoq ishi.
L MOBUHHYIO TO/IOBY MeY He ceuerT.

Ll Conscience is a continual feast, A good.
LW (Sof insof — tugamas bayram.)
Insofli odam oshini yer,
Insofsiz odam — boshini.
A Y KOro coBecTb 4YWCTa, TOT MOXET cnatb CMOKOWHO.

@B Constant guest is never welcome, A .
ES (Ko'p keladigan mehmonni yaxshi kutib olishmaydi.)
Kunda keladigan mehmonning gadri yo'q.
Elll YacToro rocta pagylwHO He BCTpeyarorT.

BA Cook praises his own broth, Every.
El (Har bir oshpaz o'z sho'rvasini maqtar.)
Har kimniki o'ziga,
Oy ko'rinar ko'ziga.
N Bcsk Kynuk cBoe 60/10TO XBanuT.
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iH Cook and bottle-washer, Head.
LW (Ham bosh oshpaz, ham tovoq yuvuvchi.)
Yigitga yetmish hunar oz.
Elll Ha Bce pyku mactep.

LI Counsel does no harm, Good.
m (Yaxshi maslahat yomonlik keltirmas.)
Ko'p bilan kengash,
Ma'quliga yondash.
ELLl Xopowwuii coBeT Bcerga npuroamntcs.

EB Country has his own customs, Every.
W (Har bir mamlakatning o'z urf-odatlari bor.)
Har gulning o'z isi bor,
Har elning o'z tusi bor.
LI Yro kpail, TO 06blyaii; 4TO Hapopj, TO Bepa.

LI Couple is not a pair, Every.

L (Har ganday ikki kishi ham juft bo'lavermaydi.)
Ikki xaramza do'st bo'Imas.
Era He kaxablit 6pak ygayeH.

LI Course of true love never did run smooth, The.
B3 (Hagigiy muhabbat yo'li hech gachon tekis bo'lmaydi.)
Sevgi dardi ko'p yomon,
Boshidan o'tgan bilar.
ffil Mwunbln He 3no0geli, a uccywnn fo KOCTe.
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P Courtesy on one side only lasts not long.
LW (Bir taraflama xushmuomalalik uzogga cho'zilmaydi.)
Qars ikki go'ldan chigadi.
M pex nononam.

LI Cousin seven times removed.
LW (Yetti yot begona xolavachcha.)
Uzoqdagi garindoshdan
Yagindagi qo'shni yaxshi.
ELll Cegbmasa Bofa Ha kucene.

HA Cow knows not what her tail is worth
untill she has lost it, The.
LW (Sigir dumidan ayrilmaguncha, uning gadriga yetmas.)
Oldingda ogar suvning gadri yo'q.
ESS UTOo MMeeM — He XpaHuM, MOTepsBLIN — NNavyeM.

Ll Cowards are cruel.
W (Qo'rqoglar berahm bo'ladi.)
Qo'rgogdan shafgat kutma.
ES KTo Nto6MT nombikaTb Apyrumun — Bcerga Tpyc.

L Cowards die many times before their death.
W (Qo'rgoq o'limidan oldin ko'p bor o'ladi.)
Qo'rgoq o'Imasdan burun o'lar,
O'likdan nima kutib bo'lar.
LI Fepoit ymupaeT pas, Tpyc — TbiCsivy pas.
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E3 Creaking door hangs long, A.
Eg (G'irchillagan eshik uzoq turadi.)

Eski choponim — rohati jonim.
ELLl Ckpunyyee fepeBO [0T0 CTOUT.

LW Creditors have better memories than debtors.
LI (Qarz berganning xotirasi, garz olgannikidan butunroq.)
Qarz olgan gochar,
Qarz bergan quvar.
L Ha cBou gonrn 3abbITUnkn, Ha YyXme — MaMsATHUKN.

W Crime doesn't pay.
IQ (Yomon ish o'zini hech gachon oglamas.
O'g'irlik mol boy gilmas.
ura BopoBaHHOe BNpOK HeligeT.

LI Crime, the higher the gallows, The greater the.
@B (Jinoyat ganchalik gabih bo'lsa,
dor shunchalik baland bo'ladi.)
0O'g'irlik solsang go'yningga,
Sirtmoq tushar bo'yingga.
W KTo nnyT, 4na Toro caenaH KHyT.

3 Cripples learns to limp, He that lives with.
L (Cho'loglar bilan yashagan, ogsashni o'rganar.)
Qo'shning ko'r bo'lsa, ko'zingni gis,
Cho'log bo'lsa — lang.
OKOMO MyKM — B MYKE,
cta A 0KONO CKOTa — B HaBo3e.



EA Crooked by nature is never made straight by education.
63 (Bukri bo'lib tug'ilganni tarbiya to'g'rilamas.)
Asli gora ogarmas,
Asli ging'ir tuzalmas.
iH Top6atoro moruna mMcnpaswT.

E3 Crying over split milk, It is no use.
@ (To'kilgan sutga yig'lamoq befoyda.)
O'tganni gaytarib bo'Imas,
O'lganni - turgizib.
ew KoTopasa KopoBa ymep/a, Ta 1 K MOfIoKy Gbina fobpa.

LI Cup must be carried steadily, A full.
W (To'la kosani avaylab ol.)
Avaylab uchmagan qush
Qanotidan ayrilar.
ESS BepexxeHoro u 6or 6epexer.

LU Curses are like chickens; they come home to roost.
W (Qarg'ish jo'jaga o'xshab o'z iniga gaytadi.)
Birovni qarg'asang,
0O'zingga urar.
ELl He pon smy gpyromy, cam B Hee nonagellb.



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBnLbl

LI Danger foreseen is half avoided, A.
EO(Xatarni oldindan ko'ra bilmogq, yarmisiga oldini olmoq.)
Oldingdagi ovni ko'rmasang ham,
Uzogdagi yovni ko'ra bil.
IB BepeBKy Bpara He MUCNob3yli Npu crnycke B Kosnogew,

Day the better deed, The better.
(Yaxshirog kgnda yaxshiroq ish.)
Har ishning vaqti bor,
Vaqt bilganning baxti bor.

LLI Bcemy cBOe Bpems.

LI Drunken days have all their to-morrrows.
LI (Har bir may ichgan kunning o'z ertasi bor.)
Mast bilan go'shilib otimni chopdim,
Otimni o'ldirib sazomni topdim.
Hi Mocne nupa HacTynaeTt noxmesnse.



M3 Day is not Sunday, Every.

E3 (Har kuni ham yakshanba bo'lavermaydi.)
Qazi bilan garta yedim, gornimda yo'q,
Atlas bilan kimxob kiydim, egnimda yo'q.

ew He Bce KOTy MacneHuua.

LM Day at night, Praise fair.
IQ (Yaxshi kunni kechasi maqgta.)
Kun hisobini oy olar,
Bedov o'rnini toy olar.
ESS XBanu yTpo Beyepom —
He BUAaB Beuepa, U XBaMTbCS HeYero.

LI Daughter win, He that would the/
must with the mother first begin.
BEl (Qiziga erishmoq uchun onasining ko'nglini
ovlash kerak.)
Ona aqli - qgiz aqli,
Ota so'zi - aqgl ko'zi.
ELLl Bona 6aTioWwKMHa, Hera MatylwKuHa.

LM Disputing about tastes, There is no.
(Kim nimani xush ko'rishi hagida bahslashilmaydi.)
Har kim suygan oshini ichadi.
L O BKycax He cnopsr.



A Dead men tell no tales.
W (O'lganlar ertak aytishmaydi.)
O'lik bo'rini it tishlamas.
N XXnn — NONKOBHUK, NOMEP — MOKOMHUK.

S Dead bury iheir dead, Let the.
L (O'liklar o'z o'liklarini ko'msin.)
O'tgan ishga — salavot,
Qolgan ishga — barakot.
M K70 cTapoe MOMSHET, TOMY rna3 BOH.

Ll Dead say nothing but good, Concerning the.
ES (O'lganlar hagida fagat yaxshi gapir.)
O'ldi — aziz bo'ldi,
Shishdi — semiz bo'ldi.
N ToKoMHMKa He MOMWHal NNXoMm.

LI Dead men don't bite.

W (O'lganlar tishlamas.)
O'lganning ko'zidan yosh chigmas.

ELLl MepTBbIi He KycaeTcs.

LI Death the doctor, After.
Ll (O'lgandan keyin tabib chagirmoq.)
O'Imak, o'Imakning ishi — ko'mmak.
ELLl Kak mepTBOMY Mpunapkwu.
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S Death is the grand leveller.
LW (0'lim — buyuk tenglashtiruvchidir.)
O'lim shox-u gadoga barobar.
El Y cmepTn Ha rnasax BCe paBHbl.

LLB Death takes no denial.
W (O'lim norozilikka qaramas.)

O'limdan qochib bo'lImas.
SB CmepTb cocneny ntoTyer.

H Debt is the worst poverty.
EH (Qarz kambag'allikdan battar.)
Darding bo'lsa bo'lsin,
Qarzing bo'Imasin.
EH 3aHumartbcs, uto nobupartbces.

LB Debt, out of danger, Out of.
Ll (Qarzdan yiroq, xatardan yiroq.)
Qarzdorlik — gahri Xudo.
ESS CvepgatoT gonrm u 6oratoro.

LLM Deceives is ever suspected, He that once.
BB (Bir marta aldagan umrbod ishonchdan chiqar.)
Yolg'onchi chin deyolmas,
Chin desa ham, el inonmas.
EE Pa3 conran, a BeK Bepbl HE NMYT.
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i13 Deceives me once, If a man /shame on him;

if he deceives me twice, shame on me.

LW (Meni birov bir marta aldasa — unga uyat;
agar meni ikki marta aldasa — menga uyat.)
Yolg'onchi to'rga bir o'tar, ikkinchi o'tmas.

wra Bpatb, Tak C N0AbMU He 3HATbCS.

E3 Deepest water is the best fishing, In the.
[0 (Eng chuqur suvda balig ovi zo'r bo'ladi.)
Balig suvning chuqurini,
Mard ishning qiyinini izlar.
ELLl Pbiba wvuweT, rge rny6yxe, 4enoBek — rae nydile.

i33 Delays are dangerous.
[0 (Keyinga qoldirish xatarlidir.)
Angov bo'jgan kishining,
Mazasi yo'q jshining.
B lMpomegneHne cmepTn Noao6HO.

LB Deserves not the sweet that will not taste the sour, He.
[O (Achchigni totib ko'rmagan shiringa loyiq emas.)
Achchiqg bilan chuchukni totgan bilar,
Uzog bilan yaqinni — yurgan.
M He BKycMB ropbKoro, He Bugatb W CNajKoro.
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PROVERBS nocnosuLbl

Ll Desires honour, He that / is not worthy of honour,
fo (Shon-shavkatni talab gilgan — unga munosib emas.)
Shuxratparast el bo'Imas,
Ko'Imak suvdan ko'l bo'lImas.
W [aii 60r TOMy 4YecTb, KTO YyMeeT €€ CHecCTb.

LA Despair gives courage to a coward,
4 (lloji golmasa, go'rqog ham botir bo'ladi.)
Qarg'ani qo'rqgitsang, botir bo'iar.
A OAuH co cTpaxy Nomep, APYrom OXwn.

Devil you know than the devil you don't know, Better the.
IS (Tanimagan shaytondan tanish shayton yaxshi.)
Sinalgan yov urushga yaxshi.
A N3 gByx 30N BblOMpali MeHbLUee.

Devil and the deep sea, Between the.
1 (Shayton bilan dengiz ga'ri orasida.)
Osmon uzoq, yer gattiq,

O'lay desam, jon totlik.

N Mexnay ABYX OrHei.

I Devil can cite Scripture for his purpose, The.
S (O'z magsadida shayton Muqgaddas
Kitob ustida ham gasam ichadi.)
Shaytonning ozdirgani - o'zniki.
M O nognoctm KpuuuT u BOET,
A 4ecTHOCTM AIMy poer.
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A Devil finds work for the idle hands to do, The.
8H (Shayton bo'sh go'lga ish topib beradi.)
Dangasa boshin yesin,
lllatriing g'amin yesin.
N JleHb — maTtb BCcex NMOPOKOB.

Hi Devil is good to his own, The.
M (Shayton o'zinikini xush ko'rar.)
It itning quyrug'ini bosmas.
m CBOli CBOEMY — U HOIOK MHET, NMOMOXeT.

i9 Devil knows many things because he is old, The.
LIl (Shayton ko'p narsani biladi, chunki ko'p yashagan.)
Qari bilganni pari bilmas.
IS Crapblii BOMK 3HaeT TOJK.

A Devil rebuking sin, The.
L (Yovuzlikni goralayotgan shayton.)
Oldin o'zingga boq,
So'ngra nog'ora qogq.
Hi Ubs 6bl KOpOBa Mbl4ana, a TBOs Obl Monyana.

13 Devil take the hindmost, Each for himself and the.
m(Hamma o'zi uchun, shayton olsin orqada qolganlarni.)
Har kim o'zim bo'lay deydi.

M bBoratbl, Tak 34paBCcTBYiTe, @ yb60ru, Tak npolulainTe.
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PROVERBS M A Q O L L A R NOCNOBULbI

EM Devil hates holy water, Hate smb. as the.
na (Birovni, shayton mugaddas suvni yoqtirmagandek,
xush ko'rmaslik.)
Yomondan yo qoch, qutul, yo quv, qutul.
H | BexkaTb OT KOro-nnm6o, Kak 4epT OT fafaHa.

L Devil, He must have a long spoon that sups with the.
L (Shayton bilan ovgatlangani o'tirsang,
uzunroq qoshiq ol.)
Yomondan to'n kiysang,
To'yda "to'nim ber" deydi.
ill CBszancsa ¢ yeptom, MeHsii Ha cebs.

S3 Devil drives, He must needs go whom the.
aa (Shayton yetaklasa yurishga majbursan.)
O'zimdan chiggan baloga,
Qayga boray davoga.
N  TlpoTuB poOXXHa He nonpellb.

S Devil than to lay him, It is easier to raise the.
na (Shaytonni chaqirish oson, undan qutulish qgiyin.)
Yomonning balosiga, gayga boray davosiga.

M  Kak npuget HanacTb, Tak XO.Tb BOBCe MpPONacTb.

LU Devil by the tail, Pull the.
na (Shaytonni dumidan tortmoq.)
Behuda harakat belni sindirar.
BaS He 6yan nuxa.



i"EISIBBISEIi

US Devil was sick, When the / the devil a monk would be.
L (Kasallik kelsa shayton ham so'pi bo'ladi.)
Kasalingdan ilgari kafan tayyorla.
ELLl Korga cTapocTb NpuUAET, TO M YepT B MOHACTbIpb WAET.

113 Diamond cut diamond.
LI (Olmosni olmos kesar.)
Egovni egov yeydi,
Zaharni zahar yeydi.
ELLl KAH KNAMHOM BbIWINGALOT.

13 Difference between tweedledum and tweedledee,. The .
SS(Tvidlidam [umpak] va tvidlidi [rumpak] orasidagi farg.)
Alixo'ja — Xo'jaali.

SS Yrto B 106, 4TO MO N6Y.

L Qjligence is the mother of good luck.
ES (Tirishqoqglik — omad onasi.)
Tirishgan toshga mix qoqar.
ESS UenoBek TpyaoM CTPOUT cyacTbe.

ES Dirt into that fountain of which thou hast sometime drunk,
Never cast.
EU (Suv ichib turadigan favvoraga sira axlat tashlama.)
Qudugga tupurma, gaytib jcharing bor.
VU He nntoli B Konogew, NpUrognuTcs BOAbl HanuTbCA.



®l Discreet woman have neither eyes nor ears.

[0 (Ehtiyotkor ayolning na ko'zi bor, na qulog'i.)
Pardali qiz — pari tengsiz.

ESS He Bcsikas )KeHa My)y npaBfy CKa3biBaeT.

3 Distress makes trouble less, Company in.
o (Mushkul vaziyatni baham ko'rish musibatni yengillashtirar.)
Ko'pchilikka hamroh bo'lsang,
Manzilingga tezroq yetasan.
ESS Ha mMupy n cmepTb KpacHa.

LA Do well than to say well, Better to.
[0 (Yaxshi gapirgandan ko'ra yaxshilik qil.)
So'zing kumush bo'lsin,
Ishing — oltin.
M Xopowwue gena nyyiule XOpoLwux CNOB.

BN Do as you would be done by.
no (O'zingga nimani ravo ko'rsang, o'zgaga ham shuni qil.)
Pichogni awal o'zingga ur,
Og'rimasa — birovga.
ESS 3a xygo npuvmucb, a xyao 3a Tebs.

EA Done can't be undone, What's.
[0 (Qilingan ishni gilinmagan deb bo'Imaydi.)
O'tib ketgan yomg'irning ketidan o'pkalama.
ESS UTo c BO3y ynano, To nponaso.



Done do it yourself, If you wont a thing well.
LI (Biron narsaning yaxshi gilinishini istasang, o'zing qil.)
O'zimning ishimga xo'kizman.
ELLl CBOEro gena HMUKOMY He AOBEPSiA.

EA Dog in the manger, A.
S (Pichan ustidagi it)
O'zi yemas, itga bermas.
ELll Cobaka Ha ceHe.

Ll Dogs bark, The / but caravan goes on.
LLB (Itlar hurar, karvon esa o'tar.)
It hurar — karvon o'tar.
BLLI Co6aka naeT, BeTep HOCWUT.

EA Dog has his day, Every.
BS (Har bir itning o'z kuni bor bo'ladi.)
Omadi kelsa, sichqon film yengadi.
M bBypeT v Ha Hawen ynuue npasgHuk.

EA Dog a bad name and hang him, Give a.
LI (Itga yomon nom bergin-u, osgin.)
Yomon atalib tirik yurguncha,
Yaxshi atalib o'lgan yaxshi.
ELLl NypHas cnaBa HakKpenko rnpucraert.
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LA Dog deserves a good bone, A good.
ISB(Yaxshi itga — yaxshi suyak.)
Yaxshiga ipak ilashur,
Yomonga tikan ilashur.
ESS Mo 3acnyram u 4yecTb.

E3 Down with dogs must rise up with fleas, He that lies.
LW (Itlar bilan yotgan, bitlab turar.)
Yaxshiga yondashsang, yetarsan murodga,
Yomonga yondashsang, golarsan uyatga.
mg C KeMm noBejellbcs, OT TOro U HaGepeLlbCes.

CH Dogs lie, Let sleeping.
L (Uxlab yotgan kuchuklarni uyg'otmang.)
Yotgan ilonning quyrug'ini bosma.
ESS He 6ygn nuxa, noka nuxo CnwuT.

LW Dog will not howl if you beat him with a bone, A.
L (Itni suyak bilan ursang, vovullamaydi.)
Itni suyak bilan ursangiz, qopmas.
fH He ppasHu cobaky, Tak U He YKyCWuT.

LI Dog and bark oneself, Keep a.
5SS(iti bo'la turib, o'zi vovullar.)
Eshak minganning oyog'i tinmas.

Bu3 [leHer Hakonun, ga 4yeprta u Kynwni.
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IDog is better than a dead lion, A living.
M3 (O'lik arslondan tirik it afzal.)
O'lik arslondan trik sichqon a'lo.

1 XwuBas cobaka ny4uie MepTBOro /bBa.

Il Dog barks not in vain, An old.

L (Qari it bekorga hurimaydi.)
Qari it ko'p yo'l bilar.

| CTapblii BOPOH He KapKHEeT MUMO.

Dog will learn no new tricks, An old.

W (Qari it yangi hunar o'rganmas.)
It garisa, yotgan yeridan xuradi.

3 Ctaporo nca K ueny He MpuyyuLLb.

Dog, A staff is quickly found to beat a / with.
L (Itni urishga tayoq tez topiladi.)
Tayog maymunga namoz o'gitar.
EH Bbina 6bl cobaka — a nanka HaigeTcs.

LI Dogs strive for a bone, and third runs away with it, Two.
i23 (Ikki kuchuk suyak talashar, uchinchisi esa ilib ketar.)
Olgan — olganniki, ot — minganniki.
B Krto atramaH, y Toro u 6ynaBa.



Dogs over one bone seldom agree, Two
L (Ikki it bir suyak ustida kamdan-kam chigisha oladi.)
Itdan suyak ortmas,
Mushukdan — bez.
ESI Co6aka 1 B MOpe /IOKYET, Aa He BCE XKE BbIMbET.

EWN Dog fears cold water, The scalded.
LI (Kuygan it sovugq suvga ham puflar.)
Olovdan go'rqgan tutundan ham qochar.

IS O6Xxerwuncb Ha MONOKe, 6yaelb AyTb U Ha BOAy.

13 Dogs will eat dirty puddings, Scornful.
E3 (Dimog'dor itga yag'ir non golar.)
Tanlay, tanlay tozga yo'ligdim,
Boshi piyoz, kalga yo'liqdim.
US He Hapeiica Ha cuyacTbe: He Kynu KOHSi XpOMOro.

3 Dogged that does it, It is.
LB (Sabr ko'p ishni yengar.)
Sabrli yetar murodga,
Sabrsiz golar uyatga.
01 TepneHue u TpyL BCe MEPETPYT.

EN Doing is better than saying.
BM (Gapirgandan giigan yaxshi.)
Gap bilguncha, ish bil.
M Xopolwwe gena nydlle XOpoLunx CroB.
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LA Doing we learn, In.
Eg (Ish davomida o'rganamiz.)
Ish g'ayratlidan go'rqgadi.
ELLl Tkann poroxy, AOTKanincb M A0 KpaceH (NOsoTHA).

LA Doing at all is worth doing well, What is worth.
LU (Biror ishni giladigan bo'lsang, a'lo bajar.)
Ishga yaxshi garasang,
Ish ham senga yaxshi qarar.
ELLI J/Tec ceub - He XaneTb MNney.

Bll Done by night appears by day, What is.
GE(Tunda sodir bo'ladigan nqrsa kunduzi oydinlashadi.)
Bigizni ganorda yashirib bo'lImas.
LI Bce TaliHOe CTAaHOBWUTCA SBHbIM.

LI Donkey bray at you, If a / don't bray at him.
L (Agar eshak senga xarasa, sen unga bagirma).
Ahmoqgqga aytgan bilan gap ugmas.
Xarsangga goqggan bilan mix o'tmas.
ES He. cBA3bIBaiica ¢ gypakom.

LA Doors dogs come in, At open.
M3 (Ochiq eshikka itlar kirar.)
Hushyorni yov bosmas,
Yov bossa ham, dov bosmas.
HTa be3 3abopa, 6e3 3anopa He yifjewb OT BOpa.
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BN Door may be shut but death's door, Every .
L (O'lim eshigidan o'zga eshikni yopsa bo'ladi.)
O'limdan qochib bo'Imas.
IS OT cmepTn He OTKYMNULLIbLCS.

B/l Door, It each would sweep before his own /
we should have a clean city.
LI (Har bir kishi o'z eshigi oldini supurganida,
shahrimiz toza bo'lardi.)
Tozalikka rioya qil,
Chang kirmasin, soya qil.
IS TONbKO XyK, B HABO3€ XWUBY4YW, fa UYMCTO OBUXaAKUBAETCS.

B/ Door after the horse is stolen, Lock the stable.
Ll (Otni o'g'irlab ketishgandan keyin otxonaning
eshigini qulflamoq.)
So'nggi pushaymon — o'zingga dushman.
IS 3afHUM yMOM Kperok.

BT Door closes another opens, When one.
i23 (Bir eshik yopilganda, ikkinchisi ochiladi.)
Baxt g'oyibdan kelmas,
Uni go'ling bilan yarat.
BLU CuacTbe, 4To nanka: O ABYX KOHLaXx.
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EA Drink, As you brew, so must you.
Ga(Sharobni ganday shopirgan bo'lsang, shunday ichasan.)
0'zing pishirgan osh —

Aylanib ich, o'rgilib ich.
ELLl Cam 3aBapwun Kawy, cam 1 pacxiebbiBai.

EA Drink wine and have the gout: drink no wine and
have the gout too.
LW (ichgan ham bod kasaliga yo'ligadi,
ichmagan ham.)
Og'rig-og'riq — ko'z og'rig'i,
Har kimsaning — o'z og'rig'i.
ELLl 3p0poBOMY M He3[0pOBOEe 3[0POBO,
a He3gopoBOMY M 3[40POBOE HE3[0pPOBO.

EN Drop from the clouds.
ES (Bulutdan tomchi.)
Kutmagan tosh bosh yorar.
ELLI CBannTbCA KakK CHer Ha rososy.

EA Drop makes the cup run over, The last.
LB (So'nggi gatra qadahdagi suvni toshirar.)
Tuya elakka golganda ogsaydi.
LB Tepnss n KaMeHb TpecHerT.
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Ha Drop of poison infects the whole tun of wine, One.
L (Bir tomchi zahar sharob to'la xumni aynitar.)
Bir shaharni bir bola buzar.
M JNoxka gerts B 604Kke Mepda.

MDropping wears away a stone, Constant.
L (To'xtovsiz tomchilasa, tosh ham yeyilar.)
Tomchiga tosh chidamas.
ELLl Kanna kameHb gon6wur.

Drowning man will catch at a straw, A.
LI (Cho'kayotgan odam xasdan najot izlar.)
Umidli — dunyo,
Noumid — shayton.
ELLl Bonsiwmii oxxnpaet 3apasust gake 4O CMepPTU.

UM Drunk as a fish, As.
E3 (Baligdek ichgan.)
Mast kayf qgiladi,
O'zini hayf giladi.
19 TMbsiAH — He CBOM — caM cebe YyXOiA.

L Drunken night makes a cloudy morning, A.
03 (Mastlikda o'tkazilgan kechadan so'ng bulutli tong kelar.)
Mast bilan go'shilib otimni chopdim,
Otimni o'ldirib sazomni topdim.
ELLl leHb NupyloT, a Heaento ronoBa C Noxmenbss 601uUT.
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® Ear and out at the other, In at one.
83 (Bir qulogga kirib, ikkinchisidan chigadi.)
Ogma qulogga aytsang, oqib ketar,
Quyma qulogga aytsang, quyib olar.
EE Mwumo yuwei.

S3 Ears burn, If your / someone is talking about you.
B (Agar qulog'ingiz giziyatgan bo'lsa, kimdir siz
haqingizda gapirayapti.)
So'zning yomoni — pichir,
Dardning yomoni gichir.
1 3ao4yHyto 6paHb BeTep HOCUT.

3 Early sow, early mow.
M3 (Vagtli ekkan, vaqtli o'rar.)
Barvaqt gilingan harakat,
Hosilga berar barakat.
ELLl OTknagbiBail 6e3gense, fga He OoTKnafbiBan gena.
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EA Easier said than done.
A3 (Qilmogdan aytmoq oson.)
Gap bo'lsa — paka-paka,
Ish bo'lsa — chaka-chaka.
EES XBacTtatb — He KOCWUTb:
CnunHa He 60nuT.

EAl East or west home is best.

HI (Sharg-u G'arbdan o'z uying afzal.)
0O'z uyimning hushligi —
Oyog-qo'limning bo'shligi.

HLLI B rocTtax xopowo, a Aoma fyulue.

EA Easy come, easy go.
Ll (Oson kelgan, oson ketadi.)
Tez kelgan davlatning bahosi bo'Imas.
011 Jlerko HaXKWUTOo, NIETKO U MPOXMUTO.

EA Easy to be wise after the event, It is.
ES (Vogeadan keyin ogqil bo'lish oson.)
Agling pesh — ishing besh,
Agling kech — ishing hech.
ESO 3agHuUM ymMOM Kperok.

El Eat high off the hog.
IS (Cho'chgadan ko'p ovgat yemoq.)
Yaxshi ovgat golguncha,
Yomon qornim yorilsin.
ES Kak cblp B mMacne kararbcs.
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EA Eat out of smb.'s hand.

LWl (Birovning go'lidan yemoq.)
Birovning qo'lida ul bo'lguncha,
0O'z uyingda qul bo'l.

N3 MnacaTe nopg 4yxyr OyAKY.

EA Eat the fat of the land.
LI (Yerning gqaymog'ini yemoq.)
Arpa yegan ot o'ynar,
Makka yegan zot o'ynar.
M Kak cblp B mMacfne kartaTbcA.

§3 Eat at pleasure, drink by measure.
LWl (Rohatingga yegin, me'yorida ichgin.)
Sharobning ozi — dori, ko'pi — og'u.
ELLl Moewb — cbIT ByAellb; HanbewbCcs — MbsSH GyAeLlb.

EH Eat to live, but do not live to eat.
LW (Yashash uchun yegin, ammo yeyish uchun yashamagin.)
Yeyish uchun yashama,
Yashash uchun ye.
ELLl Ewb NpocTo — NpOXXuBELb NeT A0 CcTa.

LB Eating and scratching wants but a beginning.
LW (Yemoq va gichinmoqg b'oshlangandan keyin kuchayadi.)
Yemayman degan kelin yengdek xasipni yer.
HIB AnneTUT NPUXOAUT BO BPEMS efbl.
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LI Education begins a gentleman,
conversation completes him.

LW (Jentlmen tarbiyadan boshlanadi,
suhbat esa uni maromiga yetkazadi.)
Yigit orif bo'lsa, aslini so'rama.

[ain 60r TOMy 4ecTb, KTO yMeEeT ee CHECTb.

® Eel, Slippery as an.
M3 (lion baligdek sirpanchiq.)
Baligning ham sakkiz ganoti bor.
1 TonbiMM pyKamn He BO3bMellb.

S3 Eggs must endure the cackling of hens,
He that would have.
AH (Tuxum olmogqchi bo'lgan odam tovuglarning
gagillashiga chidashi lozim.)
Jon kuydirmasang, jonona gayda,
Tog'ga chigmasang, do'lona gayda.
S3 /Tio6Ulb KaTaTbCs, HOOU N CAHOYKN BO3UTb.

LI Elbow grease gives the best polish.
B (Saygal zo'r yaltirash beradi.)
Tinmasang, tinarsan.
® HeycTaHHbIN Tpya — 3anor ycnexa.
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EN Empty purse that is full of other men's money,
That is but an.
LW (Aynan bo'sh hamyon o'zgalar puliga to'la bo'ladi.)
Kambag'al saxiy bo'lar,
Boy — bauxil.
ew [JleHbrn geBaTb HeKyAa, Kollenbka KynuTb He Ha 4To.

LB Empty vessels make the most noise.
EB (Bo'sh idishdan eng ko'p shovqin chigadi.)
Sutsiz sigir ko'p ma'raydi.
EU Be3 yma ronosa — MNuBHOM KOTe.

LB End justifies the means, The.
M3 (Magsad choralarni oqglaydi.)

Magsadli. bo'lgan yo'l topar.
ELLl Llenb onpaBAblBaeT cpeacrsa.

M3 Ends of the earth, At the.
W (Yerning oxirida.)
Tashlandigga tosh tegmas.
00 Y 4yepTa Ha Ky/nnukax.

S3 End of the horn, Come out at the little.
ES (Karnayning ingichka uchidan chigmoq.)
Ahmogqga Son tegmas,
Sepdan ishton kiyar.
ELLl CecTb B Nnyxy.
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EN End crowns all, The.
LI (Hamma narsaning toji — oxiri.)
Ishni qilsang, tamom qil.
N KoHel, — BceMmy feny BeHel,.

EN End things will mend, In the.

LI (Oxirida hamma narsa yaxshi bo'lib ketadi.)
Umidingni uzma, ko'nglingni buzma.
N TMepemenetcs — myka byger.

EN End, The longest day must have an.
E3 (Eng uzun kun ham’ nihoyasiga yetadi.)
Har bir ishning oxiri bor,
Har qiyinchilikning — oxiri.
ELLl BceMy MpUXOAuT KOHeLl.

LLN Englishman's house is his castle, An.
B (Inglizning uyi — uning qal'asi.)
0'z’ uyimning xushligi —
Oyog-qgo'limning bo'shligi.
EWLICBOA xaTa — pojHas martka.

EN Enough is enough.
(Yetarli — yetarlidir.)
E3 Oz oshagan moy oshar,
Ko'p oshagan loy oshar.
EES XopoLliero noHeMHOXKY.
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® Enough is as good as a feast.
H (Me'yorida [yemoq] bayram ziyofatiday yaxshi.)
Har narsa o'z epi bilan.
N OT pobpa gobpa He uLyT.

13 Enough to make a saint swear.
LW (Avliyoni ham la'nat aytishga majbur qilishga yetarli.)
Har cho'ponning bir tayoq ko'tarishi bor.
ura [laxxe y CBATOrp TEPMNEHME MOXET NOMHYTb.

ENN Enough to try the patience of a saint.
B3 (Avliyoning sabrini sinashga yetarli.)
Sabrli chidar,
Sabrsiz yonar.
ESS XOTb- y KOro TepneHue NOorHeT.

EA Err is human, To.

N (Xato gilmoq insonga xosdir.)
Xato gilmoq bordir,
Tuzatmaslik - ordir.

ELLl YenoBeKy CBOWCTBEHHO olmMbBaThCSA.

LW Ethiopian change his skin?,Can the

LB (Habash terisini o'zgartira oladimi?.)
Qon bilan kirgan, jon bilan chigar.
1Ul FTop6atoro moruna ucnpaswuT.
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®! Evening crowns the day, The.
A (Ogshom kunduzning toji.)
Har kechaning — kunduzi,
Har kunduzning kechasi bor.
XBancb BeYEPOM, JHEM He CeYeHbIl.

M Events cast their shadows before, Coming.
13 (Kelajakdagi voqgealar oldindan o'z soyasini to'shaydi.)
Bo'ladigan bola boshidan ma'lum.
GXS 370 6bINMN OAHU UBETUKKW, Tenepb NOKAYT Aro4Kw.

EN Every man for himself and God for us all.
L (Har bir kishi o'zi uchun, Xudo bo'lsa hammamiz uchun.]
Har kirn o'zim bo'lay deydi.
N Besik ce6e xopolu.

LB Every man has his faults.
Ei (Har kimning o'z kamchiligi bor.)
Har bir to'kisning bir kamchiligi bor.
N W Ha cofHue ecTb MATHa.

BT Every man is best known to himself.

VB (Har bir kishi o'ziga-o'zi a'lo ayon.)
Har kim o'zidan o'tganini o'zi biladi.
N Bcakomy cBos o6maa ropbka.
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@8 Every man to his taste.

W (Har kimning o'z didi bor.)
Har kimning didi boshqa,
Har gulning — hidi.
| Ha BKyC 1 LBeT TOBapuLLiein Her.

S3 Everything comes to him who waits.

S3 (Kutgan hamma narsaga erishadi.)
Sabr etgan yetar murodga,
Besabr gimtinib qolar uyatga.

M Tepnwn, kasak, aTaMmaHOM 6yfellb.

B Everything must have a beginning.
(Har bir narsa boshlanishga ega bo'lishi kerak.)
Har bir ishning chamasi bor.
ELLI Bce geno B nouuHe.

B Evils 'tis not worth choosing, Between two.
m (Kulfatlar orasida tanlashga arzigusi yo'q.)
Ikki jinni go'shildi, -
Bo'ldi bir qurbon hayit.
ELLl XpeH peabkn He cnaue.

S3 Evil be to him who evil thinks.
LW (Ajalni o'ylagonni ajal olar.)
Ayigni yo'qlasang, tayoq ol.

ELLl Be3 nputun M NMXomMaHKa He Geper.



Evils we bring on ourselves are the hardest to bear, The.
W (O'zimizga o'zimiz chaqirib olgan kulfatlarga
chidash eng og'ir bo'ladi.)
O'zimdan chiggan baloga,
Qayga boray davoga.
E2E MycTn yepTa B AOM, He BbilleGelb ero n 16om
(To ecTb, MOAUTBOIA.)

3 Example is better than precept.
M3 (O'rnak nasihatdan afzal.)
Ming shirin nasihatdan bitta o'rnak yaxshi.
EE MepeaHuit 3agHemy gopora.

BA Exchange is no robbery.

L (Almashish garoqchilik emas.)
Alishar bo'lsang, chiningni ayt,
Qovushar bo'lsang, siringni ayt.

EE MeHa — He rpabex.

ES Expected where much is given, Much is.
W (Kimga ko'p berilgan bo'lsa, undan talab ham katta.)
Talabli erga nur yog'ar.
M Bonbwomy Kopabnto — 60nblloe 1 NiaBaHbe.

LN Experience is the mother of wisdom.
VB (Tajriba — oqillikning onasi.)
Bir sinalgan tajriba
Yetti kitobdan afzal.
ESS )XXM3HEHHbIA ONbIT — OCHOBa MYyApPOCTU.
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Experience keeps a dear school,
but fools learn in no other.
E3 (Tajriba gimmatbaho maktab, ammo
ahmoglarni o'zga narsaga o'rgatmas.)
Aglni ahmogdan o'rgan.
E/N1 Konn 6patHsA cMepTb He HaKaXer,
CBOEI0 Y)K He HaKaXeLlbCs.

S3 Experience is good, if not bought too dear.
I (Agar gimmatga sotib olinmasa, tajriba yaxshi.)
Bosh toshga tegsa,
Agl boshga kelar.
ELLl He okoneno auta, Tak Hatoperso.

LLB Experience teaches.
(W (Tajriba o'rgatadi).
Zamon seni o'qitar,
Tayoq bilan cho'qgitar.
Sabog'ingni bilmasang,
Do'konda bo'z to'gitar.
ELI ONbIT — NyYlWWin yumTens

LI Extremes meet.

LWl (Haddan ziyod [narsalar] uchrashar.)
Ahmoqg ahmoqgni topar.

S® Pyka pyky MOET, NnyT nayta Kpoer.
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Eye for an eye and a tooth for a tooth, An.
W (Ko'zga — ko'z, tishga — tishJ
O'chakishgan it gopmay qolmas.
US He apasHu cobaky, TaK N He YKYCWUT.

A Eye sees not, What the/the heart rues not.
(Ko'z ko'rmagan narsaga yurak gayg'urmaydi.)
Ko'zdan nari — ko'ngildan nari.

ELLl C rnas gonoit — m3 cepgua BOH.

LI Eyes are the mirror of the soul, The.
m (Ko'z — inson qalbining ko'zgusi.)
Ko'z — ko'ngil darchasi.
ELLl Tnasza — 3epkano Aywu.

LI Eyes see more than two, Four.
(To'rtta ko'z ikkitadan ko'proq ko'radi.|
EBir bosh — balo bosh,
Ikki bosh — mardona.
ELLl ¥YM xopouwo, a ABa nydile

B Eyes are bigger than one's belly, One's.
W (Ko'zi gornidan ham kattaroq )
Ochko'z eshak to'rva teshar.
L Tnasa 3aBuayLyme



® Eye, Sleep with one/ open.
Hi (Bir ko'zni ochib uxlaydi.)
Hushyorni yov bosmas,
Yov bossa ham, dov bosmas.
US OfHMM yXOM CNUT, APYTUM CAbILINT.

ENN Eye does not see the heart cannot grieve, What the.
Hi (Ko'z ko'rmasa, galb ham gayg'urmaydi.)
Ko'z qayerda bo'lsa,
Mehr ham o'sha yerda.
M C rnas gonoi, us cepaua BOH.
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S3 Face is the index of the heart, The.
M  (Yuz — qaib ko'rsatkichi.)
Yuzim oq bo'lsin desang,
Ishingni to'g'ri qil.
ELW Jlnyo - 3epkano gywu.

N Face may hide a foul heart, A fair.
LW (Chiroyli yuz jirkanch galbni nigoblashi mumkin.)
Yuzing goraligi uyat emas,
Yuzigoralik uyat.
N f6n0k0 pymsiHOe, a BHYTpWU 4YepBUBOE.

ED Face is a letter of recommendation, A good.
B (Yaxshi yuz — tanishtiruv yorlig'i.)
Yuz — o'tdan issiq.
ELLI Mepba NTuUy BblAAKOT.

N Face is her fortune, Her.
[0 (Uning yuzi — uning omadi.)
Yuzi ochigning tili uzun.
SS He poaucb KpacmBOW, a pPOAUCH CYACTIMBOIA.
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Face on smth., Put a good.
BE (Biron narsa borasida ochiq yuzli bo'Imoq.)
O'zini "aka" der, echkisini "taka" der.
ELLl JenaTb XOpOLWYy MWHY NpW MAOXOW urpe.

EA Facts are stubborn things.
ES (Daljliar — o'jar narsa.)
Haqigat qilni girq yorar.

w3 OroHb Noj Nosoil HeAaneko yHecellb.

LA Failing to trust everybody, It is an equal/
and to trust nobody.
M (Har kimga ishonish va hech kimga
ishonmaslik — bir xil kamchilik.)
Kuf-sufchiga ishonsang ham,
«X0'p-xo'p»chiga ishonma.
W3 [loBepsii — n npoBepsii.

LA Faint heart never won fair lady.
LB (Uyatchan galb hech gachon go‘zal ayolni rom etolmas.)
Uyalgan yigit gizdan quruq qolar.
EWl Cpoben — nponan.

Hi Fair and softy goes far.
En (Chiroyli va muloyim odam uzoqga boradi.)
Muloyim, muloyim, quling bo'loyin.
EB JlacKoBbll/i TENEHOK ABYX MaTOK COCET.
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BN Fair face is half a fortune, A.
E3 (Chiroyli yuz-yarim omad.)
Yaxshi xusn-yarim omad.
He popgucb KpacuBoii, a poAncb CYacTIMBON.

BA Fair play's a jewel.

ES (Sof o'yin — boylik.)
To'g'rilik to'rga tortar,
O'g'rilik — go'rga.
VicTuHHOe Bcerga 6naropofHo.

Fairer the hostess, the fouler the reckoning, The.
| (Oliyjanobroq mehmon, yomonroq hisob-kitob.)
Mehmonxonang tor bo'lsa ham,

Mehri diling keng bo'lsin.

Ll Marko cteneT ga XecTko cnatb.

EH Fall into a snare.

0 (Tuzogqga ilinmoq.)
Aldashga bola yaxshi.
MonactbCcsi Ha YAOU4KY.

3 Fall, Ride for a.
M3 (Baxtsizlik tomon ot choptirmoq.)
0O'z aybingni ochsang,
Elning mehri qochar.
M Camomy cebe pbiTb sMy.
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A Fall, Though heaven/ let justice be done.
ESI (Osmon uzilib tushsa ham, adolat o'rnatilsin.)
Adolat qilichi kesgan qo'l og'rimas.
IS XOTb B Yrosib COXrn MeHs, TaK HeT.

P Falling out of lovers is the renewing of love, The.
El (Sevishganlarning urushgani — sevgining yangilangani.)
Ikki yorning urushgani — o'yrrashgani.
EE Mwunble 6paHATCcA, TONbKO Tewarcs.

L Familiarity breeds contempt.
BS (Betakalluflik hurmatsizlikka keltiradi.)
Yagindagi tishlashar,
Uzoqdagi kishnashar.
H Bnuskoe fgelweso, 4Oporoe ganeko.

BA Far from eye,.;far from heart.
IS (Ko'zdan uzoqda, qalbdan uzoqda.)
Ko'zdan yiroq — galbdan yiroq.
A C rnas gonoii — u3 cepaua BOH.

EH Fault once denied is twice committed, A .
w, (Xatoni inkor etgan uni ikki marotaba chuqurlashtiradi.)
Mis gozonning misi chiqar,
Berkitganning isi chiqar.
M OT BWHbI, 4TO OT JONTY, HE OTpeKaWncs.
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® Fault confessed is half redressed, A.
10 (Tan olingan xato yarmisiga tuzatilgan [hisoblanadi].)
Aybiga igror mard Kkishi,
Yashirmoq — go'rqoq ishi.
N TIOBUHHYIO TONOBY MeY He ceyer.

EA Faults are thick where love is thin.
® (Sevgi oz joyda xatolar galin bo'ladi.)
Sevganga — sultonsan,
Sevmaganga — ultonsan.
LIl B NOCTbIIOM BCE HEMWO.

B Faults are theirs that commit them, The first/
the second theirs that permit them,
ill (Birinchi xatoni uni inkor etuvchilar qilsa,
ikkinchi o'rinda unga yo'l qo'yuvchilar turadi.)
Adashganning aybi yo'q, so'rab yo'lini topsa,
Ochilganning aybi yo'q, bilib etagin yopsa.
M Bopy noTtakaTb- — YTO caMOMYy BOPOBaThb.

LU Fat is in the fire, The.
SB (Olov ichidagi dumba yog'i.)
Davlat ketgandan keyin o'zingni somonxonada ko'r.)
* Yrto c BO3y ynasno, To0 nponano.
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1 Feast today and fast tomorrow.
LI (Bugun ziyofat, ertasiga esa ro'za.)
Har kuni yema palovni,
Har kuni yoqgin olovni.
N Pasom rycro, pasom nycro.

LUl Feast, Death's head at a.
SS (Bayram ziyofatida murdaning boshi.)
Ayoz, o'tgan kuning unutma,
Xom chorig'ingni quritma.
M Yrto HM genai, a Ha CBOI XBOCT OrnsgbliBaics.

il Feathers make fine birds, Fine.
N (Go'zal ganotlar go'zal qushni yaratadi.)
Qush ganoti bilan uchar.
LN Opexpaa Kpacut 4yenoBeka.

A Feather to fly with, Not to have a
W (Uchmogqga ganot yo'q.)
Qanotsiz qush uchmas,
Suvsiz tegirmon yurmas.
N  Cupetb Ha menwu.

03 Fee, Not to set at a pin's.
m (Bir ninaning puliga ham arzimas.)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g'alvasi.
N Tpowa nomMaHOro He CTOWUT.
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03 Fellow,Stone-dead hath no.
W (O'lganning do'sti yo'q.)

O'lgan kelmas, o'chgan yonmas.
B MepTtBble He rosopAr.

3 Few words are best.
3 (Eng yaxshisi kam so'zlamoq.)
Ko'p gap — eshakka yuk.
Hi CnoBo — cepebpo, mMonyaHue — 3010TO.

Ll Fiddle while Rome is burning, To.
LI (Rim yonayotganda skripka chalmoq.)
Kimga — to'y, kimga — aza.
N Komy — Buibl B 60K, KOMYy — x/ieb6a KyCok.

113 Fiddler, If you dance you must pay the.
LW (Rags tushadigan bo'lsang, skripkachiga
pul to'lashing lozim.)
Gulni sevgan, tikanini ham sevadi.
US Mobuwb KataTbesl, MHOGM U CaHOYKM BO3UT.

LLN Finders keepers, losers weepers.
Ll (Topgan ushlaydi, yo'qotgan yig'laydi.)
Topgan — niyoz, topmagan — piyoz.
BSS Komy — COH, KOMy — §IBb, KOMY — Knafi, KOMy — LLWLL.
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EM Finger off than aye wagging,Better a.
OEi(Barmog'ing giynagandan ko'ra uni chopib tashlash afzal.)
Bo'ladigan ishning bo'lgani yaxshi,
Uydagilarning tingani yaxshi.

ELLl /lyywe KOHel, C y)Kacom, 4em yxkac 6e3 KOoHLua.

M  Finger in the pie, To have a.
LW (Pudingga barmog sugmoq.)
Bilib o'tir o'rningni,
Har yerga sugma burningni.
EE Jlto6onbiTHO/ BapBape HOC oTopBanu.

M Fingers, Have light.
B3 (Yengil barmogqli bo'Imoq.)
Qo'li ging'irning dili ging'ir.
ELLl Ha pyky HeuacrT.

A Finger is thicker than another's loins, One's.
03 (Birovning jimjilog'i o'zganing belidan yo'g'on.)
Kalit qulfdan kuchli.
ELLl 1 Mn3nHLE He cTowuT.

EN Fire, A burnt child dreads the.

B3 (Kuygan bola olovdan go'rqar.)
Olovdan go'rqgan tutundan ham qochar.
EE MMyraHas BopoHa KycTta 6ouTcs.
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® Fire with fire, Drive out.
M3 (Olovni olov bilan chekintirish.)

Achchigni achchiq kesar.

N KNWH KIMHOM BblWINGAtOT.

M3 Fire and water are good servants, but bad masters.

L (Olov va suv yaxshi xizmatchi, ammo yomon xo'jayin.)
Olov bilan o'ynashsang, ogibatda kuyarsan.

M C OrHem He WyTW, C BOAOVM He APY>XWCb, BETPY He Bepb.

LA Fire that's closest kept burns most of all.
E3 (Yashirincha yongan olov eng kuchli bo'ladi.)
Kasalni yashirsang,
O'lim oshkora qilar.
EE f+e BOpOLUEHHbIV Xap NoA NensioM NeXWur.

BA Fire which lights us at a distance
will burn us when near, The.
LW (Bizni uzoqdan isitgan olov yagindan kuydiradi.)
Suv ko'paysa, daryo toshar.
M  BeTep 3agyBaeT cBeyy W pasgyBaeT KocTep.

Ll Fire and water, Go through.
(Olov va suvdan o'tmoq.)
ES Achchiqg bilan chuchukni totgan bilar,
Uzog bilan yaqinni-yurgan.
N Butomy ncy TONbKO MieTb MOKaxkw.
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® Fire without smoke, No.
£3 (Tutunsiz olov bo'Imas.)
Tutunsiz o't bo'Imas, m
Yorsiz — yigit.
01 Tpe AbiM, TaM U OrOHb.

EN Fire, Play with.
E3 (Olov bilan o'ynashmoq.)
Olov bilan o'ynashma.
He Bogucb ¢ 4yepToM — nonafellb B MeK/O.

LU Fire, Set the Thames on.
H (Temza daryosini yondirmoq.)
Epchil xotin gor galab qozon gaynatar.
ELl AocTtaTb NyHy C Heba.

S Fire into the wrong flock.
EO (Adashib boshga to'dani yondirish.)
Anglamay tushdim tangga,
Endi menga soy gayda.
ELLl MonacTb nanbuem B He6oO.

US Fish in the air.
IS (Havoda baliq tutmoq.)
Behuda harakat beburd qilar.
N Pewetom BOAYy HOCUTb
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BA First catch your hare and then cook it

d (Avval quyonni tutib ol, keyin qovur.)
Borishda maqtanma, kelishda maqtan.

I® [OdennTb LWKYpYy HeybuToro measeas.

EA First come, first served.
S9 (Birinchi kelganga birinchi bolib xizmat gilishadi.)
Erta borsang, et pishar,
Kechga qolsang, bet pishar.
3a cofoMOM rocTeii He focTaHeTcs MOrNoAaTb U KOCTeid.

S3 First think, and then speak.
W (Awal o'yla, keyin so'yla.)
Awal o'yla, keyin so'yla

He cnpocuBluce 6popy, He cyiics B BoAy.

13 First thrive and then wife.

(Avval o'zingni o'nglab ol, keyin xotin ol]
Xotin olmogqga cho't kerak,
Botmon-daxsar et kerak.

ELLl XpucTta pagu HeBeCT He BblAatoT.

| Fisrst blow is half the battle, The.

W (Birinchi hamla — yarim jang.)
Vaqt o'tgandan keyin,
Qilichingni toshga chop

Cmenblii NpUCTYn He Xy>Xe nob6egsbl.



EN Fish that comes to his net, All is.
E3 (To'riga tushgan har narsani ham baliq deb biladi.)
Haromza suvdan halvo pishirar.
MU No6pomy BOpy BCe BMOPY.

EN Fish are near the bottom, The best.
m (Baligning sarasi suv tubida suzadi.)
Balig suvning chuqurini,
Mard ishning giyinini izlar.
g® Bce xopollee Henerko gaeTcs.

LN Fish in a little pond, A big.
VB (Kichik ko'Imakdagi katta baliq.)
Kichiklarning kattasi bo'Ima,
Kattalarning kichigi bo'l.
HIB Kak nbllwKa He gyiics — 60Mblue nupora He 6yaellb.

EN Fish, Cry stinking.
LI (Chiriyatgan baliq hayqirig'i.)
Uydagi sirni ko'chada aytma,
Ko'chada aytib, g'amini tortma
00 BbIHOCUTL COp M3 M30bI.

EN Fish begins to stink at the head.
Ll (Baliq boshidan sasiy boshlaydi.)
Balig boshidan chiriydi.
i Pblba rHUET c rosnosbl.
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EA Fish out of water, A.
LB (Suvdan tashqaridagi baliqg.)
Baligning tirikligi suv bilan,
Odamning tirikligi odam bilan
M  BbiTb He B CBOel Tapenke.

EN Fish eat up the small, The great.
ES (Katta balig kichigini yeydi.)
EE Zo'rga ham zo'rdek balo bor.

KTo cunbHeli, TOT npas.

EN Fish, if you swear you will catch no.
LWl (Janjallashadigan bo'lsangiz balig tutolmaysiz.)
Janjalli uyda baraka bo'Imas.
M Ccopa pgo gobpa He goBeger.

S3 Fish, It is a silly/that is caught twice with the same bait.
S3 (Fagat ahmoq baliq bir xo'rakka ikki marta ilinadi)
Zamon seni o'qitar,
Tayoq bilan so'gitar.
Sabog'ingni bilmasang,
Do'konda bo'z to'qgitar.
ESS Komy 60r yma He fan, TOMy Ky3HeL, He MPUKYET.

@A Fish nor fowl, Neither.
23 (Balig ham emas, qush ham emas.)
Qo'nimi yo'gning unumi yo'q.
N Hu pbiba, HM MmsCO.
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PROVERBS MAQOLLAR MOCNOBULbI

@B Fish in the sea, There's as good.
BB (Dengizda baliq kabi ko'p.)
Keng bo'lsang, kam bo'Imaysan.
S CBeT He KIMHOM colLuesics.

3 Fish to catch a great one, Venture a small.
IQ (Katta baligni tutmoq uchin kichigidan voz kechish.)
Saxiyning go'li ochiq,
Qo'li ochigning yo'li ochig.
ura TopoBaTomy 60r mofgaeT, a y CKynoro 4yepT oToumpaeT.

SSI Fish to fry, | have other.
W (Qovurishga o'zga balig'im bor.)
Bermasning bahonasi ko'p.
B/H Y BCsikOro ®efopKyu CBOU OTFOBOPKMU.

S3 Fish-guts to one's own sea-maws, Give one's own.
EB (Balig hasipini 0'z suzgich pufagiga solmoq.)
Qo'ynidan to'kilsa — go'njiga.
M Tlomoratb CBOMM, a He Yy>KUM.

S3 Fishing in troubled waters, It is good.
03 (Loyga suvda balig tutish yaxshi.)
Loy ichidan dur ajrat.
ELLl JToBUTb pbiGy B MyTHOW BOAE.



® Fit as a flea, As.

EE (Burga kabi yaroqli [sakrashga].)
Tani sog'ga kunda to'y.
EE 3p0poB Kak ObIK.

EW Fit to command others that cannot
command himself, He is not.
E3 (O'zini boshgarolmagan, o'zgalarni boshqgarolmas.)
O'zini bilmagan o'zgani bilmas.
EE Xo3dMH O6p — 1 A4OM XOPOLLU, XO38MH Xy4 — U B OME TOX.

N! Flatterers meet, When/ the devil goes to dinner.
M3 (Xushomadgo'ylar uchrashganida
shaylon ovgatlangani ketadi.)
Xushomad so'zlagan til
Yalab-yalab yara etar.
N  Jlnxesa fa nectb ObABOJY B HECTb.

EA Fleas, Nothing must be done hastily but killing of.
BE (Burga o'ldirishdan o'zga ishda shoshish kerak emas.)
Shoshgan pashsha sutga tushar.
EE Mocnewnwb — ntogeli HacMeLnLLb.

S3 Flesh, Be one.
EE (Bir tan bo'Imoq [eru-xotin haqida].)
Er-xotin — go'sh ho'kiz.
EE MyxX unXeHa — ofiHa caTaHa.
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S3 Fling dirt enough, and some will stick.
BB (Yetarlicha loy otsang, ozmi-ko'pmi yopishadi.)
Suv tog'ni kemiradi,
Tuhmat — odamni.
ill KneBeTa, 4TO yrofib: He 06OXKET, Tak 3amMapaer.

M Float on a cloud.

M3 (Bulutda suzmoq.)
O'ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
Hor nop co60i He uyATb.

EA Flog a dead horse, To.
E (O'lgan otni gamchilamoq.)
Suv o'pirib ketgan to'g'onni do'ppi bilan bekitib bo'Imas.
SS PeweTtom BOAY HOCUTL.

ES Flow has its ebb, Every.
([Dengizda] Har bir suv toshishning qaytishi ham bor.)
Bir xor bo'lgan —
Bir aziz bo'Imay golmas.
ESS Bce TeueT, BCe M3MeHseTCS.

EA Fly in the ointment, A.
E3 (Moyga tushgan pashsha.)
Bir gorin moyni bir qumaloq buzar.
B Jloxka perta B 604ke mépa.
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ES Fly on the wheel, A.
® (G'ildiragida o'tirgan pashsha.)
Manmanlikni netarsan,
Obro'yingdan ketarsan.
M  OT CKPOMHOCTU OH HEe yMpeT.

M  Fly on the wheel, To break a.
H (Pashsha o'tirgan g'ildirakni sindirmoq.)
Igna bilan bitadigan ishga juvoldiz tigma.
iS CTpensaTb M3 nyweK No BOPOOLAM

® Flying from fate, No.
S (Taqdirdan uchib ketolmaysan.)
Tadbirning yengi bilan
Taqdirni yashirib bo'Imas.
HI1 OT cyabbbl He ylifellb.

®A Fog cannot be dispelled with a fan, A.
ffi {Tumanni yelpig'ich bilarj targatib bo'lImas.)
Behuda urinsang, poyoni bo'Imas,
O'ylanib gilsang, ziyoni bo'Imas.
N  KoBLWOM MOpe He Bbluepraellb.

A Folks have the least leisure, Ildle.
B (Dangasaning bo'sh vaqti hammadan kam bo'ladi.)
Dangasaning ishi bo'lImas,
Yoz kelsa ham, qishi bitmas.
M Cnuwb, cnuvwb, a OTAOXHYTb HeKorpa.
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S3 Folks lack no excuses, Idle.
W (Dangasada bahonadan ko'pi yo'q.)
Dangasaning vaji ko'p,
Ohangsizning — aviji.
1/ K031y Hepocyr: Hafo nolwajeli Ha BOAOMOW NPOBOXKaTb.

S3 Follow the river and you'll get to the sea.
LW (Daryoga ergashib dengizga chigasan.)
Daryo chopar, chaggon topar.
Ll Tpge uBetok, TamM U Mefok.

EN Folly is wise in her own eyes.
LB (Har bir ahmoq 0'z ko'zida dono ko'rinadi.)
Ahmoq aqgl o'rgatar.
YMHbIA Ha cyf He XOAMWT, a AYPEeHb C CyAa He CXOAWT.

Ll Fool and his money are soon parted, A.
(Ahmoqg va uning .puli bir-biridan tez orada ajralar.)
Ahmoqniki — og'zida,

Podshoniki — g'aznada.
w [fan gypaky SIMYKO; 4TO nokatua, To 1 paséun.

CH Fool according to his folly, Answer a.
11 (Ahmogqga ahmogligiga yarasha javob ber.)
Ahmoqni urma-so'kma, gapga sol.
YMHbIM COYTELLbLCH, a AYPHIO — XOTb NOAapu, Aa NPOroHMu.
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E3 Fool thinks, As the/so the bell clinks.
LW (Qo'ng'iroq, ahmoq o'ylaganiday jaranglarkan.)
Ahmoqning o'z bilgani
Gapirmasa — o'lgani.
Ell Alypakam 3aKOH He nucaH.

S3 Fool will be meddling, Every.
EO (Har bir ahmoq [har narsaga] aralashaveradi.)
Ahmoqdan so'rama, o'zi aytar.
ELLl Aypakn no6ST BO BCeE BMELLUMBATHLCA.

(38 Fool always rushes to the fore, A.
03 (Ahmoqg doim to'rga intilar.)
Ahmoq uyining to'rini bermas,
Qayta unikiga mehmon kelmas.
1l Mona ga gypaka B NepefHuin yron caxator.

S3 Fool does think he is wise, The/ but the wise man
knows himself to be a fool.
B3 (Ahmog o'zini dono deb o'ylarkan,
dono esa 0'zini ahmoq deb bilarkan.)
Dono aql so'rab hormas,
Nodon nozin qilib borrYias.
M YMHbIA No6uUTb yunTbes, a Aypak yuuThb.

Fool is known by his laughing, A.
W (Ahmoq kulgisidan ma'lum.)
Ahmoq o0'zi so'zlab, o'zi kular.
BH Cmex 6e3 npuuvHbl — NPU3HaK gypayunHbl.
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® Fool may ask more questions in an hour than a wise
man can answer in seven years, A.

LB (Ahmoq bir soat ichida bera oladigan savollarga
aqlli yetti yilda ham javob berolmaydi.)
Ahmoqning o'z bilgani,

Gapirmasa o'lgani.
0® [ypak 3aBsHXXeT — U YMHbI/i He pa3BsXKeT.

iU Fool may give a wise man counsel, A.
E3 (Ahmog aglliga ham maslahat bera oladi.)
Ahmoq so'zlar, aqglli tinglar.
ESS YMHbIA MOnuuT, KOrga Aypak BOPYWUT.

S3 Fool may sometimes speak to the purpose, A.
LW (Goho ahmoqg ham o'rinli so'zlar.)
Ahmoqdan chagmogq.
US [lypak BpeT, BpeT, Aa W1 npaBAy CKaxer.

S3 Fool may throw a stone into a well which a hundred
wise men cannot pull out, A.
S3 (Bir ahmoq quduqgga tashlagan toshni
yuzta aqglli ham olib chigolmas.)
Bitta ahmoqg quduqga tosh tashlasa,
O'nta aqllini ovora qiladi.
A [ypak B BOgy KaMeHb 6pocuT,
[ecsATepoO YMHbIX He BbiTallarT.
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® Fool like an old fool, No.
LB (Qari ahmogqga teng keladigan ahmoq yo'q.)
Ahmoq qarimas,
Qarisa ham, ahmogligi arimas.
m CeguHa B 60popgy, 6ec B pebpo.

L Fool always, None is a /every one sometimes.
B3 (Hech kim har doim ahmoq bo'lavermaydi,
har kim ba'zan [ahmoq] bo'ladi.)
Birovning holiga kulmagin zinhor,
Sening holingga ham kulguvchilar bor.
M Ha uyac yma He cTaHeT, a HaBeK JypakoM MpOC/bIBELb.

BS Fool makes many, One.

M (Bir ahmoq ko'pni [ahmoq] giladi.)
Ahmogq elchi ikki tarafni buzar.
ESS TnynocTb 3apasuTtenbHa.

13 Fools cut their fingers, but wise men cut their thimbs.
W (Ahmoglar jimjilog'ini chopsa,
aqgllilar bosh barmog'ini chopadi.)
Olim adashsa, olam qogqilar.
Hi Ecnu ymHbIi BansieT gypaka, 3a HUM
HUKaKOW Aypak He YroHuTCs.



S3 Fool is never cured, He who is born.

E3 (Ahmoq bo'lib tug'ilgan sira tuzalmas.)
Ahmogning boshiga aqgl yopishtirib go'ysang,
Qo'li bilan ko'chirib tashlaydi.

ELLl Top6atoro moruna McrnpasurT.

m Fool when he is silent is counted wise, A.
LW (Ahmog indamay turganda aqlli hisoblanadi.)
Ahmoq — ko'zidan ma'lum,
So'zlasa — so'zidam ma'lum.
SIS Monun — 3a yMHOro coiijgellsb.

S3 Fools and bairns should not see half-done work.
B (Ahmoglarga va bolalarga bitmagan ishni ko'rsatma.)
Aglsiz — aytmasang bilmas,
Ochmasang — ko'rmas.
BB/ Tnynbiii ga Manblii, 4T0 HWU YBUAAT, TO U MPOCHT.

EA Fools make feasts and wise men eat them.
EO (Ahmogqlar ziyofat beradi, aqllilar esa mehmon bo'ladi.)
Agli kalta pand yeydi,
Aqgli teran — qgand.
Eli Aypak gom noctpoun, a YMHbIA Kynun.

S3 Fools never know when they are well.
i53 (Ahmogqlar hech gachon o'z foydasini bilmas.)
Devonaga ikki dunyo barobar.
ESS [lypak He MOHMUMaeT CBOEWN BbIroApbl.

109



nocnosuLbl

BS Fools rush in where angels fear to tread.
LU (Farishtalar gadam bosgani go'rqgan yerga
ahmogqlar otilib kirar.)
Ahmoqni charchatar oyoq,
Ahmogning davosi tayoq.
B/ Aypakam 3aKOH He nucaH.

M  Fools should not have chapping sticks.
S (Ahmoglarga darz ketgan tayoq ushlash man etiladi.)
Ahmogqg to'gmoq yig'ar.
Hi He konbem nobuBaoT, a ymMOM.

H Fools will be fools.
H (Ahmoq ahmogligicha qoladi.)
Ahmogq otdan tushsa ham,
Egardan tushmas.
M MbaHbIA npocnnTcs, a Aypak HuKorga.

@®A Fool that forgets- himself, He is a
(O'zini unutgan ahmoqdir.)
Ahmoq og'zidagini oldirar.
N  Tonbko Aypak >XMBeT, 3aXXMYpPUBLUUCL Ha BCE.

H Fool that is not melancholy once a day, He is a.
Si (Kuniga bir marta ham ma'yus tortmagan ahmoqdir.)
Ahmoqg — o'yriashdi,
Yaxshi — o'ylashdi.
Wik Jypaky Bce cMex Ha yme.
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Fool to the market, Send a/ and a fool he'll return.

BB (Ahmoqni bozorga yuborsang, ahmogligicha qaytadi.)
Ahmoqqga aytgan bilan gap ugmas,
Xarsangga goqgan bilan mix o'tmas.

SS BopoHa u 3a Mope neTana, Aa BOPOHOW U BEpHyNach.

LA Fool wanders, The/ the wise men travels.
LW (Ahmoq daydib yurar, dono sayohat gilar.)
Donoga ish — shon-u shuhrat,
Nodonga ish — g'am-u kulfat.
ELLl Be3 yma cymy TackaTtb, a C YMOM [eHbIU CUYUTaTb.

S3 Fools went not to market, If / bad wares
would not be sold.
LWl (Agar ahmoglar bozorga bormaganda,
yomon mollar sotilmasdi.)
Bozordagi botmon quyruq,
Taroziga tortgan quyrug.
L ToBap nonto6utcs, Tak M yM paccTynuTcs.

S3 Foot slip than the tongue, Better the.
ES (Til toygandan oyoq toygani afzal.)
Oyog'idan qulagan turadi,
Og'zidan qulagan turmaydi.
M CnoBOo He BOpoOGE#, BbINETUT — He MOMaellb.
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® Foot in both camps, Have a.
SS (Ikkala [bir-biriga dushman]
lashkargohga gadam go'ymoq.)
Six ham kuymasin,
Kabob ham kuymasin.
ELLI CnyxXuTb 1 HawWmnM 1 BallUM.

® Foot by one's own last, Measure another man's.

E3 (Birovning oyog'ini o'z qolipiga garab o'lchash.)

0O'zga mushtini yemagan o'z mushtini botmon der.
EE MepuTb Bce Ha CBOW apLUuH.

M Forbearance is no acquittance.
L (Sabr-toqgat gilmoq qarzdan ozod etish degani emas.)
Vaqgti kelsa, fil sichgondan qo'rgar.
M BpeMeHHO CMUPUTLCA — HE 3HAYUT NPUMUPUTLCS.

BHU Forewarned, forearmed.
LW (Oldindan ogohlantiriigan — oldindan qurollangan.)
Xushyoriik mustahkam qo'rg'on.
EU MpepynpexxaeHbe — TO ke 6epexeHbe.

ES Forgive and forget.
83 (Kechir va unut)
Yomonlikni vaxshilik bilan yeng.
® OT NMXOro 4YenoBeKa -- XOTb MOy OTPEeXb, Aa yinaw.

LIl
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EN Fortune favours the bold.
LW (Omad botirlarga hamroh.)

Botir botgoqdan ham o'tar, gatqogdan ham.
(S Cmenoctb ropoga 6eper.

S3 Fortune is variant.

LW (Omad bevafodir.)
Qimorboz ham yutar, ham yutgazar.
ELLl CyacTbe He KNAM: B PyKM He BO3bMeLllb.

EN Fortune knocks once at least at every man's door.
ED (Omad har bir kishining eshigini
hech bo'Imasa bir marta taqillatadi.)
Har yigitga bir omad.
EE CuacTbe BCAKOMY XOTb pa3 B XM3HU Y/bIGHETCS.

EN Fortune knocks, When/open the door.
ES (Omad taqillatganda eshikni och.)
Kumush kimga go'nsa,
Oltin o'z oyog'i bilan kelar.
SIS CuacTbe npuget, U Ha Neyn Hamgert.

EN Fortune pipes, He dances well to whom.
L, (Kimga omad jo'r bo'lsa, o'sha raqsga zo'r tushadi.)
Omadi kelsa, sichqon filni yengar.
ELLl KOMY CYacTbe CNY>XXWT, TOT HU B YEM HE TYXXWT.

3
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S3 Foul water will quench fire.
Ll (iflos suv olov o'chiradi.)
Yomon ho'kiz shoxini sindirar.
B/D 3n0ii yenoBek He NPOXVBET B A06pE Bek.

11 Fox preaches, When the / then beware your geese.
L (Tulki nasihat gila boshlaganda,
g'ozlaringizni qo'riglang.)
Tulkining hiylasi ko'p, yaxshisi — gochmoq.
IS 3aroBenacb nmca: 3aroHsii ryceii.

W Fox knows much, The / but more he that catcheth him.
L (Tulki ko'p narsani biladi,
ammo uni tutgan ko'proq biladi.)
Tulki ganchalar gochmasin,
borar joyi — mo'ynado'zning do'koni.
N KTo nykaBuT, TOro 4YepT 3a4aBUT.

ES Free, Come off scot.
E (Bepul jarima bilan qutulish.)
Eplagan ikki oshar.
LW Bbmim cyxum 13 BOApI.

LUA Friar preached against stealing and had
a goose in his sleeve The.

L (Rohib o'g'rilikka qarshi nasihat giladi,
0'zi bo'lsa yengida g'oz berkitadi.)
Mullani aytganini qil, gilganini gilma.

LI He BCSK MOHax, Ha KOM K/106YK.
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® Friend eat a bushel of salt with him, Before you choose a.
Bl (Do'st tanlashdan oldin v bilan bir botmon tuz yegin.)
Do'st safarda bilinar,
0Og'a-ini — kulfatda.
Hi W3BepaH apyr, Kynb COMM BMECTE ChLEBLUN.

M Friend in court is better than a penny in purse, A.
B (Saroydagi do'st cho'ntakdagi penni [tiyin]dan afzal.)
Boylik boylik emas,
Birlik boylik.
Hi He wnmeir cto pybnein, a nmein CTo gpy3ei.

UA Friend in need is a friend indeed, A.
IS (Qiyinchilikdagi do'st — asl do'st.)
Jonga kuygan jondan do’st,
Jonga kuymas ganday do'st.
M [Opy3bs no3HaioTca B bepe.

EN Friend, Be slow in choosing a / slower in changing him
@B (Do'st tanlaganda shoshima, tini almashtirganda
yanada ehtiyotkor bo'l.)
Ish bilganni oqil deydilar,
Do’stlikni uzganni gotil deydilar.
Elll Opyra vum, a Haligelb — 6eperu.

S3 Friends all is common, Between.
@B (Do'stlar orasida hamma narsa umumiy.)
Do'stlar o'rtasida "meniki" bo'Imas.
ill Ona muioro gpyxka n cepexky U3 ylika.
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En Friends must part, The best of.
03 (Eng yaxshi do'stlar ajrashmog'i muqgarrar.)
O'rtada burun bo'Imasa,
Ko'z ko'zni o'yar.
B Ha uyacTyo gpyx6y 4yacTto pasgpyxbe.

wn Friend to thyself, Be a/and others will befriend thee.
L (O'zingga o'zing do'st bo'l va
boshgalar ham senga do'st bo'ladi.)
O'ziga bogmagan — o'zgaga yogmas.
ew Konm goma He nekyT, Tak U B l0OSX He JafyT.

EN Friend to everybody is a friend to nobody, A.
LI (Hammaga do'st bo'lgan hech kimga do'st boimaydi.)
Ko'pni sevgan birni sevmas.
LAl Opy3én-TO MHOro, Aa gpyra Her.

En Fair-weather friend, A.
EB (Obi-havo hush kelgandagi do'st.)
Davlating — do'sting.
ElllICkaTepTb cO cTOMna — U Apyxba crubuia.

W Friends are thieves of time.
EB (Do'stlar vaqt o'g'rilaridir.)
Do'stingni saglama, yo'ldan golar,
Dushmanni saglama, siring olar.
L3 Bop KpageT AeHbruv, a Apyr — Bpemsi.
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® Friends are worse than bitter (open) enemies, False.
LI (Soxta do'stlar ashaddiy [ochiq] dushmandan xavfli.)
Bostirmadan ayvon yaxshi,
Yomon do'stdan hayvon yaxshi.
L3 KoBapHblii Apyr onacHee 3aKfsiTOro Bpara.

A  Friends may meet, but mountains never greet.
M3 (Do'stlar uchrashishi mumkin, ammo tog'lar hech
gachon bir-biriga ta'zim qimaydi.)
Tog'-tog"' bilan govushmas,
Odam-odam bilan govushar.
LLI Topa c ropoii He cxoauTcs, a 4esioBeK
C 4YeTOBEKOM BCerja coiigeTcs.

BS Friends and old wine are best, Old.
@ (Eski do'stlar va eski may eng a'lo bo'ladi.)
Kiyimning yangisi yaxshi,
Do'stning — eskisi.
N CTtapbiii gpyr ny4iwle HOBbIX OBYX.

EA Friends both in heaven and hell,
It is good to have some.

ES (Ham jannatda, ham jahannamda
bir nechta do'stlarga ega bo'lish yaxshi.)
Tor yer do'stlar bilan maydon bo’lur,
Keng yer dushman bilan — zindon.

EH B none nweHuua rogom poauTcs,
a [obpbli YenoBek Bcerga NpUroauiTcs.
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48 Friends, Have but few / though many acquaintances.
N (Tanish-bilish ko'p bo'lsa ham do'st atigi bir nechtadir.)
Har kimni do'stim dema,
Tandagi po'stim dema.
L1 MpusaTeneld MHOro, ga apyra Het.

LM Friendship cannot stand always on one side.
LI (Do'stlik har doim bir tomondan garor topavermaydi.)
Qars ikki go’ldan chigadi.
il YepT nony He ToBapwLL.

A Friendship is not to be bought at a fair.
ES (Do'stlikni bozordan sotib olib bo'lImaydi.)
Do’stlik oltinga sotimas,
Mehmon — pulga.
M3 [pyra Ha AeHbrM He Kymullb.

LB Frog in a big pond, A little.
/B (Katta hovuzdagi kichik qurbaga.)
Kattalarning kichigi bo'lguncha,
Kichiklarning kenjasi bo'l.
Elll Menkasa cowka cpeay Ty30B.

LW Forbidden fruit is sweetest.
LW (Man etilgan meva eng shirin bo'ladi.)
Qo'shnining tovug'i g'oz ko'rinar,
Kelinchagi — qiz.
IB 3anpeTHbIii o4 cragok.
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Fruit must climb the tree, He that would eat the.
OS (Meva yegisi kelgan daraxtga chigishi lozim.)

Non yemoqchi bo'lsang, o'tin tashishdan erinma.
Si He noTpyautbcs, Tak 1 xsieba He A0BUTLCS.

Ll Frying-pan into the fire, Out of the.
Ll (Qizigan tovadan olovga tushmoq.)
Qordan qutulgan yomg'irga tutilar.

N W3 orHa ga B NosbIvs.

A full of courtesy, full of craft.

LW (Xushmuomalalik mo'l, mohirlik mo'l.)
Xushmuomalali mingni uribdi,
Tayog'i yo'g'on bjrni uribdi.

ESS He noppgaBaiica Ha MYGIKUH MeAoK;

y Heé Xaslble B 3anace.

LB Full to the gills.
IS (Bagbagasigacha [to'la] Ichibdi.)
Xurmachangga sigqganicha ich.

N TlbsiH B CTesbKy.



03 Game is not worth the candle, The.
® (O'yin shamga ham arzimaydi.)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g'alvasi.
N Wrpa He cTtouT cBeu.

E3 Gains never prosper, ll-gotten.
E3 (Harom topilgan foyda hech gachon
ravhaq topmaydi.)
Harom molning barakasi yo'q.
Ll Yyxxoe fo6po BMNpPOK HENOET.

Il Gain is to lose, Sometimes the best.
ES (Ba'zan eng yaxshi foyda — voz kechish.)
Ko'pga yugurgan ozdan qolar.
E® VHorga CTtouT MOCTYNUTLCA HEMHOIMMM pagu MHOroOro.
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ES Game, The cat-and-mouse.
S3 (Mushuk bilan sichqgon o'yini.)
Sichqonga — o'lim,
Mushukka — o'yin.
H i Kobblna ¢ BOMKOM TAranacb — OAWH XBOCT
Ja rpviea oCTa/1Ch.

UM Game at which two can play, It is a.
MO (O'yin deganni ikki kishi o'ynay oladi.)
Bugun — sizdan, ertaga — bizdan.
LM MocmoTpuM elle, Ybsi BO3LMET.

HI Game, The same old!
S® (O'sha-o0'sha eski 0'yin.)
Kelma-kezak dunyo.
V® Onatb 3a crapoe!

Ll Garden without its weeds, No.
69 (Bog' begona o'tsiz bo'Imas.)
Gul tikansiz bo'Imas,
Dur — sadafsiz.
Hi HeT po3bl 6€3 wunos.

S Gas-meter, Lie like a.
LW (Gaz o'lchog'ichi kabi aldamoq.)
Yolg'on gap yogaga yopishmas.
Hi BpaTb Kak CvBbli MEpVH.



S3 Geese are swans, All his.
W (Lining hamma g'ozlari ogqushdir.)
Magtanma g'oz, hunaring ozl
IS OBcsHasa kawa xsBamnack, 6yaTo
C KOpPOBbMM Mac/IOM pPOAUsIach.

EN Gentleman that pays the rent, The.
L (Renta hagini to'laydigan jentimen.)
Nasiya yema go'shtni,
Teshib chigar to'shni.
M TMbewb BoAy — He 3abbiBaii O BbIpbIBLUEM KOMOAEL,.

BN Ghost, Look like a.
LI (Arvohga o'xshamoq.)

O’'lik bo'lib go'rda yo'q,

Tirik bo'lib sonda yp'q.
N Kpawe B rpob knagyT.

W1 Giant among pygmies, A.
EB (Pakanalar orasidagi devgomat.)
Ko'rlar orasida bir ko'zli ham yetakchidir.
M B uapcTBe crienbix KPUBO COMAET 3a KOPO/isi.

LN Gifts from enemies are dangerous.
L (Dushmanlaming hadyasi xatarlidir.)
Dushmanning sovg'asidan qo'rq,
Mug'ombirning — navhasidan.
N Heppyr oapuT, 3710 MbIC/AT.
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® Gift horse in the mouth, Look not a.
BS (Hadya otning og‘ziga garalmas.)
Baxshish otning tishiga garalmas.

UL [NapeHOMYy KOHIO B 3ybbl He CMOTPST.

S3 Ginger shall be hot in the mouth.
29 (Zanjabil [mazasi] og'izda avj oladi.)
Mazali so'zga quloq charchamas.
US Mo cnactam v C/IIOHKU TekyT.

S3 Give as good as one gets.
i3 (Birov berganiga yarasha bermoq.)
Nima sochsang, shuni o'rasan.
M MnatuTb TOW Xe MOHETOVA.

A Give a dog a bad name, and hang him.
(ltga yomon nom bersang, uni osib o'ldir.)
U Itni qopog'on gigan — egasi.
M He pgpa3Hm cobaky, Tak U He YKyCUT.

B/ Give him an inch and he'll take an ell.
El (Unga bir duym [2.5sm] bersang, bir el [113sm] oladi.)
Insof bilan go'l uzatsang,
Noinsof yelkanggacha chiqgar.
A [Jaii emy nanew, OH N BCIO PYKY OTKyCUT.
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BO Give the devil his due.
H (Shaytonga tegishlisini ber.)
Dushmanni kuchsiz hisoblasa, boshga balo bo'lur.
IB OTpaBaTb A0/MKHOE MPOTUBHUKY.

LU Gives to all, denies all, Who.
(Hammagqga beradigan hammasini rad etar.)
Suv gattiq yerda to'xtaydi.

Y Bce cnyctun u cam cen.

Gives twice who gives quickly, He.
3 (Tez bergan ikki barobar berar.)
Berganning yuzi yorug",
B Bermaganning yuzi chorig.
[enats ao6po cnewn.

Giving much to the poor doth increase a man's store.
M (Kambag'alga ko'proq bermoq kishining
farovonligini oshiradi.)
Sadaqasiga garab savobi.
M  [Jaouwero pyka He ockyfeeT.

I Glass houses, People who live in /
should never throw stones.
(Shishadan yasalgan uyda yashovchi
zinhor tosh otmasin.)

Birovga kesak otsang,

U senga tosh otadi.

HI He 6ein B uykue BopoTa M/IETHIO;

He yaapunn 6bl B TBOW AyOMHON.
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S3 Glove, An iron fist in a velvet.
LLI (Duxoba qo'lgopdagi temir musht.)
Yuvosh otning tepkisi gattiq bo'lar.
M CnoBa 6apxaTHble, a Aena exoBble.

EA Gluttony kills more than the sword.

B3 (Ochofatlik gilichdan ko'proq odamni o'ldirar.)
Ochofat tishi bilan 0'zigO go'r gazir.

B XoTb fonHM 6plOWKoO, ga He ocTaBaiics [o6po.

S3 Gnat, Strain at a / and swallow a camel.
iZ3 (Chivinni elakdan o'tkazib, tuyani yutib yuboribdi.)
Tanlab, tanlab, toziga uchrabdi.
E® O6paliaTb BHUMaHWE Ha Me/I0YM U YrNyCTUTb OCHOBHOE.

Ll Go down the ladder when'thou marriest a wife;
go up when thou choosest a friend.
5 (Xotining bilan birlashganda zinadan pastga tushasan;
do'st tanlanganda yuqoriga ko'tarilasan.)
Xotin so'zini gondirar,
Er urug'idan tondirar.
M >Kenwncs, ga cam cebe noguBwics,
4YTO HWX 60ry, HA JNIIOAAM He Croawics.

S3 Go farther and fare worse.
L (Uzogroq borgan sari yo'l xarajati batrar bo'lar.)
Boriga rozi bo'l,
Yo'g'iga sabr qil.
SH Yewm panblue, TemM Xyxe.
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1 Go to bed with the lamb, and rise with the lark.
M3 (Qo'zichoq bilan bir paytda o'ringa yotib,
to'rg'ay bilan baravar uyg'on.)
Erta turgan ish bitirar,
Kech turgan ko'p turtinar.
KTO B MOMOAOCTU MHOFO CrMUT, TOT U XM3Hb MPOCBUCTUT.

M Go out like a candle in a snuff.
(So'xta bo'lgan sham kabi sob bo'Imoq.)
IS Kuygandan kul chigar.
CropeTb Kak cBeuva.

Goes a-borrowing, He that / goes a-sorrowing.
E3 (Qarz olaversang. oxiri uyalib qolasan.)
Qarz etma birovdan,
Qutulmaysan ingrovdan.
FS3 Kto 3aHuMaeT, B 6egy nonagaert.

God comes at last when we think he is furthest off.
(So'nggi dagigada, Xudo yordamga kelmaydi deb
o'ylaganimizda, v keladi.)

Umidli — dunyo, Noumid — shayion.

ELLl Bek »uBW, Bek Hagerics!

LUA God defend me from my friends;

E3 from my enemies | can defend myself.
(Xudo meni do'stlarimdan asrasin;
dushmanlarimdan esa o'zimni-o'zim asrayman.)
Do'stlarimdan o'zing saqla,
Dushmanlarimdan o'zim bilaman.

1 C ppyrom Apyxucb, a kak Heapyra 6epervchb.
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BA God heals, and the doctor takes the fee.
B3 (Xudo shifo beradi, tabib pul oladi.)
Kasai jonning harakatida,
Tabib pulning harakatida.
EE PasopuT, Tak 60sblle He 3ab60nunT.

LI God help the poor, for the rich can help themselves.
LW (Xudo kambag'alga yordam ber,
boy o'ziga-o0'zi yordam bera biladi.)
Boyning ko'zi nonda,
Kambag'alniki — imonda.
EE Y 6oratoro 4yepT AeTeli KayaeT.

LI God help the rich, the poor can beg.
Ll (Xudo boyga yordam beradi, kambag'al
tilamchilik gilishi mumkin.)
Boy horn boyga,
Xudo ham boyga.
ew ECTb feHeXKU, Tak 1 MO-GOXECKN UOET.

LI God helps them, who help themselves.
LW (O'ziga yordam berganga Xudo yordam beradi.)
Sen o0'zingni asrasang,
Seni Xudo asrar.
EE Ha 6ora Hageiica, a caMm He noLwan.
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® God is always on the side of the big battalions.
A (Xudo doim katta qo'shin tarafida.)
Bek gapirsa, bekniki ma'qul,
Xon gapirsa — xonniki.
ESS Bor Bcerfa Ha CTOPOHE CU/bHbIX.

Ll God send me a friend that will tell me of my faults.
@& (Xudo menga kamchiliklarimni aytadigan do'st yubor.)
Do'st achitib so'zlar,
Dushman — kuldirib.
ESS Kto gpyr npsivoii, TOT 6paT pPOAHONA.

M3 God send you joy, for sorrow will come fast enough.
1N (Xudo sizga hursandlik yuboradi,
gayg'u bo'lsa tez orada yetib keladi.)
Rizq ham azaliy,
Yomon ham azaliy.
Elll M'oe papocTb, TYT U rope.

ill God sends fortune to fools.
(Xudo omadni ahmoglarga yuboradi.)
Devonaning ishini Xudo o'nglar.

IB  dypakam Be3eT.

God sends meat and the devil sends cooks.
SS (Xudo go'st yuboradi, shayton esa oshpazni.)
Xudoning berganiga shaytonning baxilligi kelar.
BS /Nyywe xneb6 c Bogoin, Yem nNMpor ¢ 6eA0W.



BN God tempers the wind to the shorn lamb.
LU (Juni yo'q qo'zichoqga Xudo mayin shabada yuboradi.)
Taqdirning balosi ko'p,
Saglasa panosi ko'p.
Elll Bor no cune KpecT HanaraeT.

EH God's mill grinds slow bufsure.
L (Xudoning tegirmoni sekin, ammo bexato yanchir.)
Bandaning boshi — Allohning toshi.
ELLl OT cyabbbl He yhiaellb.

EB God for money will serve the devil for better wages,
He that serves.
L (Xudoga pulga xizmat giladigan odam
mo'mayroq pulga shaytonga ham xizmat qgiladi.)
Puldorning ota-onasi — pul.
LW Ha ybem BO3y CWKy, TOFO U MECEHKY TOH0.

LI God would ruin, Whom / he first deprives of reason.
® (Xudo kimni xarob qimogchi bo'lsa,
awal uning aqlini oladi.)
Agling ko'r bo'lsa, ko'zdan ne foyda.
ESS Komy 60r yma He fasn, TOMy Ky3HeL, He MpPUKyeT.

LI Gods love die young, Whom the.
3 (Xudo sevgan bandasi yosh o'ladi.)
Bandaning boshi — Allohning toshi.

Elll Monoable no BbIGOPY MPYT, CTapble MOrosioBHO.
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Gold that glitters, All is not.
L (Yaltragan hamma narsa ham oltin emas.)
Zarhal ko'rinar soxta,
Awal bilib so'ng magta.
Elll A6n0Ko pymsHOe, a BHYTPU YepBUBOE.

BA Gold, Gild refined.
LI (Sof oltinga zarhal bermoq.)
Behuda harakat beburd qilar.
IB Exan He nyTtem, MOroHsAs/1 He KHYTOM

M3 Good against evil, Set.

M3 (Yomonlikka yaxshilik qil.)
Yomonlikka yaxshilik er kishining ishidir,
Yomonlikka yomonlik har kishining ishidir.

LIl He ycTositTb XyAy NpoTuB Ao06pa.

m Good and quickly seldom meet.
H (Yaxshi va tez kam uchrar.)
Tez bitgan tez yitar.
B CKoOpoO 6/MHbI NekyT. A Aeno crexom TBOpUTb —
TOSIbKO /I0AEN CMELUNTD.

LWl Good anvil does not fear the hammer.
LW (Yaxshi sandon bolg‘adan go'rgmas.)
Yigitning sarasi yov bosganda bilinar.

13 BepeH, 4TO 30/10TO B OrHe.
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LI Good beginning makes a good ending, A.
IQ (Yaxshi boshlangan [ish] yaxshi nihoyaga keltiradi.)
Ishimning boshi yoq,
Oshimning moshi yoq.
N [Oobpoe Hayano — noggena oTKayasio.

3 Good example is the best sermon, A.
63 (Yaxshi o'rnak eng a'lo nasihat.)
Ming shirin nasihatdan,
Bitta o'rnak yaxshi.
Bl C kem noBeAeLlbCsi, OT TOro 1 HabepellbCs.

BA Good face needs no paint, A.

LU (Chiroyli yuzga g'oza kerakmas.)
Yaxshi husn — yarim daromad.
BO benvna He galoT muna.

3 Good health is above wealth.

L (Yaxshi sog'lik boylikdan afzal.)
Sog'lik bo'lsa, boylik kelar.

BB 3p0poBbe AOpoXe 6orarcraa.

m Good life is the only religion, A.

m (Yaxshi hayot yagona dindir.)
Boyning ko'zi nonda,
Kambag'alniki — imonda.

O 4eM TOMY TY>KUTb, KOMY €CTb YEM XUTb.



EA Good to want and to have, It is not.
ES (Istamog va ega bo'Imoq — yaxshimas.)
Nafsini tiygan kishi sulton bo'lur,
Nafsini tiymagan kishi ulton bo'lur.
EE B 5iMxoCcTy 1 3aBUCTU HET HW MPOKY, HU pPadoCcTul.

I9 Good turn deserves another, One.
H (Bir yaxshilik o'zga yaxshilifcni keltiradi.)
Yaxshilik gilsang, yaxshilik qaytar,
Yomonlik gilsang — yomonlik.
H | [deih gobpo, n xan nobpa.

® Good wife and health are a man's best wealth, A.
B3 (Yaxshi xotin va sog'liq erkakning eng yaxshi boyligidir)
Yaxshi xotin — xazina.
B® He Hagob6eH n Knag, KoM y MyXa C XXeHoW rag.

EA Good wife makes a good husband, A.
M (Yaxshi xotin yaxshi erni yaratadi.)
Ermi er giladigan ham xotin,
Qora yer qgiladigan ham xotin.
®S [106pO0I0 XXEHOK N MY>X YECTEH.

A Good wine needs no bush.

A® (Yaxshi may tok navdasiga muhtoj emas
[gadimgi udumga ko'ra, Angliyada mayxona egasi
may sotishini bildirish uchun eshigi tepasiga
uzum toki navdasini osib qo'yardi.])

Mol sarasi — o'ngida, Odam sarasi — ichida.
fH Xopowwuii ToBap cam cebs xBa/uT.



® Good workmen are seldom rich.
N  (Yaxshi usta kamdan-kam boy bo’lar.)
Usta pichoqgga yolchimas,
Etikdo'z — bigizga.
Wy AdeHer HM rpowla, Aa cnasa xopolla.

EA Good is that has endured evil, He knows best what,
ffil (Yomonlikni boshidan kechirgan, yaxshilikning
gadriga ko'proq yetar.)
Non gadrini och bilar,
Kiyim gadrini — yalang'och.
SH He oTBefaB ropbKOro, He y3Haellb W C/1afiKoro.

Ll Good until we have lost it, We know not what is.
LW (Yaxshi nimaligini uni yo'qotmaguncha anglamaymiz.)
Oldingdan oqgpn suvning gadri yo'q.
E UYTO MMeeM — He XpaHuM, MOTepsiBLUIN — MavyeM

A Goose, Can't say «bo» to a.
i3 (G'ozga «g'a» deyolmaydi.)
Birovning mushigini «pisht» demaydi.
Hi N myxn He obnguTt

EA Goose, Cook own.
(0'z g'ozini pishirmoq.)
LI O'z oyog'ingga 0'zing bolta urmal
M BblpblTb cebe camomy smy.



Goose hangs high, Everything is lovely and the.
IB (Hamma narsa ajoyib va g'oz balandga osib go'yilgan.)
Hamirdan qil sug'urgandek.
ELll Bce uaeT Kak rno macry.

SB Goose that laid the golden eggs, Kill the.

SB (Oltin tuxum go'yadigan g'ozni o'ldirmoq.)
0O'zing suv ichadigan quduqga tupurma.

BB Y6UTb KypuLy, HECYLLYI0 30/10Tble siila.

EN Gossiping and lying go hand in hand.
IB (G'iybat va yolg'on go’l ushlashib yuradi.)
G'iybatchining dili Kir,
G'ar-o'g'rining tili bir.
Elll Mo caxe xOTb rNagp, XOTb 6eli — Bce YepHO.

M3 Grain, Against the.
IB (Ipning to'gimiga qarshi.)
Aytishsang so'z chigadi,
Turtishsang — ko'z.
OH [MaguTs NpOTUB LLEPCTN.

iH Grain of weat in a bushel of chaff, A.
IB (Bir botmon poholda bittagina bug'doy doni.)
Arzimaydi g'allasi,
Kuydiradi shogirdonasi.
ESS MNopa pogvna Mblb.



BH Grandmother to suck eggs, Teach one's.
@ (Buvini tuxum yutishga o'rgatish.)
Ahmoqg agl o'rgatar.
Elll Kypuuny saiua He ydarT.

Ll Grapes are sour, The.
(Uzum xom.)
Bl Mushuk bo'yi yetmasa, «puf sassig» der.
B/B 3eneH BMHOrpag — KOrda He JaioT.

LW Grasp all, lose all.
W (Hamma narsaga yop'ishgan hammasidan ayrilar.)
Ko'p olarman deb ozdan qolma.
US 3a MHOrmMM MOroHuLLLCA — MnocsieaHee noTepsiellb.

S3 Grasp the nettle and it won't sting you.
Bi (Qichitqi o'tni shartta ushlasang, u kuydirmas.)
Mard yo'lida g'ov bo'lsa,
Bir hamlada dov bermas.
SS CwmenocTtb ropoga 6epet.

LI The grass is /always/ greener on the other
side of the fence, The.
LI (Devor ortidagi o't [doim] yashilroq ko'rinadi.)
Qo'shnining tovug'i g‘oz ko'rinar,
Kelinchagi — qiz.
E® B uykoin Kawe u 3epHa KpyrHee.



I33 Grass grow under one's feet, Let the.
Ll (Birovning poyi ostidagi o't o'sib chigsin.)
Vaqting ketdi — baxting ketdi.
Ol O6pacTn Mxom.

ra Grass grows the horse starves, While the.
0 (O't o'sib chigquncha ot harom o'ladi.)
Paysalga soladigan saxiydan,
Tez javob beradigan baxil yaxshi.
Elll Moka conHue B30MAEeT, poca O4Yn BbIECT.

N Grave, Silent as the.
CB (Go'r kabi jimijit.)
Indamasang, uyday balodan qutulasan.
BALHeMm kak pbi6a.

B!! Great minds think alike.

L (Buyuk allomalar o'xshash fikrlaydi.)
Olim aytgani — olam aytgani,
Podsho aytgani — yurt aytgani.

N Ym ropogpboin He obropoguilb.

L] Great ones if there were no little ones, There would be no.
LB (Birov kichik bo'Imaganida, birov katta bo'lImasdi.)
Birov suv topolmaydi ichgani,
Birov suv topolmaydi kechgani.
M  Kak ryco, wetw He Bbirarnsai — nebenem tebe He Obimb.
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N Great talkers are great liars.
BM (Sergaplar uchiga chiggan yolg'onchi bo'ladi.)
Serva'da kishi yolg'onchi bo'lar.
Ll Kak cTaHeT BpaTb, Tak ero B ABa ob6xBaTa He O6HATb.

EA Great talkers are little doers.
L (Sergaplar kam ish qgiladi.)
Gap desang — gop-qop,
Ish desang — Samarganddan top.
L 3 nyka — He Mbl, U3 NUWA/IN — HE Mbl, a 3yObl
MOCKaNnTb, A3bIK No4YecaTb — MNPOTUB HAC He CbICKaTb.

EN Great trees are good for nothing but shade.
ES (Katta daraxtlar soyadan boshga narsaga yaramaydi.)
Katta daraxtning soyasi ham Kkatta.
m HeB TOM cwila, YTO KOGbl/la CMBa, a B TOM, YTO He Be3eT.

EA Greater the truth, The/ the greater the libel.
ES (Hagigat ganchalik ulkan bo'lsa,
bo'hton ham shunchalik ulkan bo'ladi.)
Da'vogaring xon bo'lsa,
Arzingni Allohga ayt.
I KakoBa pe3Ba He Oyab JIOXb, a OT MNpaBabl He YhaeT.

LI Greatest hate springs from the greatest love, The.
B (Eng katta nafrat eng katta sevgidan paydo bo'ladi.)
Muhabbat ketsa, nafrat kelar,
Nafrat kelsa, muhabbat ketar.
Ll Fpe no60oBb, TaM N HanacTb.



®| Greek to me, It is.
00 (Men uchun bu grek tili.)
Bilmaganga bit o'ldirish giyin.
OTO /11 MeHs1 KUTalickasi rpamoTa.

Greek meets Greek, When / then comes the tug of war.
(Grek bilan grek uchrashsa, urush mojarosi boshlanadi.)
Donxonada sichqon chigisholmas.
LI Hawna koca Ha KameHb.

M3 Grin and bear it
D3 (Tirjayib [qiyinchilikni] bildirma.)
Sir boy berding — bosh boy berding.
[enatb XOpoLy MWHY NpU M/IOXOW Urpe.

Bii Grist to the mill, To bring.
13 (Tegirmonga don keltirmoq.)
Birov o'Imay, birov kun ko'rmas
XHeT, rge He cesAn, a cobupaeT, rge He pacTwi.

iB Grist that comes to his mill, All is.
(Tegirmoniga keltirgan har narsa ham don bo'laveradi.]
Abjir bo'lsa farzanding, cho'ldan non terar,
Yalqov bo'lsa farzanding, yerdan don termas.
W Komy mepTBeL, a Ham TOBapel,
(roBopsAT Monbl Aa rPo60BLMKA.)

MMM »



EA Ground, Be on one's own.
B3 (O'z yerida turmoq.)

O’z o'rnini bilmagan o'rinsiz qolar.
ELLl Bbmb B CBOEN CTUXUN.

EA Grudge against smb, Bear a.

L (Birovga qgarshi kek saglamoq.)
Kek xotinga yarashar.

ELLl VimeTb 3y6 NpOTMB KOro-/mvoo.

EA Guest is never welcome, A constant.
LW (Doimiy mehmon hech gachon xush kelmas.)
Oyda kelganga — oyoq,
Kunda kelganga — tayoq.
ESS YacToro rocrsi pagywHo He BCTpevaroT.

EA Guns speak it is too late to argue,When.
23 (Miltig tilga kirganda, muzokara uchun kech.)
Urushning kengashi yo'q.
@S B none che3xawTcsi, pOAOM He CUUTAKITCS.

EA Gutter, Be born in the.
03 (Arigda tug'imoq.)
Yetim o'z kindigini o'zi kesar.
N CKOTUHbI — TapakaH Aa >XyKonuiua;
nocyabl — KpecT Aa nyrosuua;
OfeXXM — MELLOK Aa psaHo.
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IU Hail fellow well met, To be.
| (Birovni ko'rganda gadrdonlarcha so‘rashgan,
yaxshi kutib olinadi.)
Qadrlasang, gadring oshar,
Qadrsizdan hamma gochar.
BLLKak aykHeTcsl, TaK U OTK/IMKHETCA.

9 Hairs to the grave, Bring smb.'s gray.
| (Birovning oq sochini go'rga yetkazmoq.)
O'lgandan xo'rlangan yomon.
ElLIHanpacnmBbIi Yy>kOoih Bek 3aefaeT.

EA Hair about the heels.
03(Bagay ustidagi soch [otlarda yomon nasi belgisi].)
Yaxshi qiz erta turib soch tarar,
Yomon giz erta turib non so'rar.
N N kocwmaT, a He mMenBefpb.



PROVERBS MAQOLLAR NOoCnoBuULbI

S3 Hair of the dog that bit you, Take a.
L (Seni tishlagan itning yungini ol
[gadimgi udumga ko'ra quturgan itning gopgan joyiga
uning yungini go'yish yaxshi davo hisoblangan].)
Joningni olmagan kasal yoningda bo'lsin.
8l Yem ywmbes, TEM N NIEHACH.

B3 Hair and short wit, Long.
L (Sochi uzun, aqli kalta.)
Aglli boshda soch turmas.
N bBopoga c NOKOTOK, B ymMa C HOrOTOK.

H/ Half a loaf is better than no bread.
Ll (Umuman yo'q nondan yarimta kulcha afzal.)
Yo'gni quvib, bordan ajralma.
US Jlyywe XoTb YTO-HUOYAb, YEM HUYEro.

W Half is more than the whole,The.
S (Yarmisi butunidan ko'proq.)
Oz oshagan moy oshar,
Ko'p oshagan by oshar.
N Jlydwe meHblUe, fa aydule.

A Half the world knows not how the other half lives.
i33 (Dunyoning yarmi ikkinchi yarmi ganday
yashashidan bexabar.)
Boy boyga boqar,
Suv soyga ogqar.
SS Borarblii HMKOIFO He MOMHUT — TOJIbKO Ce65 MOMHUT.
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E3 Half, One's better.
Ll (Birovning go'zal yarmi.)
Xotin — uyga bezak, erga — ko'mak.
EAll CBOS1 YKEHA — CBOSI U Kpaca.

E3 Half-seas over, To be.
LB (Dengizdan yarmi ko'tarilib turibdi.)
Mastga xon yo'l beribdi.
A TMbAHOMY MOpe Mo KOJIEHO.

EA Halves; Never do things by.
BS (Hech gachon biron narsani yarmiga gima.)
Chalasavodning tagidan chirigi chigar.
HIB Mo-uepkoBHOMY. 3anes, Aa Ha MAsCoBYO CBeSl.

EA Hamlet without the Prince of Denmark.
LI (Daniyalik’shaxzodasi yo'q Gamlet.)
Ma'ni yo'q gap — doni yo'q cho'p.-
ESS Xopowu 6bin BOMOCHI, Aa OTPyouUIn rosnosy.

S3 Hammer and anvil, Between.
LI (Bolg'a bilan sandon orasida.)
Osmon — yiroq, yer — qattiq.
ESS Moan-ka KO MHe B CTyry, s Te6s1 NecToM MpUriaxky.
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S3 Hand that feeds one, Bite the.

I (Bogayotgan qo'lni tishlamoq.)

Ko'r bo'lsang ham, ko'rnamak bo'ima.
| cobaka Ha TOro He slaeT, yelt x1eb ecT.

M3 Hand and a warm heart, A cold.

LI (Sovuq go'l va issiq yurak.)
Sovug'ing oshsa — davlatdir,
Issig'ing oshsa — qgiyomatdir.

Jepxu ronosy B xonofe, XUBOT B rosiogg,
a Horu B Terve.

| Hand at smth., A crack.
B3 (Zo'r qo’'l egasi.)

Hunarli go'l och qolmas.
B 3onoTble pyku

S3 Hand at smth., A bad.
L (Yomon qgo'l egasi.)
Qo'li hunarsiz — non gadoyi.
Y Hero paboTa B pykax rjiecHeBeeT.

Hand is no lure for a hawk, An empty
| (Bo'sh go'lga girg'iy ham go‘nmaydi.)
Quruq go'lga qush go'nmas.

IB Cyxas noxka poT AepeT.
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Hand of friendship to smb., Extend a.
L (Birovga do'stlik go'lini uzatmoq.)
Qo'lingdan kelsa, go'lla,
Qo'lingdan kelmasa, yo'lla.
EE Pagn mwuioro gpykka u cepexka u3 yulika.

Ll Hand and glove.
BB (Qo'l va go'lgop.)
Sigirning shoxiga ursang, tuyog'i zirqirar.
H Kyga nuca, Tyga v XBOCT.

Sif Hand, Have smb.'s fate in one's.
C3 (Birovning taqdirini go’lda ushlamoq.)
Taqdirim deb o'ylama,
Qismat o'lchgg'i go'lda.
B BbMb Aeny Tak, Kak NoMeTus ObsK.

LI Hand on, Keep a firm.
L (Qo’l bilan gattig ushlamoq.)
Zo'r-zo'mi ko'rganda bo'ynini gisar.
ew [lepkaTb B €XOBbIX pPyKaBULaX.

EA Hands, Many/ make light work.
L (Ko'p qo'l ishni yengillashtiradi.)
Qo'llashib ko'targan yuk yengil.

EE Korpa pyk mMHoro, paboTa crnopurtcs
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03 Hand, Many kiss the/ they wish cut off.
IH (Ko'plar chopib tashlamoqchi bo'lgan go'lni o'padi.)
Ehtiyoj sherni tulkiga aylantirar.
H Horu uenyeT, a rosnosbl ULLET.

BAHandful of good life is better than a bushel of learning, A.
A (Biroz yaxshi hayot bir [bushel] botmon bilimdan afzal.)
Qorni to'gning gayg'usi yo'q.
B Bcsik x/onoyeT, cebe gobpa xouer.

W1 Hand does, Not to let one's left hand know
what one's right.
B (Chap go'l nima gilayotganini o'ng go'ling bilmasin.)
O'ng go'ling bersin,
Chap qo'ling bilmasin.
M .CpgenaB pobpo, He MOMHW.

61 Hand, An old.
1 (Qari go'l.)
Qari ot ko'p yo'l bosar.
S| CTapblii KOHb 60PO3[bl He MOPTUT.

W Hand washes another, One.
L (Bir go'l ikkinchisini yuvadi.)
Qo’'l go'lni yuvar.
N Pyka pyky moeT
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A Hand, An open.
(Ochig go'l.)
M Qo’li ochigning yo'li ochiq.
Hi OdenaTb 4o6po nocnelia.

m Hand for all it is worth, Play one's.
L (Birovning go'lida [kartada] borini bilmoq.)
Tavakkalni toshga ur, baxtingdan ko'r.
N Bce noctaBuTb Ha OAHY KapTy.

M Hand between the bark and the tree, Put not your.
H (Qo'lingni dardxt bilan po'stlog'i orasiga tigma.)
Er-u xotin urishar,
Nodon o'rtaga tushar.
M CBou cobGaku Ipbi3yTcsl, Uy>Kas He npucTasaii.

S Hands of smb.,Wash one's.
H (Birov [gismatijdan qo'l yuvmoq.)
Nomarddan najot kutma,
ltdan - hojat.
N YMbITb pyku.

A Handsome is that handsome does.
H (Ishi go'zal odam, o'zi ham go'zaldir.)
Ishing bo'lsa sharofat,
Hech ko'rmaysan kasofat.
iH YenoBeka gena KpacsT.



rk S B - nocoBULbI

mm LLT

A4 Handsome at twenty, He that is not / not strong
at thirty, nor rich at forty, nor wise at fifty,
will never be handsome,
strong, rich or wise.

BO (20 yoshida hushbichim bo'Imagan, 30 yoshida kuchli
bo'Imagan, 40 yoshida boy bo'lmagan, 50 yoshida dono
bo'Imagan odam hech gachon hushbichim, kuchli, boy
yoki dono bo'lmaydi.)

Bo'ladigan bola boshidan ma'lum.
ESS He cnpawwuBaii ctaporo, crnpawnBai 6biBas1Oro.

E1Hang one's harps on the willows.
L1 (Arfani majnuntolga osib go'ymoq.)
O'ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
HW Pe3Bunca-secenuscs, fa B AMy CBaVIWICA.

EA Hanged for a sheep as a lamb, As good be.
L (Qo'zichoq deb dorga osilguncha,’ go'y uchun
osiimoq afzal [gadimgi ingliz qonuniga ko'ra
qo'y o'g'irlaganning jazosi — dorga osish edi].)
O'g'irlik solsang qo'yningga,
Sitmoq tushar bo'yningga.
M [Oaii Bopy BOpPO6bS MPOKOPMUTD,
6e3 rycs 1 3a CTOM He CAOeT.

147



HI Hanging and wiving go by destiny.
iS3 (Dorga osilmoq va uylanish taqdirdan.)
Taqdirning balosi ko'p,
Saglasa panosi ko'p.
M CwmepTb Oa XeHa — 60rom cyxaeHo.

N Happiness takes no account of time.
H (Bahtiyorlar vaqtga garamas.)
Baxtlilar vaqtni kutmas.
1! CyaCT/MBbIA YeNOBEK BCErda HEMHOIO F/lyX W cren.

@ Happy is he that is happy in his children.
Ll (Bolalarida baxtii odam baxtiyordir.)
Parzand baxti — oga taxti,
Farzand kamoli — otd jamoli.
N [OeTkn xopowmn — OTuy, MaTepu BeHel,
Xy[bl — OTLY, MaTepu KOHeLl.

Il Hard as a Flint /stone/,As.
H (Chagmoq toshdek qgattig.)
Tosh yurak tog'ni talqon qilar.
SH TapoBaT Kak KpeMeHb: 06yXxOM He yaapuilb,
VCKPbl He YBUAWLLb.



W Hard cases make bad law.
LU (Mushkul vaziyatlar yomon gonun yaratadi.)
Qiyindan gochma, yo'ldan adashma.
A Cemb 6e — OauvH OTBET.

B3 Hard nut to crack, A.
M (Qattig yong'oq qarsillar.)
Og'ir karvon og'ir ko'char.
IB Hawna Koca Ha KaMeHb.

04 Hare, First catch your/ then cook it
Ll (Oldin quyonni tutib ol, keyin uni qovur.)
Avval otingni tagala,
Keyin yo'l tanla.
A He roBopu «rom», rMoka He neperpbirHeLlb.

SU Hares may pull dead lions by the beard.
B (O'lik sherning soqolini quyonlar ham tortishi rciumkin.)
Qo'rgoqgning odati — maqgtanmogq.
Hi Monogey cpean oBel.

BQ Hares, If you run after two / you will catch neither.
W (Agar ikki quyonning ketidan quvlasang, bittasini ham
tutolmaysan.)
Ikki quyonni quvlagan birini ham tutolmas.
EllI3a gBymsA 3aliuaMy MOrOHWULLBLCH, HXN OAHOrO He MoliMaellb.
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S3 Hare and hunt with the hounds, Run with the.
IQ (Tozi itlar bilan ham quyon, ham ovchi tomonida
yugurmodg.)
Ikki tarvuz bir go'ltiqga sig'mas.
N CnyxnTb 1 HaAWUM U BalIUM.

il Harness, Pull together in double.
D (Qo'shalog bo'lib hamjihatlikda ishlamoq.)
Hamjihatlik-davlat,
Yolg'izlik-kulfat.
B1 Kabbl BOfK 3a04HO C cO6GaKkow, Tak 6bl YesioBEKY
U XXUTbA He 6blo.

Hll Haste makes waste.
L, (Shoshqaloglik zarar keltirar.)
Shoshqaloq to'g'ragnchi qo'lini kesar.
ew MNocnewnils — nogeli HacMeLnLLb.

LI Haste slowly, Make.
D (Sekinrog shoshgin.)
Shoshmagan arava quyonga yetar.
Tvwe epewb, ganblie Gyaellb.

E3 Haste, Marry in / and repent at leisure.

D (Shoshib uylangan, bafurja afsuslanar.)
Shoshgan pashsha sutga tushar.

XeHnncs Ha cKopyl pyKy, 4@ Ha OO/rYI0 MyKy.



B m ANWAAANANN - «w 9B M M.

SB Hasty climbers have sudden falls.
E3 (Shoshib ko'tariluvchilar to'satdan yiqiladi.)
Shoshding, jarga qulading,
Shoshmading, niyatga yetding.
Elll KTo Ha croBa ckop, TOT B Aeflax peakKo crop.

LI Hat covers his family, His.
IS (Lining oilasi galpog'i ostiga sig'adi.)
Bo'ydoqgning bo'ynini bit yer,
Topgan-tutganini bit yer.
Bl XXnBeT ogviH, Kak 60)xefom.

i Hat, I'll eat my.
LW (O'z telpagimni yeyman.)
Yolg'onchining guvohi gasam.
N Tonosy pgato Ha pTcevyeHue.

SS Hat in the air, Throw one's.
13 (Qalpoqrii osmonga otmoq.)
O'ynab-kulgin yigitdek,
Sigilmagin chigitdek.
N W B BO3Oyx Yenuukn Gpocanu.

LB Hatred is blind, as well as love.
LU (Muhabbat singari nafrat ham ko'rdir.)
Rashkning ko'zi ko'r.
EB Kak cebs He nmoBefellb, OT Hamnpac/uHbl He yiaellb.



® Haul over the coals, To.
11 (Ko'mir ustidan sudrab o'tmog.)
Qilmish — qgidirmish.
N Tlanka Hema, a OacT yma.

S3 Hawks will not pick hawk's eyes out.
W (Qirg'iy qirg'iyning ko'zini cho'gimaydi.)
Qarg'a garg'aning ko'zini cho'gimas.
M BOpOH BOpPOHY I/1a3 He BbIK/OET.

A Hawk from a handsaw, Know a.
iB (Qirg'iy bilan arra orasidagi fargni bimoq.)
0O'zini bilmasang ham, otini bil.
M YMeTb OT/munTb KyKyLKY OT sicTpeba.

A Hay while the sun shines, Make.
Il (Quyosh nur sochganda pichanni o'rib ol.)
Kin ishini tun o'yla.
M Kocu koca, noka poca.

LI Head, He that hath no / needs no hat.
w (Boshi yo'qga telpak kerak emas.)
Bosh omon bo'lsa, do'ppi topilar.

H CHecwn ronosy, No BOJIOCaM He M/laqyT.



w Hare, Timid as a.
11 (Quyondek jur'atsiz.)

Quyon o'z ko'lankasidan ham qo'rqar.
N  TpycnvB Kak 3as,.

EA Head against a brick wall, Batter one's.
lilBoshini g'isht devorga urib yormoq.)
Ajali yetgan sichqon
Mushukka g'amza qilar.
E | He gpasHu cobaky, TaKk U He YKyCWUT.

N Head like a sieve, Have a.
S| (G'alvirga o'xshash bosh egasi.)
Esi pastning ishi past.
S | TonoBa Kak peLueTo.

A Head on young shoulders, Have an old.
M (Yosh yelkada qqri boshga ega bo'Imoq.)
Aql yoshda emas, boshda.
M YM He B rogax, a B rosiose.

Ll Head in the air, Go about with one's.

LU (Boshini osmonga ko'tarib yormoq.)
Kekkayish terakka yarashar.

Hi He 3akuapiBali ronosbl, CMIOTKHELLILCS.
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B A K rnoc/oBULbI

3 Heads | win, tails you lose.
LB (Boshlarini men yutdim, dumlarini sen yutgazding.)
Foyda bilan zarar bir hurjunning ko'zida.
SB Topryeub — xaellb; Kynuillb — MOXBa/INLLb.

LI Heads are better than one, Two.
u, (Ikkita bosh bittasidan atzal.)
Bir kalla — kalla,
Ikki kalla — tilla.
IS! Ym xopowo, a gea nydwe.

Hl Headache, Be as good as a.
VO (Bosh og'rig'iday yaxshi.)
Befahmning dardi — o'ziga yuk.

LU Hy>XHO Kak cobake nsitasi Hora.

9 Health is better than wealth.
EH (Sog'lig boylikdan afzal.)
Salomatlik — tuman boylik.
M3 3p0poBbe A0pPOXKeE AeHer.

ffl Health is not valued till sickness come.
N (Dard kelmaguncha sog'ligning qadri yo'q.)
Dard kelar, dard ketar,
Jon gadrini anglatar.
M ToT 340poBbs He 3HAET, KTO 60/1eH He ObiBaeT.



S3 Healthy mind in a healthy body.
ES (Sog' agl sog' tanda.)
Sog' tanda sog'lom agl.
IS B 340pOBOM Tene 340pOBbI AyX.

LUMNHeap coals of fire on smb.'s head, To.
LI (Birovning boshi uzra ko'mir cho'g’larini sochmoq.)
Uyat o'limdan gattiqg.
Ell MpaBbli cyg, He ocTyga.

LI Hear much, speak little.
ES (Ko'prog tingla, kamroq gapir.)
0g'zingni ochguncha, ko'zingni och.
Eg BepeBKka xopolla [/IMHHasA, a peyb KOpPOTKasi.

Ll Hear all parties.
M (Hamma taraflarni tinglamoq.)
Awak kuzat, keyin tuzat.
IS Cypn He Ha ocypn, a Ha paccya,.

131 Hear twice before you speak once.
ES (Bir marta javob berguncha, ikki marta tingla.)
Awal o'yla, keyin so'yla.
EE Cemb pa3 oTMepb — OAVH pa3 OTPeXxb.



LI Heard a pin drop, You might have.
L (Tomchining [chakiliashini] eshitishingiz mumkin edi.)
Sukutda hikmat ko'p,
Bulutda — himmat.
BU CnbllHO 6bU10, Kak MyXa JieTuT.

LI Have one's heart is one's foots.
OS (Yuragi oyog'iga tushib ketdi.)
Qo'rqoq o'imasdan burun o'lar.
H [Adywa yuwna B MATKA.

LB Heart knows its own bitterness, Every.
W (Har bir yurak o'zining dardini o'zi biladi.)
Har kimning bog'i bor,
Yuragida dog'i bor.
HIl Y Ka>kgoro ceBov ropectul.

B Heart that once truly loves never forgets, The.
SB (Bir marta bo'lsada chin sevgini tatigan yurak,
uni sira unutmas.)
Muhabbat — dilning mevasi.
Hll Ctapas n060Bb He pXXaBeeT.

A Heart that never rejoices, It is a poor.
13 (Hech shod bo'lmagan yurak gashshoadir.)
O'limdan achchig narsa yo'q,
Shodlikdan ortig boylik yo'q.
1AlIPxa >keneso ecT, a nevasis — cepgue.



L Hearts are more than coronets, Kind.
W (Mehribon yuraklar tojlardan a'lo.)
Mehr — gul, gahr — tikan.
ELLl MnnocTb Hap, rpexoM, YTO BOAa Haf, OrHeMm.

LI Heart thinks the tongue speaks, What the.
LI (Nimani yurak o'ylasa, til shuni so'zlaydi.)
Azaga borgan xotin o'z dardini aytib yig'lar.
Elll Y Koro 4to 60/MT, TOT O TOM U FOBOPUT.

LN Heavy purse makes a light heart, A.
L (Og'ir hamyon yurakni yengil gilar.)
Borida — kuldiring-kuldiring,
Yo'g'ida qarab o'tiring.
Bl boraTtomy 3aBce NpasgHuK.

! Hedge between keeps friendship green, A.
IS3(Oradagi buta devor do'-stlikni kuchaytiradi [ko'kartiradi].)
Do'stiik sinovdan chinigar.

BE He mn3sepaH — gpyr; a v3sefaH — [ABa.

Hi Hell has no fury like a woman scorned.
ig(Tashlab ketilgan ayolga teng keladigan ajina [gasos olish
borasida] jahannamaa ham yo'q.)

Xotin avjiydi, el aljiydi.
ism I'pme caTaHa He cMmOXeT, Tyaa 6ab6y nownet.



Bfl Hell is paved with good intentions, The road to.
0S (Jahannamga olib boruvchi yo'lda
yaxshi niyatlar poyondoz.)
Yomon yo'ldan yurgan tuya yo'lda cho'kar.)
Ta [Jopora B aj BbIMOLeHa 6narMMm HaMepeHVsIMU.

W Hell freezes, When.
B (Jahannam muzlaganda.)
Tuyaning dumi yerga tekkanda.
KS Korpa pak Ha rope CBUCTHET.

UAHell and Chancery are always open.
L (Jahannam va qozixonaning eshigi doim ochiq.)
Qoziga bolta berma, pora ber.
eH Cyautbca — He 60ry MOMUTHLCS:
MOK/IOHOM He OTAeraellbCsl.

LI Helve after the hatchet, Throw the.
@B (Boltaning ortidan dastasini ulogtirmoq.)
Tavakkal andisha bimas.
Vin BeceTo rynsitb, KO/ HEYErO 3aroHsTb.

S3 Hen with one chick, As a.
MO (Bitta jo'jali tovuqg singari.)
Hovligganga sichgon teshigi ming tanga.
EE Hocutbcs Kak Kypuua c [iLoMm.
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HI Hen on a hot girdle, Like a.
E3 (Issig qumda turgan tovuq singari.)
Olovning tishi yo'q,
Ho'l-qurug bilan ishi yo'q.
ELL >KuBeT, 4TO B neuw.

M3 Herb will cure love, No.
LI (Muhabbatni davolashga qodir dori yo'q.)
Hamma dardga bor davo,
Sevgi dardi — bedavo.
H | JlloboBb He MoXkap, a 3aropuTbCA — He MOTYLUWLLb.

E3 Here to-day and gone to-morrow.
m (Bugun bu yerda, ertaga o'zga yerda.)
Qo’'nimi yo'gning unumi yo'q.
N TepenetHaa ntuga.

EN Hesitates is lost, He who.
LI (Ikkilangan yutqazar.)
O'ychi o'yiga yetguncha,
Tavakkalchi suvdan o'tar.
Bl NpomeaneHne cmepti NOLOGHO.

W Higher up, The/ the greater the fall.
03 (Balandroqga chiggan, gattiqroq vyigilar.)
Manmanga — zavol, yomonga — ajal.

Elll leTana BbICOKO, a cena Hefas/1eko.
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A History repeats itself.
LB (Tarix o'zini qaytaryapti.)

O'tgan kuningni unutma,

Xom chorig'ingni quritma.
BS| VicTtopusi noBTOpsieTcs.

L Hit or miss.
LB (Yo shuhrat, yo kulfat.)
Yo dong'ing chigsin, yo changing.
ESS NaH wwm nponasn.

LU Hit the nail on the head, To.
gg (Mixning boshini poylab urmoq.)
Ishbilarmon dehqgonning ketmoni yerning tanobini uzar.
EE He B 6poBb, a B I/1as.

HI| Hitch, Without a.
LU (Bironta ilgaksiz.)
Suvdagi kemaning izi bilinmas.
E3S Be3 cyuka 6e3 3a40pUHKN.

LWl Hog in armour, A.
M (Sovut kiygan cho'chga.)
Eshakka atlas to'gim yopsang ham, baribir eshak.
LB NoeT Kak KOpoBe ceayio.
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LN Hoist with his own petard.
L (O'z tuzog'iga ilingan.)
Yogma — pisharsan,
Qazma — tusharsan.
Elll He konali Apyromy siMbl Cam B HEE CBa/IALLILCS.

HA Hold a candle to the devil, To.
B3 (Shaytonga shamchiroq tutmoq.)
Yomon balig suv loygatar.
Elll KTO 3/1bIM NonyckaeT, cam 3/10 TBOPUT.

LA Holiday, A Roman.
LW (Rimliklar bayrami [gadimgi Rimda bayram kuni
gladiatorlar bir-birini o'ldirguncha kurashgan].)
Kimga — to'y- kimga — aza.
il Komy — BwWibl B 60K, KOMy — xneba KyCOK.

LI Homer sometimes nods.
B3 (Gomer ham ba'zan mudrab qoladi.)
Xatosiz mergan bo'lmas.
BBS Ha Bcskoro mygpeua A0BOJIbHO MPOCTOThI.

mi Honesty is the best policy.
Ll (Halollik eng yaxshi siyosatdir.)
Halol mehnat — yaxshi odat,
Berur senga saodat.
US TlpocToTa ga uicTtota — MoJsIoBYHA CraceHbs.
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LIM Honest man's word is as good as his bond, An.
B3 (Rostgo'y kishining so'zi uning sharthomasidek yaroqli.)
Rost gap — haq gap,
Haq gap — naqd gap.
Elll KTo npaBaoii VBET, TOT [06P0 HaXUBET.

LB Honest men merry soon, wise ones not at all.
IQ (Halol erkaklar erta uylanadi,
aqllilari umuman uylanmaydi.)
Yigit bo'lsang, sho'x bo'l,
Sho’x bo'Imasang, yo'q bo'l.
Elll Hanepen nepebecnTbCs, a TaM U XEHUTHCS.

S3 Honey is not for the ass's mouth.
B3 (Asal eshakning og'zi uchin emas.)
Bolni bol deydi,
Bolni bilgan yeydi.
Hll NoHMaeT Kak CBUHbA B aresibCUHax.

LI Honey is sweet, but the bee stings.
IQ (Asal shirin, ammo asalari chagadi.)
Bol bor yerda bolari bor.
1H lpe nyensl, TamMm U Mea,.
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LI Honeymoon is over, The.

EB (Asal oyi tugadi.)
Bahmal kiydim — egnimda yo'q,
Palov yedim — og'zimda yo'q.

ew He Bce KOTy mMacreHuua.

M Honour and profit lie not in one sack.
B (Halollik va foyda bir gopda yotmaydi.)
Foydasi yo'q farishtadan oshna dev yaxshi.
M YecTHOCTb M NpubbISIb HE CPOAHW.

LI Honour among thieves, There is.

L (O'g'rilar orasida halollik bor.)
O'g'ri o'g'riga xolavachcha.
EE Bop Bopa He obuauT.

LI Honours change manners.
LU (Shuxrat qiliglarni o‘zgartiradi.)
Shuxratparast — hamisha pastkash.
ESS CnaBa MeHsiIeT fitoaeii.

B3 Hook or by crook, By.
IQ (Yo ilgak bilan, yo ilmoq bilan.)
Yo ezib yengasan, yo kezib.
lw He MbITbeM, TaK KaTaHbeEM



E® Hoop, Jump through a.
Ao (Chambarakdan sakra.)
Birovni go'lida ul bo'lguncha, o'z uyingda qui bo'l.)
HL MnacaTtb nog, YyKyw aOyaky.

LI Hope for the best and prepare for the worst,
ao (Yaxshilikka umid bog'la va yomonlikka tayyor bo'l.)
Yaxshilik — yog'och boshida,
Yomonlik oyoq ostida.
Era Hapgelica nobpa, a »au xyga.

EO Hope is as cheap as despair.
O (Umid umidsizlikdek arzondir.)
Umid to'rga tortar,
Umidsizlik — go'rga.
MHOro Hazexgbl Bnepean, a cMepTb Ha HOCy.

EA Hope deferred maketh the heart sick.
O (Ushalmagan orzular yurakni o'rtaydi.)
Umidi yo'gning imoni yo'q.
A Hap kem cTpsic/iocb, Hag, TEM M CObUIOCH.

LI Hope is a good breakfast, but a bad supper,

Ao (Umid yaxshi nonushta, ammo yomon tushlikdir.)
Umid o'Imas, rizq kamaymas.

EE Bonawuii okunpaeT 34paBus AadKe OO0 CMepTu.
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S3 Hope, If it were not for / the heart would break.
I(Agarda umidga o'rin bo'Imaganida, yurak yorilardi.)
Umidingni uzma, ko'nglingni buzma.

LN Cepaue Hagexaonm >KUBO.

Horns of a dilemma, Between the.
(ia (Muammo shoxlari orasida.)
Osmon — yiroq, yer — qattiq.
vea Mexay OByX OrHem.

Ll Horse, Back the wrong,

i (Xato tanlangan ot orgada qolar.)
Ot bozori — baxt bozori.
Kabbl Ha go6pa KOHs He CrnoTblkad,
M UEHbl 6bl emy He 6buTo.

Ll Horses in the midstream, Change.
(Daryo ogimi-o'rtasida otlarni almashtirmoq.)
Otning zo'ri giya oshganda biiinadi.

Eli Ha nepenpaBe nowageit He MEHSIOT.

Horse cannot be of a bad colour, A good.
US (Yaxshi ot yomon tusli bo'loimaydi.)
Tusi yaxshidan chekinma.
Bl YpacTtca rony6eu (ronybas nowagp),
He HagobeH w aybeu.
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Horse and half alligator, Half,
w, (Yarmisiga ot, yarmiga timsoh.)
Ot tuz deydi, yigit — qiz.
N Jlowaab, YTO XEepPHOB; BCE Ma/l0 KOPMY.

1 Horse that never stumbles, It is a good.
LU (Hech gogilmaydigan ot yaxshidir.)
Otning yaxshisi tizidan ma’'lum,
Odamning yaxshisi — so'zidan.
KoHb 6e3 crnoTbluky, KopoBa 6e3 nepenos,
[a 3aKpom 6e3 yobln.

LI Horse while another may not look over a hedge,
One man may steal a.
G3 (Biri otni o'g'irlashi mumkin bo'lganda,
boshgasi devordan qo'tonga garolmaydi.)
Beraman degan quliga,
Chigarib go'yadi yo'liga.
Olaman degan qulidan,
Tortib oladi go'lidan.
M Komy nvporu ga Mbilky, a KOMY >Xe/iBaku Aa LUMLLIKU.

LI Horse is soon curried, A short.
LI (Bo'yi kalta otni tozalash oson.)
Kaltani maqgta, kattani sagla.
N Bonblas fowaas X035MHy He KO ABOopy:
TpaBbl HEAOCTAHET.
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A Horse to the water, You can take a/but you
cannot make him drink.
L ( Siz otni suv labiga olib borishingiz mumkin,
ammo uni suv ichishga majbur etolmaysiz.)
Zo'r biilan ochilgan gulning hidi bo'lImas.
M He BCero MOXHo JOBUTLCA CWION.

M Host in himself, A.
H (Bir o'zi lashkar.)
Bir yigit — bir elga rizq.
Bit OguUH CTOUT MHOIVX.

A Hostages to fortune, Give.
M (Omadga omonat bermoq.)
Omadning shishasi temirchining dandonini sindirar.
N BeepuTb CBOI CyAbOy MPOBUAEHMIO.

L Hot love is soon cold.
®5 (Shahvoniv muhabbat tezda soviydi.)
Bir nafaslik muhabbat,
Boshga keltirar ofat.
A MwunoBannch JOMTO, Aa PacCTa/IMCh CKOPO.

H Hour is that before the dawn, The darkest.
H (Tong otishidan oldin eng gorong'i soat keladi.)
O'ttiziga chidagan
O'ttiz biriga ham chidar.
N HeTt xypa 6e3 gobpa.
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03 Hour in the morning is worth two in the evening, An.
1l (Ertalabki bir soat kechki ikki soatga teng.)
Ertalabki vagt — naqdgina baxt.
EE YTpo Beuepa myapeHee.

EA Hour of pain is as long as a day of pleasure, An.
LI (Jahlning bir soati hursandchilikning bir kynidek uzun.)
Jahl bilan gartayasan,
Kulgi bilan yasharasan
ESS OT pagocTu Kyapw BHIOTCH, B Mevanin CeKyTcsl.

Ll Hour's sleep before midnight, One / is worth three after.
5® (Yarim tundan oldin bir soat uxlamoq,
tun oggandan keyin uch soat uxlashga teng.)
Uyquning tinchi yaxshi,
O'limning — kechi.
® Jlydwmnidi COH A0 MOJSIyHOUU.

S3 Hour to-day, One / is worth two to-morrow.
VB (Bugurtgi bir soat ertangi ikki soatga teng.)
Bugungi ishni ertaga go'yma,
Ertaning ham o'z ishi bor.
Ol OTknagbiBai 6e3genbe, Aa He OTKNagplBav gena.

LUA House upon a rock, Build one's.
3® (Uyni goyaga qurmoq.)
Uyim — sinch,
Ko'nglim — tinch.
B  Kynu xopomMuHy »XuTylo, a wyby wmTyio!



® Houses are built to live in, and not to look on.
E3 (Uylar ko's-ko'z gilish uchunmas,
ularda yashash uchun quriladi.)
Uying kapa bo'lsa ham,
Noning katta bo'lsin.
ESS XoTb xy4 AoMm, Aa Kpblwa Kpenka.

LI House upon the sand, Build one's.
B3 (Qum ustiga uy qurmog.)
Puch yong'og bilan go'yin to'lg'azmog.
ESS Bo3ayluHble 3aMKU.

EA House-tops, Cry from the.
B (Uyning tomidan gichgirmoq.)
Uyga kelganga uyd,ek o'pkangni aytma.
0S BbIiHOCUTL cOp ¥3 K30bI.

S3 House to get rid of.the mice, Burn one's.
SH (Sichqonni haydash uchun o'z uyini yondirmoq.)
Burgaga achchiq qilib, ko'rpaga o't go'ymoqg.
ESSCBOI1 HOC pe3aTb — CBO€ N0 6ecHecTUTb.

House that hanged himself, Name not a halter in his.
(O'zini osib o'ldirganning uyida argon nomi tilga olinmas.)
Andishaning otini go'rqoq go‘yma.

SS B gomMe MNOBEeLLEHHOro He roBOPST O BEpPEBKe.



LI House in order, Put one's.

Bi (O'z uyido tartib o‘rnatmoq.)
O'z uyin yoritmagan chiroq, o'zganikida mash’al
Elll He AOM XO3SiHa KpacuT, a XO3$IMH [0M.

bo'Imas.

S3 Human, To err is.
H (Xato gilmoq insonga oid.)
Benuqgson-Parvardigor.
H | YenoBek He 6e3 rpexa.

BA Hunger breaks stone walls.

LI (Ochlik yosh devorni buzadi.)
Och o0'zini o'tga urar.
EE Tlonon He TeTka.

B3 Hunger is the best sauce.

Ll (Ochlik eng yaxshi ziravordir.)
Och qgolib yegan so'ng,

Zog'ora non ham gand bo'iar.
LI Monog, — nyywmii nosap.

3 Husband makes a good wife, A good.
L (Yaxshi er yaxshi xotinni yaratadi.)
Xotining yomon bo'lsa, ayb o'zingda.
US Y yMHOro myxa U rsiynas xeHa [ocyxa.



M Husk from the grain, Separate the.
iS (Donni kurmakdan ajratmoq.)
Yaxshini bil o'zidan,
Yomonni bil ko'zidan.
ESI OtoennTb 3epHa OT ruiesen.



/M lidle that might be better employed, He is.
ir (Unumliroq ishlatish mumkin bolgan dangasa.)

Dangasaning g'ayrati ish bitganda go'zir.

IIS Xopolwo neHnBoro 3a CMepTbio NocbliaTh.

LI Idleness is the holiday of fools.
W, (Bekorchilik — nodonlarning bayrami.)
Bekorchilik — bé/riazachilik.
i1 Mpa3gHOCTb — MaTb BCEX MOPOKOB.

LW Idleness makes the wit rust.
63 (Bekorchilik miyani zanglatar.)
Bekorchidan — bemaza gap.

M OT neHn mxom obpoc.

@1 If Ifs and Ans were pots and pans,
There'd be no trade for tinkers,
ffl (Agarda "agar"lar mis jom va tovoq bo'lganida,
misgarlar ishsiz qolardi.)
Shaf-shaf degan bilan shaftoli og'izga tushmas.
N  Kabbl Tbl 6bl1a Nuna, TO Tbl Oblla Obl XenesHas.
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LM If there were no clouds, we should not enjoy the sun.
01 (Agar bulutlar bo'Imaganda,
quyoshning qadriga yetmasdik.)
Ari chagdi deb arazlama, boli bor.
ELLl Tlo6uwb cMOpPOANHY, NHOBU N OCKOMUHY.

W If we can't do as we would we must do as we can.
SB (Agarda. biz xohlaganimizni gilolmasak,
go'limizdan kelganini gilishimiz kerak.)
Topgan qgo'y Kkeltirar,
Topmagan — jo'jaxo'roz.
MB He peHbrn 60raTcTBo, a 6EpPeXXNMBOCTL fa pasyM.

BA If you can't have the best,
make the best of what you have.

ES (Agarda yaxshisiga ega bo'Imasang,
qo'lingda borini yaxshilab ishlat.)
Bor — boricha, yo'q — holicha.
E23 Uem 6oratbl, TEM 1 pafbl.

HI If you touch pot, you must touch penny.
DS (Agar xumni qo'lga olsang,
pulni ham go'lga olishga majbursan.)
Tekinga mushik ham oftobga chigmaydi.
eiih lapomMm Hu4yero He paércs.
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If you want a thing well done, do it yourself.
I (Yaxshi gilingan narsa xohlasang, o'zing qil.)
O'zimning ishimga ho'kizman.

1A Ceoii rnas anvas.

| Ignorance is bliss 'tis folly to be wise, Where.
(Nodonlik foydali joyda, dono bo'lish noo'rin.)
Bilaman dedim — tutildim.
Bilmayman dedim — qutuldim.
H 3HaTb He 3Haelb, TaK W BUHbI HET.

M Ignorance of the law excuses no man.
M (Qonunni bilmaslik hech kimni oglamaydi.)
Gunohiga yarasha — jazosi.
He3HaHMe 3aKOHa He MOXeT CNyXWUTb onpasBfaHneM.

A 1l doers are ill thinkers.

(Chala o'ylaydiganlar ishni chala bajaradi.)
O'ylab qilingan ish — bitar,
O'ylamay gilingan ish — yitar.

W He TOT rnyn, KTO Ha cfioBa CKyr,
a TOT rayn, KTO Ha gene Tyn.
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A I gotten, ill spent.
M (Yomonlik bilan topilgan yomonlikka ketar.)
Haromdan kelgan haromga ketar.
11 B agy He 6bITb — 60raTcTBa HE HaXKUTb.

H Il news comes too soon.

A (Yomon xabar tezda yetib keladi.)
Yomon xabar tez yetishar.

fiS Xypgble BecTU He nexkat Ha mecTe.

W Il weeds grow apace.
l (Yomon yrug' tez unadi.)
Bemaza qovunning urug'i ko'p.
(W AypHaa TpaBa B pOCT MAeT.

11 Il wind that blows nobody good, It is an.
I'l (Yomon shamol hech kimga yaxshilik keltirmas.)
Tuyani shamol uchirsa, echkini osmonda ko'r.
M BeTep ropbl paspylwaeT, c10BO HapoAbl nogbimaeTt.1l

A In at one ear and out at the other.
11 (Bir qulog'iga kirib, ikkinchisidan chigadi.)
Eshitmas quloq elni buzar.
N A Bacbka cnyuwaert, fa ecr.
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S3 In for a penny, in for a pound.
W (Tiyinniki-tiyinda, so'mniki-so'mda.)
Tiyin, tiyinning ishi qiyin.
M HasBancs rpysgem, nonesait B Ky3oB.

B/ Invention breeds invention.
LU (Topgqirlik topqirlikni yaratadi.
Bilimlining bilimi yuqar,
Bilimsizning nimasi yugar.
ELLl OT yMHOro Hay4uuibcs, OT FYrNoro pasyyuLlbes.

W Inch, Give smb. an/and he will take a mile.
L (Birovga duym/2.5 sm./ bersang, bir milyani
/1609m./ oladi.)
Betamiz mehmon mezbonni qistar.
ew [laii emy nmaneu, OH U BCKO PYKy OTXBaTuT.

L Inch breaks no square, An.

LI (Duym maydonni buzmas.)
Kamlikning kamoli bor.

N He BCAKOe NbIKO B CTPOKY.

L Inch is as good as an ell, An.
LB (Ba'zan duym el [113sm]dan afzal.)
Kichlgi — chagmoq, kattasi — ahmoq.
ffi Ma#da 3010THUMK, ga gopor.



® Innocent as a babe unborn.
C3 (Tug'ilmagan chagalogdek pokiza.)
Toza gqalbda dog' bolinas.
MpocToTa Aa 4McTtoTa — MOMIOBMHA CMaceHbs.

UMW Insult to injury, To add.
E3 (Xafa bo'lganni haqoratlamoq.)
O'lganning ustiga tepgan.
KTo KOoro cnomut, TOT TOrO U TOMYeT.

Eii Iron entered his soul, The.
KB (Ruhiga temir kirgan.)
Temirni zang yemirar,
Odamni — g'am.
Xeneso pxa noepfaet, a cepaue nevanb U3HypseT.

I Iron hand in a velvet glove, An.
(Duxoba go'lqopdagi temir qo'l.)
Yuvosh it hurmay tishlar.
MsIrko ctenet, Aa >XXecTko cnartb.

LB Irons in the fire To have many.
LB (Olov ustiga ko'p temir go'ymoq.)
Ish buyurdim olti tozga,
Olti toz qo'ydi yozga.
|PaboTbl 6e3 3a60Tbl HET, a 3a60Ta u 6e3 paboTbl XMBET.
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®l Iron, Strike while the / is hot.
D3 (Temirni issig'ida bos.)
Temirni qizig'ida ur,
Tandirni gizig'ida bos.
ESS Kyin »kene3o noka ropsdo.

LU It is always in season for old man to learn.
LB (Qarilarga o'gish uchun doim mavsum [har vaqt].)
O'gishning erta-kechi yo'q.
IB Hayke yuuTbCs CTApOCTU HeT.

S3 It is an equal failing to trust everybody and
to trust nobody.
CH (Hammaga ishongan va hech kimga ishonmaslik
bir xil xatodir.)
Har kimning bo'yiga garab to'n bich.
!B Mo CeHbKe U wanka.

LUB It is an ill bird that fouls its own nest.
LB (Kasai qush o'z uyasini bulg'aydi.)
Suvni ich, chashmani bulg'atma.
IB He nntoii B Konogew, — MOXeT npuaertcs
U3 HEro BOAbl HaNUTbCS.



PROVERBS MAQOLLAR NoCnoBULbI

13 It is double pleasure to deceive the deceiver.
W (Aldoqchini aldash ikki karra rohatli.)
O'g'rini garoqchi urdi.
IS Hanoponca nayt Ha MOLLEHHMKA.

LW It is easy to swim7if another holds your head.
EH (Agar boshingizni birov ushlasa, suzish oson.)
Ahil ishldsang ish bitar,
Har mushkul oson bo'lar.
11§ 1 Komap nowafb CBasMT, KON BOSK MOCOGUT.

M3 It is no use crying over spilt milk,
po (Toshib ketgan sut ustida yig'lashdan foyda yo'q.)
Yig'lagan bilan o'lik tirilmas,
Yamagan bilan churik tikilmas.
Hi Mo oTpesaHHbIM BOMOCAM He MniayyT.

LB It is no use pumping a dry well.
ig (Qurigan qudugdan suv chigarishga urinish befoyda.)
Behuda urinsang poyoni bo'Imas,
O'ylanib qilsang, ziyoni bo'Imas.
M 3a Myxoli He YroHsiewbcsi ¢ TONOpPoOM

S3 It is not a gay coat that makes the gentleman.
L (Chiroyli to'n odamni oliyjanob gilmas.)
Libosoro bo'lguncha, majlisoro bo'l.
BIB He ofexpa KpacuT 4yenoBseka.
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® It is the last straw that breaks the camel's back.
LW (So'nggi tomchi tuyaning beiini sindirar.)
Tuya elakka kelganda oqgsar.
A TocnepHsa Kannsi NepenosiHsaeT yaLly.

LW It's a poor heart that never rejoices.
80 (Hursand bo'la olmaydigan yurak kambag'aldir.)
Kulmaganga kulmasang, ko'ngli golar.
BS KTO B pajoCTu XMUBET, TOTO U Kpy4nHa HeliMer.

W It's poor mouse that has only one hole.

LW (Bittagina ini bor sichqon bechoradir.)
Ehtiyoting bo'lsa, ehtiyojing bo'Imas.
IS CKnpaon MblluM He 3ajaBuT.

1



EN Jack shall have lill, All shall be well.
GB (Hammasi yaxshi bo'ladi, Jek lJilga erishadi.)
Er molsiz bo'Imas,
Yigit yorsiz.
ELLl Bcsiknini 6yab CO CBOEKD MWNMONA.

LW Jack has his lill, Every.
W (Har bir Jekning o'z lilli bor.)
Har kim suygan oshini jchar.
ELLl Y kaxgoro rony6ka cBos ropnuvua.

Jack makes a good lill, A good.
(Jek yaxshi bo'lsa, Jill ham yaxshi bo'ladi.)
Xotinning chiroyi — eridan.

Y Xopolliero Myxa M XeHa xopoLuas.

W Jack of all trades.
W (Jek har bir ishga usta.)
Bir yigitga yetmish hunar oz.
ELLl MacTep Ha BCe pyKwu.
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Jack of all trades and master of none.
W (Jek hamma hunarga usta va hech birini bilmas.)
Yuz hunarni chala bilgandan,
Bir hunarni to'la bil.
US 3a Bce 6paTbCsi U HMYETO TOIKOM HE YMETb.

EA Jack of both sides.

m  (Ikki tarafning Jeki.)
Beburdga behisht yo'q,
Qaytib kelsa do'zax yo'q.

M Cnyra aByx rocnog.

LA Jackdaw in peacock's feathers.
W (Tovus patini ilgan zog'cha.)
Eshak maqtanib tulpor bo'Imas,
Qarg'a magqtanib shunqor bo'lImas.
EE BopoHa B naBAnHbUX NepbsX.

S Jam tomorrow.
(Murabbo — ertaga.)
M Ertagi palovdan bugungi atala yaxshi.
00 3aBTpa — BCe paBHO, 4YTO BYepa.

® Jest than a friend, Better lose a.
W (Do'stni yo'gotgandan hazilni yo'qotgan afzal.)
Hazil, hazilning tagi zil.
EE MopgwyumBaTb Haj ApPYroM — HaXuTb Bpara.
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® Jest, Many a true word is spoken in.

W (Hazi! deb ko'pgina chin gap aytilar.)
Hazil edi, chin bo'ldi,
O'yriash edi, er bo'ldi.

BE B KagoW WyTKe ecTb J0Ns1 npaBAbl.

LI Jest with edged tools.
IS (O'tkir asboblar bilan o'ynashmoq.)
Olov bilan o'ynashsang, oqibati kuyarsan.
B Wrpatb Cc orHem.

EN Job, Give smth. up as a bad.
LB (Biron narsani befoyda deb tark etmoq.)
Befoyda kundadan o'tin yaxshi.
ELLl MaxHM pykoW ga cTynai AOMOWN.

LA Job, As patient as.
W (Job [avliyo] kabi sabrli.)
Sabr tagi — rahmon, '
Shoshgan — ishi shayton.
Ll O6nafatoUWiMini aHreNbCKUM TeprneHnem.

Ll Joan is as good as my lady in the dark.
L (Qorong'ida Joan mening xonimimdek yaxshi.)
Qorong'ining ko'zi ko'r.
ESS Houblo BCe KOLLKM Cepbl.
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US Jolly/happy/ as a sandboy, As.
03 (Betashvish boladek baxtiyor.)
G'amsiz oshim, da'vosiz boshim.
Bl OT pagoctm m cTapukm CO cTapyxamu MOMOJOAENN.

EA Joys shared with others are more enjoyed.
E3 (Birov bilan baham ko'rilgan hursandchilik
ko'proq hushyoqar.)
Baxtlik garovi — do'stlik.
E® CuacTtimBbIM 6bITb — HUKOMY He [OCafAuTb.

N Joys without alloy, No.
® (Hursandchilik yomon-qorishmasiz bo'Imas.)
Gulga boqg — tikanni ko'r,
Yorga bog — jafoni ko'r.
M Het po3sbl 6€3 wnnos.

03 Judge from appearances, Never.
W (Tashqgi ko'rinishga garab baholama.)
Tashiga garama, ichiga gara.
1 BHewHOCTb 06MaH4MBa.



LA Juice, Stew in one's own.
LW (O'z sharobida govriimoq.)
O'zing pishirgan osh —
Aylanib ich, o'rgilib jch.
eii CaMm Kawy 3aBapuf, caM 1 pacx/iebbiBai



S3 Ka me and I'll ka thee.
(Sen menga xushomad qil, men senga xushomad gilaman.)
Sizdan ugina, bizdan bugina.
H1 Ycnyra 3a ycnyry, a pyka pyky MOerT.

| Keep a thing seven years and you will find a use for it
(Biron narsani yetti yil sagla va uni ishlatishga joy topasan.j
Saqla somonni, kelar zamoni.
EE Benuk canor — Ha Hore; man — noj /aBKOW.

Keep one's tongue between one's teeth, To.
L (Tilingni tishing orasida saqla.)
Til suyaksiz, tish-gal'a, Til yomoni — bir balo.
N [Oepxn fA3bIK 3a 3yb6amu.

EA Keep your eyes wide open before marriage
and hulf shut afterwads.
(Ko'zingni uylanishdan oldin katta och,
uylangandan keyin esa yarmisiga yop.)
Xotin olsang, saylab ol, Ixlosingni boylab ol.
[o cBagbbbl BCE noamevaii,
a rnocne — Ha MHOroe 3akpoii rnasa.



®| Keep your mouth shut and you eyes open.
W (Og'zingni yop, qulog'ingni och.)
0Og'zingni ochguncha, ko'zingni och.
CnoBo — He BOPOOGEW, BbiNyCTULIb HE NOMaellb.

EA Keep your mouth shut and your ears open.
S3 (0Og'zingni yop,qulog'ingni och.)
Oz so'zla, ko'p tingla.
SB MeHblle roBopu, 60nblIe cAyLlaii.

S3 Keeper, Am | my brother's?
LB (Men ukam Ochun javobgarmanmi?)
Har kirn o'z aravasini o'zi tortar.
Bcskas cecTtpa cebe Hecna, BCSK 6pat cebe pag.

M Keg of gun-powder, Sit on a.
(Poroxli bochka ustida o'tirmoq.)
Ajalga davo yo'q,
Yomonga — balo.

SU XuTtb Kak Ha BYy/KaHe.

LI Kernel must crack the nut, He that will eat the.
S3 (Mag'zini yemoqchi bo'lgan, yong'ogni chaqish kerak.)
To'r to'gilmay, baliq tutilmas.
lira YTo6bl NPUrOTOBUTL ANYHULY, HAAO PasbuTb SNALO.



(p2 2% = STHYNVE NOCNOBULIbI

Mk

Kettle of fish, Another.

L (Baligli boshga qozon.)
O'zganing mis gozonidan
0O'zingning qora gozoning yaxshi.
1 3710 cOBCeM Apyroli KoneHKop.

EA Kettle calls the pot black, The.
(Qozon choyqumg'onni "qorasan" der.)
Yirtig og'iz tirtig og'izga kulibdi.

ELLl ToplwoK KoTen caxen Kopwun.

EN Kicks than halfpence, More.

3 (Sarig chagasidan tepkisi ko'proq.)
Arzimaydi shavlasi,
Kuydiradi g'alvasi.

Bonblle HeNnpUATHOCTEN, YEM BbIroApbl.

LM Kill not the goose that lays the golden eggs:
W (Oltin tuxum qo'yadigan g'ozni o'ldirish.)
0'zing suv ichadigan quduqgga tupurma.
ELLl He pybu cyk, HA KOTOPOM CuAMLLb.

LW Kill two birds with one stone, To.
W (Bir tosh bilan ikki qushni urib tushirmoq.)
Ikkovga bir ishton,
Qaytib chigamiz gishdan.
ELLl Y6éuTb ABYX 3aiileB O4HUM yaapoM.



Kin than kind, More.
W (Mehriga nisbatan garindoshligi ustun.)
Bemehr qarindoshdan
Mehr bilgan yot yaxshi.
BE XoTb pogHoOii, aa .Hefo6pbIN.

LB Kind, Answer in.

W (Munosib javob gaytarmoq.)
Salomga aarab alik.

N OTnnatntb TO >Xe MOHETOW.

S3 Kindness, Kill with.
LW (Ezgu niyatlar bilan o'ldirmoq.)
Parvona — o'z oshig'ining qurboni.
EE 3auenoBaTb [0 cmepTw.

LB King for a day.

m  (Bir kunli girol.)
Yotib golguncha, otib qol.

ES Kanug Ha uac.

M3 King can do no wrong, The.
m (Qirol xato qilishi mumkin emas.)
Holingni hokimga ayt,
Hokim — Xudoning elchisi.
EE MpaBpa k MNetpy n MNaBny yuwna,
a KpvBga no 3emsne nowna.
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PROVERBS MAQOLLAR NOoCNOBULbI

03 King's favour is no inheritance, The.
13 (Qirolning xayrxohligi meros emas.)
Ochilib turgan havodan qo'rq,
Kulib turgan — podshodan.
EE Bapckasa MunocTb — 60Xbs poca.

® Kings go mad, and the people suffer for it
E3 (Qirollar agldan ozsa, xalq jabrini tortar.)
Podsho zolim bo'lsa, yurt to'zar,
Podsho olim bo'lsa, yurt o'zar.
E2E 3TOT M3bSIH Pa3noXuTb Ha KPECTbsH.

L Kings have long hands.
EB (Qirolning qo'li uzun.)
Podshoning kuragi uzun.
EE Cyan mens CeHaTt ga kaHat. (Mpwu MeTpe )

EN Kiss, A Judas.

63 (ludaning o'pkichi [Isoni sotgan].)
Hushomad so‘zlagan til
Yalab-yalab yara etar.

EE KTO MHOro uenyet, pefiKo He YKYCWT.

EN Kiss and.be the friends.
EB (O'pgin va do'st bo'lasizlar.)
Dushmanni musht bilan urma, osh bilan ur.
EE Ha nupy mHoro apyseii.
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EM Kiss the mistress, If you can/ never kiss the maid.
E3 (Agarda siz xonimni o'pa olsangiz,
hech gachon cho'risini o'pmang.)
Osilsang ham', o'zingdan balanaga osil.
ISIS KTo nto6uT geByllek — Ha My4yeHbe AyLuu;
KTO NO6UT MONOAYLIEeK — Ha ChaceHbe AyLIn.

EN Kissing goes by favour.
IS3 (O'pich xayrxohlik bilan beriladi.)
Sevgi pulga sotilmas,
Ko'ngil pulga topilmas.
EE BosAtTbcs cebs 3acTaBMlUb, a NOOWUTb He MPUHYAMLb.

EN Kissing has to stop,When the.
E3 (O'pkichlarni to'xtatish lozim payt kelganda.)
Har oshigga besh kun davr.
EE [eny — Bpems, a notexe — yac.

EN Knaves and fools divide the world.
E3 (Mug'ombirlar va ahmogqlar dunyoni bo'ladi.)
Ahmog oyog'idan ilinar,
Mug'ombir — tovonidan.
EE TMnyty ga BOopy — 4ecTb No pasbopy.

EN Knocked me down with a feather, You might have.
EB (Siz meni qushning pati bilan yiqitishingiz mumkin edi.)
Armondan qolsang ham, darmondan qolma.
ELLl KOHb O 4yeTbipex Horax, ga W TOT CnoTblKaeTcs.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnoBunLbl

A Knot, Tie a/ with one's tongue not
to be united with the teeth.
W (Tl bilan bog'langanni tish bilan yechib bo'Imas.)
Til bilan tugilgan — tish bilan yechilmas.
E53 MpocBaTaHHas, YTO NpojaHHas.

S3 Know on which side one's bread is buttered, To.
(Birovning noni gaysi tomondan saryog'li ekanini bilmoq.)
Bilib solsang qushingni,
Har solganda g'oz olar.
Chuya bilmasang qushingni,
Shunqor bo'lsa ham oz olar.
IS BbITb cebe Ha yme.

S3 Know enough to come in out of the rain.
G3 (Yomg'irdan qutulish uchun yetarli bilmoq.)
Bilimliga dunyo yorug",.
Bilimsizga — qorong'i.
ELLl Yem 60nblue HayKu, TEM /IOBYEE PYKW.

Ll Know the ropes, To.
S3 (Argonlarni bilmoq.)
Bilgan — bitirar, bilmagan — vyitirar.
EE 3HaTb Bce XOAbl U BbIXOAbI.

LA Know the worth of water till the well is dry, We never.
ESI (Quduq gurumaguncha biz hech gachon
suvning gadriga yetmaymiz.)
Oldingda oqar suvning gadri yo'q.
ELLl YTO nmMeeM — He XpaHuUM, NOTEPSABLUN — M1ayeMm.



Know smb. as one know his ten fingers.

BB. (Birovni 0'z o'nta barmog'idek bilmoq.)
Bilimli mingni yiqar.

1 3HaTb KOro-nmb6o Kak CBOW NsATb MNasbLieB.

S3 Know A from B, Not to.
E3 ("A"ni "B"dan ajrata olmaslik.)
Bilmaganga bit o'ldirish qiyin.
N He 3Hatb HM a3a.

S3 Know if one is coming or going,; Not to.

W (Birovning kelganini yo ketganini bilmaslik.)
Bilmas tabib jon olar.

SS He 3HaTb, Ha KakOM CBeTe HaxoAWLUbCS.

A Know which way the wind blows, To.
E3 (Shamol gayoqqga esayotganini bilish.)
Bilgan o'zar, bilmagan to'zar.
A [lepxaTb HOC MO BeTpy.

S3 Knowledge is power.
(Bilim — kuch.)
U Bilim — kuchda, kuch —e bilimda.
N  3HaHne — cuna.
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@5 Knows little, He that/ soon repeats it
(Kam bilganlar bir narsani tez orada gaytarishadi.)
Bilgan — o'qir, bilmagan to'qir.
00 Hepoy4yeHblii Xy)Xe Hey4deHoro.

LI Knows nothing, He that/ doubts nothing.
Qi (Hech narsani bilmaganlar
hech narsaga shubha gilmaydi.)
O'zim bilaman degan o'lar,
Ko'p bilaman degan qular.
ELLl YMHbIA NOOUTL YUUTLCS, TNYNbIA YUUTb.



ABBWN M

1

Ladder, Kick down the.
M (Narvonni tepib, pastga ulogtirmoq.)
Ish bitdi —meshak loydan o'tdi.
BbINBLWIM MMBO, fja TeCTA B PbIo;
HIB a npueBWX NUpOru, Tewy B Kynaku.

EA Ladder must begin at the bottom/.
He who would climb the.
G3 (Zinadan ko'tarilishni istagan pastki
pog'onasidan boshlashi lozim.)
Har bir ishning chamasi bor,
Har daryoning kemasi bor.

ELLl Tkanu poroxy, A4OTKanucb 1 A0 KpaceH (MofoTHa).

LWl Lamb, Quiet as a.
M3 (Xuddi go'zichoqdek.)
Kamlikning kamoli bor.
N Twvwe BOAbl, HUXE Tpasbl.
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N Lammas, At latter.
ES (Ikkinchi hosil bayramida [aslida yiliga
bir marta bo'ladigan bayram].)
Tuyaning dumi yerga tegar,
Xo'janing qizi erga tegar.
ELLI Mocne pgoXxanyka B YeTBepr.

LUIH Lamp, Rub Aladdin's.
B3 (Aloviddin chirog'ini ishgamoq.)
Har afsona tagida — bir durdona.
B3 Mo Wwy4beMy BeNeHUI0, MO0 MOEMY XOTEHUIO.

Eii Land flowing with milk and honey, A.
LW (Sut va asal oquvchi yer.)
Balig chuqur joyni,
Odam yaxshi joyni jstar.
ELLl Mono4YHble pPeKn M KucenbHble Gepera.

LLih Lane that has no turning, It's a long.
W (Muyulishi yo'q uzun tor ko'chalar.)
Har bir ishning og'iri bor,
Har qgiyinchilikning — oxiri.
ELLl He Bce HeHacTbe, MPOINSHHET U KPACHOE COJIHBILLKO.

EN Language is the dress of thought.
m (Til tafakkurnihg libosi.)
Til — aqgl bezagi.
BE Man 43blk, 4a BCeM TeNOM Bnageer.
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Lap of the gods, Be in the.
W (Xudoning etagidagi.)
Men gilaman o'ttiz
Tangrim giladi to'qqiz.
S OpaHomy 60ry M3BECTHO.

M3 Lap, Drop smth. in smb.'s.
W (Etagiga tushmoq.)
Beraman degan quliga, chigarib go'yadi yo'liga.
1 TMpenogHecTn Ha cepebpsaHOM Gntogeuke.

LB Lark, Be up with the.
IB (Turnalar bilan baravar turmoq.)
Uch kun barvaqt turgan bir kun yutar.
BE BcTaBaTb C netyxamu.

Ll Lasses, All are good/ but whence come the bad wives?
W (Hamma gizlar yaxshi, ammo yomon
xotinlar qayerdan kelar?)
Terini sangobdan keyin ko'r,
Kelinni — tuggandan keyin.
[leByLIKM XOPOLUN, KPACHbIE MPUrOXMU,
iSm fa OTKO/Ib Xe 3/ble >XeHbl 6epyTcs?

LA Last but not least.
(Oxirgisi, ammo eng kichigi emas.’
So'nggi xotin — so'm xotin.

IB OcTtaTtkm — cnagku.
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EA Last legs, To be on one's.
EO (Birovning orga oyog'ida [yurmoq].)
Birovga qolgan kun — tong otmagan tun.
Y6ornii Ha 6oratoro cepauTcs,
H a 3a Hum Bcnep 6e3 LWankyu HaxoAuTCs.

LN Laughed at that laughs at himself first, He is not.
B3 (O'z ustidan birinchi bo'lib kulgan, kulgiga qolmas.)
O'z aybini bilgan vali bo'lar.
A He A 6bl0, camMm cebsa 6bellb.

EA Laughs best who laughs last, He.
El (Oxirgi kulgan yaxshi kuladi.)
Jo'jani kuzda sanaydilar.
N Xopowo cmeéTca TOT, KTO CMeéTcAa MNOoCNefHUM.

LN Law is bottomless pit.
B3 (Qonun — tubsiz o'ra.)
Shariatning yo'li ko'p.
M 3akoH — gblWno; Kyga 3axo4ellb, Ty4a U BOPOTULb.

iSJ Law for the rich, One / and another for the poor.
LW (Bitta gonun boy uchun, ikkinchisi esa kambag'fl uchun.)
Boy kiysa —e "qutlug' bo'isin",
Kambag'al kiysa — "gaydan olding".
EE Boratomy uatv B cyg — TpPbIH-TpaBa,
6eqHOMY — [0NONM ronosa.



PROVERBS MAQOLLAR nocnosunbl

Laws catch flies, but let hornets go free.
E3 (Qonunga pashsha tutiladi, qovoqgarilar esa o'tib ketadi.)
Holvani hokim yer,
Kaltakni — yetim.
K 3aKOoH, YTo MayTuHa: WMe/b NPOCKOYUT, a MyXa YyBA3HET.

W Law makers should not be law breakers.
LI (Qonun chigaruvchilar gonun buzuvchilar bo'Imasligi kerak.)
Da'vogaring gozi bo'lsa,
Dardingni Allohga ayt!
M KTo 3aKOHbl NuLeT, TOT UX U NOMaerT.

EN Law, Necessity has no.
A (Zarurat uchun qonun yo’q.)
Fatvo ham pulingga yarasha beriladi.
N Tpo Hyxay 3aKOH He nucaH.

UB Laws, The more / the more offenders.
(W (Qonunlar ko'proq — jinoyatchilar ko'proq.)
Odamning buzug'i ham gozi,
Buzg'unchisi ham qozi.
IE [pe 3aKoH, TaM W NpecTynieHue.

Ll Lawyer's houses built on the heads of fools.
M3 (Qonun peshvolarining uylari ahmoqlarning
boshidan terilgan.)
Holingni hokimga ayt,
Bor-yo'g'ingni tashlab gayt.
illl YMHbIA Ha cyn He XOAWT, a rNymnblii ¢ Cyja HE CXOAWT.
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® Ldy it on with a trowel,To .
BS (Andava bilan pardozni bo'rttirmoq.)
Hushomadgo'yning salomi ta'masiz bo'Imas.
EH BcTpeuaii He nectbto, a C 4YecTblo.

L Leak will sink a great ship, A small.
W (Arzimagan suv tomchilashidan katta
kema cho'kishi mumkin.)
Tomchi tosh teshar.
M OT Manoii uckpbl cbip-60p 3aropaeTtcs.

LB Lean as a rake, As.

B3 (Panshaxadek ozg'in.)

Orig otga gamchi ham yuk.
N Xyn Kak wenka.

EA Learn smth. at one's mother's knee.
ES (Biron narsani onasining tizzasidan o'rganmoq.)
Beshikdagi besh turlanar,
Qbyogga bursang, shunga o'rganar.
M He yusnu nonepek naBoYku, a BO BCHO
BbITAHY/CS — He Hay4ullb.

BA Learn to say before you sing.
OS (Ashula aytishdan oldin so'zlashni o'rgan.)
Dud demakka dudoq kerak,
Sirka tilamakka — usul.
B Bcemy cBoii 4epeg.



A Learning makes a good man better and an il man worse.
B3 (O'gimoq yaxshi odamni go'zal giladi, yomonni esa
tubanlashtiradi.)
IIm — egarlangan ot,
Bilganga — do'st, bilmaganga — yot.
G® YueHbe BceM 06pO, fa He BCAKOMY Ha MOfb3y.

EAl Least said soonest mended.
E3' (Kamroqg aytilsa, tezroq tuzatiladi.)
Oz s0'z — orom s0'z,
Ko'p so'z — harom so'z.
ELLl Yem meHblle pa3roBopoB, TeM fydlle Ansa fena.

LI Least foolish is wise, The.
E (Ahmogligi kamrog'i oqildir.j
Ahmoglarga bosh bo'lguncha,
Donolarga yosh bo'l.
ESS YMa HeMHOro Hafo, 4ToGbl ypakoMm Ha3BaTb.

UM Leave in the lurch, To.
E3 (Birovni og'ir ahvolda tashlab ketmoq.)
Nomardga zor bo'lgandan, qora daryoga g'arq bo'l.
ESS BpocuTb Ha NPOW3BOS CyAbObl.

411 Leave no stone unturned, To.
m (Ag'darilmas toshni tashlab ketmaslik.)
Tirishganning teshasi toshga chega qoqar.
ESS 3abpan cebe B ronoBy, Tak XOTb TPECHMW.

201



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuLbI

®l Lees to every wine, There are.
W (Har ganday mayning ham quyqumi bo'ladi.)
Oyda ham dog' bor.
S W Ha conHue 6biBaldT nATHA.

N Leg, Crooked as a dog's hind.
Ll (Itning orqa oyog'idek qiyshiq)
Benomusga — ne nomus.
N TMpoby Herge cTaBUTL.

@B Legs, Fall on one's.
E3 (Birovning oyoqlariga yigilmoq.)
Eplagan ikki oshar.
EE BbIliTM CyXxum n3 BOAbI.

HA Legs according to the coverlet, Stretch your.
W (Ko'rpangga garab oyoq uzat.)
Ko'rpangga garab oyoq uzat.
EE [Mo ogexke NpoOTArMBaii HOXKMU.

UB Lend | am a friend, When I/when | ask | am a foe.
M3 (Qarzga bersam — do'stman, so'rasam — dushmanman.)
Qarz bersang, do'st ko'payar,
Talab qgilsang — dushman. /
BE Ecnm xouewsb Bpara HaXuTb, Tak gaii B Jonr geHer!



Lend your money and lose your friend.
(Pulingni garzga ber va do'stlaringdan ajral.)
Qarz — muhabbatning gaychisi.

LU B pgonr gaBaTb — ApY>X06y TepATb.

BIS Leopard change his spots?, Can the.
01 (Qoplon terisidagi dog'larni o'zgartirishi mumkinmi?)
lion po'stini tashlagan bilan gilig'ini tashlamas.
Wy 3mMet0 Bbllle rna3 He NogHUMali.

Let sleeping dogs lie.
3 (Uxlayotgan itlar yotaversin.)
Yotgan ilonning dumini bosma.
EE He 6yan nuxa, noka /Mxo ChAWT.

BO Let the cat out of the bag, To.
ES (Mushukni qopdan chigarib yubormoq.)
Siringni sirtga chigarma.
B4i 13 n3bbl cop He BblHOCK!

S3 Leveller, The great.
LW (Buyuk tenglashtiruvchi.)
O'lim shox-u gadoga barobar.
E CwmepTb BCeX MOPOBHSAET.
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LU Liar is not believed when he speaks the truth, A.
(Yolg'onchi rost gapirganda ham unga ishonishmaydi.)
Yolg'onchi chin deyolmas,

Chin desa ham, el inonmas.
BE Pa3 conran, HaBeK JIryHOM cTasl.

HE Liars should have good memories.

3 (Yolg'onchilar yaxshi xotiraga ega bo'lishlari shart.)

Yolg'on-yashig gapirma,
So'ng uyalib o'tirma.
N Bpu ga nomHu!

S3 Lies have short legs.
03 (Yolg'onning oyog'i kalta.)
Yolg'onchining tili kalta.
K Ha mku paneko He yepellb.

LLL Lie in one's teeth.
W (Yolg'oning og'zingda.)
Yolg'on so'z yogadan chigar.
ELll Harno Bpatb.

LA Lies upon the ground, He that / can tall no lower.

L (Yerning ustida yolg'on gapirgan pastrogqa
tushishi mumkin emas.)
Yolg'on yetmish yil yerda yotsa ham, yolini chiqgarar.
B Kro mket, TOT n Kpagert.



Life, Anything for a quiet.
21 (Tinch hayot evaziga istagan narsangizni beraman.)
Tinch uyda kulgi topilar,
Kulgi topilsa, boylik topilar.
IB Tme nap, Tam u Knag.

Ll Life, To lead a dog's.
ES (Itlarcha hayot kechirmoq.)
It desa — quyrug'i yo'q,
Sigir desa — muguzi.
N >XXun cobakoii, oKkonen ncom.

HI Life if you don't weaken, It's a great.
ES (Zaiflashmasangiz hayot ajoyibdir.)
Besh kunim — hush kunim.
EE J>XuBwn, pa He Tyxu!

WM Life is but a span.
® (Hayot misli charhpalak.)
M Umr — arigdan oggan suv.
XN3Hb KopoTKa.

HA Life is sweet.
W (Hayot shirin.)
Umr garzga berilmas,
Oltinga sotilmas.
N Kusoi cmepTu He uLleT.
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W Life is not a bed of roses.
IS (Hayot atirgullar bilan bezalgan gulzor emas.)
Hayot — yaltiroq, umr — galtiroq.
EB >KM3Hb NPOXWUTb — HEe Mofie NepenTu.

L Life, While there is/ there is hope.
A (Hayot bor ekan, umid ham bor.)
Umidim — dunyo,
Noumid — shayton.
Si Hagexpaa ymupaeTt nocnegHe.

A Life is not worth a day's purchase, The man's.
H (Inson umri kundalik xariddan gimmat emas.)
Keksalik — ko'prik.
A OH Ha nafaH AbIWNnT.

9 Life in the old dog yet, There is.
M (Qarigan itning ham joni bor.) _
It garisa, tozi bo'lar,
Qiz qgarisa, qozi bo'lar.
ill ECTb ewie NMOpox B NOPOXOBHULLAX.

B Lifeless that is faultless, He is.
SS (Sira xato gilmaydigan — nafas olmas.)
Inson xatodan xoli emas.
M He owwnbaetca TOT, KTO HAYEro He aenaer.

9
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® Light, Bring to.
® (Yorug'likka olib chigmoq.)
O'g'ri oydindan go'rqgar.
M! BblBECTM Ha 4UCTYIO BOLY.

LU® Light cares speak, great ones are dumb.
IS (Yengil qiyinchiliklar so'zlar, og'iri esa sukut sagiar.)
Sukutda hikmat ko'p,
Bulutda — himmat.
m /In6o TKatb, NMM6GO NpPsSCcTb, MMO60 NECHU NETb.

S3 Light under a bushel, Hide one's.
A (O'zining nurini katta xum ostiga bekitmoq.)
llim-u hunar yelga emas, elga.
N [dep>xaTb CBeT nofj cnyLom
(3apbiBaTb CBOW TanaHT B 3eM/IHO).

B/1 Light shining in the darkness.

W (Qorong'ida yarqgiragan nur.)
Har ko'ngilda bir gavhar.
Il Mpo6neck Hagexabl.

A Lightly come, lightly go.
IS (Oson kelgan oson ketar.)
Qimordan kelgan, gimorga ketar.
iMJ lerko Ha>kuToe BNPOK HeWfer.
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Lighting never strikes twice in the same place.
® (Chagmogq bir joyga ikki marta urmaydi.)
Har yigitga bir omad.
M Cyabb6a ofHMM U TeM Xe ABaXAbl He Ganyer.

M3 Like it, If you don't / you can lump it
D3 (Agar sizga bu yogmasa, ko'tarasiga olishingiz mumkin.)
Noz qil nozbardoringga,
Xarid qil xaridoringga.
EE HpaButca nam HeT, a NpOrnoTUTbL Npuaetcs.

UM Like master, like man.
W (Xizmatkor egasiga o'xshar.)
Mol egasiga o'xshamasO, harom o'lar.
N KakoB non, TakoB W Npuxog. ®

UM Like father, like son.
Ll (O'g'li otasiga o'xshar.)
Bola — lola, ona — kulol.
EE Orteu pbibak, 1 Aetn B BOAY CMOTPSAT.

un Like cures like.
M3 (O'xshash o'xshashni tuzatadi.)
Dard bergan darmonini ham berar.
B Yem ywinbes, TeM M n1eymcs.
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® Lily, Gild the.
W (Nilutarga zarhal bermoq.)
Pardozni pardoz buzar.
ELLl XBanaT Ha feBKe LWefiK, KON B leBKe TOJIK.

LI Line one's pockets, To.

@B (Cho'ntagini to'ldirmoq.)

Boylik, boylik tubi — o'g'irlik.
B boratomy 4epTy AeHbrn KyloT.

LI Lines have fallen to me in pleasant places, The.
Mo ([Kaftimdagi] chtziglar yaxshi joylashgan.)
Taqgdirim deb o'ylama,
Qismat o'lchog'i qo'lda.
B Y Hero pyka nerkas.

LB Linen at home, Wash one's dirty.
m (KOr libosni uyda yuvmoq.)
Uydagi sirni ko'chada aytma,
Ko'chada aytib, g'amini tortma.
B He BbiHOCUTL COp M3 K306bI.

LU Lion in his den, Beard the.
LW (Sherning soqdidan o'z uyasida ushlamoq.)
Arslon bolasini tutmoq uchun,
Arslon uyasiga kirmoq kerak.
B XoTb Ha KON, TaK COKOI.



LW Lion is not so fierce as he is painted,The.
Il (Sher aslida tasavvur qilganchalik go'rginchli emas.)
Qo'rqgoqqga ip ilon bo'lib ko'rinadi.
LI He Tak cTpalleH 4YepT, Kak ero MastoioT.

EN Lions, Throw smb. to the.
Ll (Sherlarga yem qgilmoq.)
Itlarga it o'limi.
EB BpocaTb Ha CbefleHne fbBam.

A Little and often filles the purse.
iS3 (Oz-ozdan va tez-tezdan hamyon to'lar.)
Toma-toma ko'l bo'lar,
Tiyinlardan so'm bo'lar.
EE Kypouka no 3epHbIWKY KAlOeT, Aa cbiTa GbiBaerT.

EN Little things please little minds.
BS (Kichik narsalar kichik odamlarga ma'quldir.)
Kamtar kerilmaydi,
Mol-dunyoga berilmaydi.
EE )KypaBnuHasi MOXOfKa He Hallei ctatu.

i Little will stick, Put it on thick, and a.
LW (Haddidan oshirsang, ozginasi sanchiydi.)
Tuhmat tosh yorar, tosh yormasa, bosh yorar.
EE CTtapaiica BOBCIO, Yero-Hnbyab n gobbeLlbes
(06bIYHO TOBOPAT O KNEBETHUKAX).
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S3 Lives long that lives well, He.
LI (To'g'ri yashaydigan uzoq yashaydi.)
To'g'rilikka o'lim yo'q.
ELLI XXnBK NpoCTO, NPOXMBELLL NeT A0 cTa.

E3 Live and learn.
01 (Yashagin va o'rgan.)
O'qgishning erta-kechi yo'q.
ELLl BeK »1BM — BeK Y4UCh.

MU Live and let live.
EB (Yasha va o'zgalarga yashashga imkon ber.)
O'zim bo'lay dema, o'zganing g'amini ye.
issa CaMm >XXVBWU U APYyrM He MeLlai.

B3 Live like a king.
EB (Podshoga o'xshab yashamoq.)
Qorni to'gning gayg'usi yo'q.
ELLl KaTaTtbcs Kak cblp B macrne.

S3 Live without our friends,We can /
but not without our neighbours.
EB (Do'stlarimissiz yashay olamiz, ammo
qgo'shnilarimissiz yashay olmaymiz.)
Uzoqgdagi garindoshdan,
Yagindagi qo'shni yaxshi.
E® be3 6paTa npoxwuBy, a 6e3 cocefia He MPOXMBY.
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N Load on the willing horse, All lay.
W (Itoatkor otga hamma yuk ortar.)
Barcha yukni ko'targan tuya
Cho'michni ham ko'tarar.
N KTo 6e30TKa3HO BE3&T, Ha TOro BCE U BansT.

LA Log and I'll roll yours, Roll my:
W (Sen mening to'nkamni dumalat, men esa
senikini dumalataman.)
Qo'l go'lni yuvar, ikki qo'l yuzni.
SB Pyka pyky MOeT.

H/ Long absent, soon forgotten.
BB (Uzoq muddat yo'q bo'lganlar tezda unutiladi.)
Ko'zdan nari — ko'ngildan nari.
M C rna3 gonoi, 13 cepala BOH.

LA Long spoon, He should have a / that sups with the devil.
@B (Shayton bilan ovqatlanishga o'tirganning
uzun qoshig'i bo'lsin.)
Yo'rg'ali bilan yo'ldosh bo'lsang, yo'lda golasan.
M He xoan npu 60n0Te, YepT yln OGKONOTHUT.

B3 Longest day must have an end, The.
EB (Eng uzun kun ham tugashi shart.)
Qorong'u kun mangu bo'lmas.
EE CKONIbKO BEpPEBOYKE He BUTLCH, @ KOHUWKY OblITb.



EA Look before you leap.

® (Sakrashdan oldin gara.)
Daryoga ot solmasdan avval kechuvini top.
ELLl He 3Has 6popay, He cylica B BOAy.

3 Look on the bright side,
po (Yorug' tarafga qara.)
Yaxshi niyat — yorti mol.
M Bbin 6bl MELWOK, a AeHbrn 6yayT.

EN Lookers-on see more than players.
JO (Tomoshabinlar o'yinchilardan ko'ra
ko'proq narsani ko'radi.)
Tomosha tandir boshida.
ELll Co CTOpPOHbI BUAHEN.

EA Lords, New/new laws.
M3 (Yangi xo'jayinlar,.yangi gonunlar.)
Yangi supurgi toza supurar.
E2E HoBas meTna yuucTto MerTerT.

EA Losers are always in the wrong.
[0 (Yutgazganlarning doim jahli chigadi.)
Yigilgan kurashga to'ymas.
(E TowHOo ToMy, KTO cpaxaetcsi/
a TolWHee TOMYy, KTO OCTaHeTcs.
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PROVERBS MAQOLLAR NMoC0BULbI

EA Losers seekers, finders keepers.
(Yo'gotgan gidiradi, topgan saglaydi.)
Egasi yo'q mol — oldin topganniki.
ESI MoTepsan — vwmn, Hawen — Gepern.

LA Loss without some small gain, No great.
W (Ozgina bo'lsa-da foydasi yo'g qiyinchiliklar bo'Imaydi.)
Har bir qiyinchilikning rohati bor.
N HeT xypa 6e3 gobpa.

EA Loss is another's gain, One person's.
LW (Bir kishining yo'gotgani — boshqganing foydasi.)
Kimga hoy-hoy, kimga voy-voy.
N  KT0-TO TepseT, KTO-TO HaxoaurT.

EA Lost that comes at last, It is not.
W (Kech kelgani zarar emas.)
Hech bo'Imagandan kech bo'lgan yaxshi.
I® Jlyywe no3gHO, YeM HUKOrga.

EH Lost his taste, To him that has/sweet is sour.
M3(Ta't bilish gobiliyatini yo'qotganga shirin ham achchiqdir.)
Qadr bilmasning qadri yo'q.

01 Bce’ eguHo, 4TO XNeb, 4To psAbUHa: 0b6a KUCAbI.



Lost time is never find again.
W (Yo'gotiigan vaqt hech gachon topilmaydi.)
Vaqting ketdi —baxting ketdi.
Mpocnan, Nporynsin — Ha KalleBape He cnpatuunsalii.

HA Love and war, All is fair in.
(Sevgi va urushda bar qanday chora yaxshi.)
Gul bahona, diydor g'animat.
IS B nwo6BM Bce cpeacTBa XOPOLUMW.

W Love and a cough cannot be hid.
W (Muhabbat va yo'talni yashirib bo'lImas.)
Kuygan o'lanchi bo'lar,
Suygan — laparchi.
No6BY, OrHA fa Kawns oT Nofgei He crnpsyeLlb.

S3 Love and business teach eloquence.
(Muhabbat va bizness so'zamollikni o'rgatadi.]
Sevdirgan ham til,

Bezdirgan ham til.
S Peuunctsl y Muioro rnasa.

LI Love cannot be compelled.

m (Zo'rlab sevdirib bo'Imaydi.)
Zo'rlab sevdirish — muzga bino qurdirish.

A HacunbHO mMun He 6yaellb.



nocnosuubl

® Love begets love.
(Muhabbat muhabbatni tug'diradi.)
Muhabbat muhabbatni tug'diradi.
ELLI Ceppue cepguy BecTb nojaer.

LA Love best, Whom we / to them we can say least..
H (Eng yaxshi ko'rgan odamimizga hammadan
kamroq gapira olamiz.)
Chin sevgining tili bo'lImas.
Si Tlnasa roBopAT, rnasa cnyLwaor.

EA Love comes in at the window and goes out at the door.
E3 (Muhabbat oynadan kelib, eshikdan ketadi.)
0O'zi kelgan yor-yor,
O'zi ketar yor-yor.
ELLl MwunoBanucb AONAro, Aa paccralucb CKOpPO.

EA Love is blind.
3 (Muhabbat ko'rdir.)
Sevgining ko'zi ko'r.
1 Jwbosb cnena.

EA Love is neigther bought nor sold.
(Muhabbat hech gachon sotilmaydi va sotib olinmaydi.]
Sevgi pulga sotilmas.

M HeT ueHHOCTM cynpoTMB NHO6GBMU.
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Love is never without jealousy.
(Rashksiz muhabbat bo'Imas.)
Rashkning ko'zi ko'r.

EBS Cy)KeHblil, UTO 6eLLeHbI.

EA Love is the reward of love.
LB (Sevgiga mukofot sevgidir.)
Sevdim deb maqgtanma,
Sevildim deb magtan.
OTBeTHas N60BbL — Nydllas Harpaja.

Love is sweet in the beginning but sour in the ending.
(Muhabbat boshlanishida shirin, tugashida esa achchiq.)
Sevgining bahori bilan shodlanma,
Yoz-u qishi ham bordir.
1® MMoyTpy 6bI1 XOpOLW, a K Beyepy cTan HENnpUrox.

EA Love laughs at locksmiths.
® (Muhabbat qulf ustidan kuladi.)
Ma'shuq gayda bo'lsa,
Oshiq shunda bo'lar.
ELLl Tio60Bb Nperpag He 3Haer.

217



PROVERBS MAQOLLAR NOCNOBULLbI

LA Love lives in cottages as well as in courts.
B3 (Muhabbat saroylarda yashaganidek,
kulbalarda ham yashaydi.)
Muhabbat boylikka bogmas.
ELLl C mMunbiM 1 B Wanawe pai.

@B Love makes one fit for any work.
L (Muhabbat insonni har ishga qodir giladi.)
Ishg bilan o'ynashib bo'Imas.
Pagn Munoro u ceb6s He Xanb.

EA Love makes the world go round.
W, (Muhabbat dunyoni aylantiradi.)
Muhabbat — bir so'z,
Ma'nosi — dunyo.
EE CoBeT ga n060Bb, HA 3TOM CBET CTOMUT.

EA Love me little, love me long.
B9 (Meni ozgina sev, meni uzoq muddat sev.)
Sevging 0z — umring oz,
Sevging soz — umring soz.
131 XoTb He N6K, fa nouvalle B3rs4bIBANA.



N Love me, love my dog.
E3 (Meni sevsang, itimni ham sev.)
Meniki deganning mehri issiq.
ELLl Mobuwb MeHs, Tak N06M 1M cobaudky Moto!

EN Love of money and the love of learning rarely meet, The.
m (Pul sevgisi va o'rganish sevgisi
kamdan-kam birga uchraydi.)
Pul topguncha, aql top.
N  YueHbe — nyduiee 60rartcTBo.

LB Love too much that die for love, They.
LI (UJar shunday kuchli sevishardiki, sevgi uchun o'lishdi.)
Dehgon emas — ketmon chopib non bermasa,
Oshiq emas ishqg yo'lida jon bermasa.
EB /1to60Bb cunbHEe cMepTu n cTpaxa.

LI Love will find a way<
LW (Sevgi yo'l topadi.)
Ishg yo'lida shoh-u gado barobar.
EB XOTb TOMUTbCH, & C MWIbIM CXOAUTbLCA.



ES Love, Unlucky in / lucky at play.
E3 (Sevgida omadsiz, o'yinda omadlidir.)
Qimorboz ham yutar, ham yutgazar.
M Komy B KapTax He MoBe3eT, TOMY B /1l06B/ MOBE3eT.

A Luck as had the cow that stuck herself with
her own horn, As good.
L (O'zini o'z shoxi bilan suzgan sigirdek omadli.)
e Baxtsiz quduqqga kirsa, qum yog'ar
N Be3seT Kak YTOMJEHHUKY.

S3 Labour, idle folk have the most.
W (Dangasa hammadan ko'p ish giladi.)
Dangasaning ishi bitmas,
Yoz kelsa ham, qishi bitmas..
M Hepaausblie genatT BUA, 4To paboTatoT GONblUe BCEX.

EN Labour of love, A.
M3 (Sevgi evaziga mehnat.)
Ish qilsang, xayrii qil.
EE [o6pble gena roBopaT camu 3a cebs.

EN Labour of sisyphus, A.
(Sizif mehnati.)
Behuda harakat /belni sindirar/.
EE Cusndgos Tpyga.
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LI Maidens should be meek untill they be married.
151 (Qizlar erga tegishdan oldin yuwosh bao'lishi lozim.)
Maqtangan qiz to'yda buzilar.
E2S Becena 3a CTO/IOM, He MOBbITb Gbl 3a CTONOOM.

LI Main chance, Have an eye to the.
(Asosiy imkoniyatga ko'zigo'ymoq.)
O'zi yer, ko'zi o'ynar.
Te boraToro noxka KOBLUIOM, y60Ororo /oXka BECefKOM.

W Make or break.
W (Yo gilmoq, yo sinmoq.)
Yo jon chigsin, yo nom.
lira In6o naH, nmbo nponan.

W Man can only die once, A.
Eg (Kishi fagat bir marta o'lishi mumkin.)
Bir boshga bir o'lim.
m [ByM cMepTaM He 6biBaTb, a OfHOl He MWHOBaTb.



HUWWwWau - MAQOLLAR MOCNOBWLbI
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A  Man will catch at a straw,A drowning.
W (Cho'kayotgan odam poxolga yopishadi).
Cho'kayotgan cho'pga yopishar.
L/ YTonatowmin xBataetca 3a CONOMUHKY.

M Man has a fool in his sleeve, Every.
M (Har kimning yengida ahmoq bor.)
C>di johildan pand olar.
M Ha Bcsikoro mygpela [OBOJIbHO MPOCTOThI.

M3 Man has his faults, Every.
LWl (Har kimning o'z kamchiliklari bor.)
Har to'kisda bir nugson.
HeT uenoBeka 6e3 HeJOCTaTKOB.

LI Man has his hobby-horse, Every.
LI (Har kimning o'z . o'yinchoq oti bor [ya'ni, sevgan ishi].)
Har kallaning xayoli,
Har dilning sevgisi bor.
IB Y Ka[oro CBOW KOHEK.

S3 Man has his price, Every.
S3 (Har kimning o'z narxi bor.)
Har kimning bo'yiga garab to'n bich.
ELLl Ha kpuBOW# cyf, 4YTO Ha MWNOCTL — O06Gpasa HerT.



Man is a fool sometimes, Every/ and none at all times.
W (Hech kim bar doim ham ahmoq bo'lavermaydi,
ba'zida esa — har kim.)
Adashmagan til,
Toymagan tuyoq yo'q.
N Tlpo BcsSK yac yma He HarnacelwbCs.

S3 Man must eat a peck of dirt before he dies, Every.
M (Har kim o'limidan oldin bir pek [9/08 litr]
yer [xo'rlik] yeyishi shart.)
Har kim taqdir gilganini oshar.
M XnsHb NpoTsaHeTCcA — BCEro AocTaHeTcs.

Ll Man said, Let me see as the blind.
LI (Qani bir ko'raychi, debdi ko'r kishi.)
Ko'r ko'rganini qo'ymas,
Kar — eshitganini.
UIf KTo kak xo4yeT, a s No CBOEMY.

LA Man can do no more than he can, A.
W (Inson gila olishi mumkin bo'lgan narsadan
ortiq qilolmaydi.)
Bo'yingni yetmagan joyga cho'zma.
11 Bbllwe rotoBbl He MpPbIrHELb.
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LW Man is as old as he feels,
and a woman as old as she looks, A.
LB (Erkak o'zini his gilganchalik qari,
ayol esa ko'rinishiga garab.)
Er qarisa, erki ketar,
Xotin garisa, ko'rki ketar.
ESS BabbM XOPOMbl HEAONTO YXUBYT.

EA Man is a wolf to man.
fa (Inson insonga bo'ridir.)
Odam odamga yov.
ESS Yenosek 4enoseky — BOJSIK.

EB Man is known by the company he keeps, A.

W (Kishi do'stlashgan odamlari bilan ma'lumdir.)
Har kimning oshnasi — o0'zining oynasi.

ESS Ckaxxu MHe, KTO TBOW ApYr, U A CKaXy, KTO Tbl.

LB Man may love his house well without riding
on the ridge, A.
BB Kishi 0'z uyini tog' cho'qqisiga ot choptirmay
ham sevishi mumkin.)
Magtanganning uyiga bor,
Kerilganning — to'yiga.
2 MoXHO No6UTb CBOI AOM, HO He 06s13aTeflbHO
noBcloy ero pacxasanvBarth.



nocnoBuLbl

BA Man lives, As a / so shall he die.
[0 (Odam ganday yashasa shunday o'ladi.)
Tirik bo'lib bozorda yo'q,
O'lik bo'lib — mozorda.
XKuByumn He ynbiGHeLbCs,, MOMUPaTh CTaHellb — KPSIKHELb.

B Man loveth his fetters, No / be they made of gold.
(Hech kirn o'z zanijirini, oltindan bo'lsa ham, sevmaydi.
Bo'ynidan bog'langan it ovga yaramas.

Si Ha kHyTe ganeko He yefellb.

LI Man proposes, God disposes.
[0 (Inson taxmin qiladi, Xudo tadbir.)
Odam tuzar, taqgdir buzar.
Yenosek npegnonaraeT, a 60or pacnonaraer.

W Man of words and not of deeds is'
like a garden full of weeds, A.
H (Ishlamasdan so'zlovchi odam o't bosgan
bog'ga o'xshar.)
Ish bilsang, tuzarsan,
Bilmasang — buzarsan.
MpoTMBHUK fen, nobutenb cNoB Nofo6eH cagy
6e3 nnopos.
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A Man shall not live by bread alone, A.
IQ (Inson fagat non bilan tirik emas.)
Odam ochlikdan o'Imas, ordan o'lar.
A He xne6oM eAnHbIM XXUB YENOBEK.

iiil Man all things can,No living.
IQ (Hech kim hamma narsaga qodir bo'lolmaydi.)
Har ishning bir ustasi bor,
Har ustaning bir ustozi bor.
BB Bce ymMeTb He MOXET HUKTO.

Hi Man, can serve two masters, No.
IQ (Hech kirn ikki xo'jayinga xizmat gilolmaydi.)
Ikki kemaning boshini tutgan g'arq bo'lar.
OS Henb3a cnyXuTb ABYM rocnojam cpasy.

SB Man is a hero to his valet, No.
m (0 'z xizmatkori uchun gahramonbo'lgan odam yo'q.)
Har narsa o'z yerida gadrsiz.
A HeT npopoka B CBOEM OTeYecTBe.

3 Man is born wise or learned, No.
IQ (Hech kirn dono yoki o'qimishli bo'lib tug'ilmaydi.)
Ko'p o'gigan olim bo'lsa,
Ko'pni ko'rgan dono bo'lar.
EllIPemecno TpebyeT TepneHus, a yyeba — BPEMEHMN.



UM Man is wise at all times, No.
JO (Hech kirn har doim aqlli bo'lavermaydi.)
Olim adashsa, olam qogqilar.
ES Ha Bcskuii yac yma He HanacelbCs.

El Man and twice a child, Once a.
10 (Odam umrida bir marta erkak va ikki marta
bola bo'ladi.)
Qarilik — bolalik.
B UYenosek AgBa pasa [/yn XMBET: cTap Aa Mal.

W Man no man, One.
L (Bir kishi kishi emas [hisobga o'tmaydi].)
Yolg'iz yigit yov olmas.
ELLl OauH B none He BOWH.

Ll Man, A Self-made.
1l (O'zini 0'zi yaratgan odam.)
0'zing yoggan o'tga, o'zing isin.
ELLl Bcskaa nTMyka CBOMM HOCKOM K/HOET.

A Man would be drowned in a teacup, An unfortunate.
OS (Omadsiz odam choy goshig'ida ham cho'kishi mumkin.)
Baxtsiz kishini tuyaning ustida it gopar.

10 Ha 6egHoro Makapa BCe LWWLLKKA Bansitcs.



W Man changes his mind, A wise/ a fool never will.
W (Aqglli o'z fikrini o'zgartiradi, ahmoq hech qgachon.)
Aqlli o'zini ayblar,
Aqlsiz — do'stini.
SIS Tnynblii OCYAMWT, @ YMHBIA paccyfur.

LI Man before your mother, You'll be a.
W (Onang nazarida erkakka aylanasan.)
Bola o'nga Kkirsa,
Otasi songa Kirar.
ioy, Huyero, ckopo nopgpactellb.

G3 Men, So many / so many minds.
BA (Qancha odam bo'lsa, shuncha aql bor.)
Har kallada ming hayol.
H CKONbKO ronos, CTONLKO YMOB.

M3 Men are mortal.

W (Insonlar o'ladi.)
O'limdan gochib bo'Imas.
EM Bce ntoan cMepTHbI.

S3 Men may meet but mountains never.
W (Insonlar uchrashishi mumkin, tog'lar esa hech gachon.)
Odam odam bilan odam.
ESI F'opa ¢ ropot He cxoAuTcs, YenoBek
C YeNnoBeKOM Bcerfa coligercs.



A Men ride on a horse,If two / one must ride behind,
po (Agar ikki odam bir otga minsa,
bittasi albatta orgada o'tiradi.)
Odam odam bilan téngmi,
Aris bilan bodom tengmi.
SU XoTb He B TOM psifie, Aa B TOM Xe cTaje.

LB Men can judge no colours, Blind.
JO (Ko'r ranglar to'g'risida hukm chigara olmaydi.)
Ko'rga kecha-kunduz barobar.
H1 [ns TOoro cnenoii nnayer, YTO HU 3TN He BUAWUT.

Ll Men don't bite, Dead.

w (O'liklar tishlamaydi.)
O'lik bo'rini it tishlamas.

1 MepTBble He BpeaAarT.

LI Men who make a city, It is the.
OS (Shahar odamlar bilan shahardir.)
Yurtda odam bo'Imasa,
To'ng'iz tepaga chigarmish.
ESI Pbibam BOAa, NTMLaM BO3AyX, @ YeN0BEKy BCA 3eM/isl.

W Manners maketh the man.

[0 (Insonni o'zini tutishi yaratadi.)
Ma'rakada topib gapirgan — dono,
O'zini tutib o'tirgan ham dono.

L1 O uyenoBeke cygAaT No MaHepam.
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Many a good father has but a bad son.
01 (Ko'p yaxshi otalarning yomon o'g'li bo'ladi.)
Besh qo'l barobar emas.
SH B cembe He 6e3 ypoga.

S3 March comes in like a lion and goes out like a lamb.
LI (Mart oyining kelishi sherdek, ketishi esa quyondek.)
Aziz momo olti kun,
Qahri kelsa — yetti kun.
EE BecHOW u 3asiL, Ha ClyXy XOAuMT.

N Mare is the better horse, The gray.

EH (Ko'rinishi jahldor biya otdan afzal.)
Xotinning zo'ri — yigitning sho'ri.
LI >)XeHa BepxoBOAMT B flOME.

S3 Mare's nest, To find a.
LU (Biyaning od'ilini topmoq.)
Men bog'dan kelsam,
U tog'dan kelar.
EH MonacTtb nasbLem B He6O.

S3 Market, Bring one's eggs to a bad.
BS (Tuxumlarni yomon bozorga olib borish.)
Oyda-yilda bir bozor,
Uniyam yomg'ir buzar.
2B be3 cyactbs 1 B 1eC No rpubbl HE XOaW.
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PROVERBS " M AQOLLAR®" nocnosunLbl

® Marriage is a lottery.
LB (Uylanish lotereyadir.)
Umr savdosi — qiyin savdo.
X CocBartaBlWKCh, 4a — XOpoLla /M HeBecTa.

Si Marriage goes by contrasts.
SH (Nikohlar garama-qgarshiliklardan iborat.)
Erniki — tashdan, xotinniki — ichdan.
HIIKpaliHoCcTK cxoaaTcs.

HI Marriage makes or mars a man.

LU (Uylanish kishini yo barpo etadi, yo barbod.)
Bo'ldiradigan ham xotin,
O'ldiradigan ham xotin.

M YenoBek >XeHUTCA Ha cyacTbe WM Ha rope.

B3 Marriages are made in heaven.
LU (Nikohlar osmonda bitiladi.)
Kelining yaxshi bo'lsa — berdi Xudo,
Kelining yomon bo'lsa — urdi Xudo.
KO Cy>XXeHOro n Ha KoHe He obbefellb.

SS Marries for wealth, He that/ sells his liberty.
LW (Boylik uchun turmush qurgan o'z ozodligini sotar.)
Boyga kelin bo'lguncha,
Kambag'alga qiz bo'l.
LI BoraTyto B3ATb — CTaHeT MOMNpekarb)



EH Marries late, He that / marries ill.
LU (Kech uylangan — yomon uylangan.)
Qarigan dorbozni kindikka chigganda uyqu bosar.)
Ha ctapocTn >eHnTbca — He cebe KOpbICTb.

LA Marrieth for love without money, Who /
hath good nights and sorry days.
EH (Pul uchun emas, sevgi uchun uylanganning
tunlari oromli, kunlari esa tashvishli o'tadi.)
Boyning qizi — sepi bilan,
Yo'gning qizi — ko'rki bilan.
@0 He 6epwn >keHy 6oratyto, 6epu Henouyarylo.

11 Marry first and love will follow.
L (Oldin*uylan, sevgi esa keyin keladi.)
O'zing suyganni olguncha,
O'zingni suyganni ol.
SSI CTpallHO BMAUTCS: CTepnuUTCs — CoBUTCs.

Si Marry in haste and repent at leisure.
Il (Shoshilinchda uylangan, bo'sh qolganda afsuslanadi.)
Shoshilgan kishining pushaymoni ko'p.
M JKeHunca Ha CKOpPYIO PyKy, Aa Ha [0y MyKy.



PROVERBS MAQOLLAR nocnosuLbl

S3 Marry late or never, It is good to.
iS3 (Kech yoki hech uylanmaslik yaxshi.)
Qiz olmagan, yigit gizdan suluv.
EE He kalica — paHO BCTaBLUM Ja MOJIOA, YKEHVBLUKCh.

LB Marry your daughters betimes, lest
they marry themselves.
L, (Qizingizning 0'zi erga tegmasligi uchun
uni tezroq erga bering.)
ELLI Qizni erkiga go'ysang, o'yinchiga tegar.
Bpary cnuBaii, He fOKBalLMBaW; feBKy OTAAMA,
He gopaLlimBai!

L Marry your son when you will,
your daughter when you can.

L (O'g'lingizni xohlaganingizda uylantiring,
gizingizni esa imkoniyatingiz borida uzating.)
Qizing 0'ssa, uyga yut kelar,
0O'g'ling o'ssa, uyga qut kelar.

N [doyub — 4yxas gobblya.

LB Matter of life and death, A.
LI (Hayot yo o'lim muammaosi.)
Yo er bo'l, bo'Imasang, qora yer bo'l.
S Tonosa Ha KOHYy.



PROVERBS W w T

p w

L, w

Matter a damn, Not to.
I (Qarg'ishga ham arzimaydi.)
Etakni kessang, yeng bo'Imas.
1 Aiua BbleJeHHOro He CTOWT.

A May, He that will not when he / when he
will he shall have nay.
L jlmkoniyati borida istamagan, istaganida
rad javobini olar.)
Har narsani xor tutsang,
Shunga zor bo'lasan.
Mpocs — He HanNuTbCH, a AafyT — He 3aUTbCA.

LB Mean, The golden.

IS (O'rtasi — oltin.)
O'rtada burun bo'Imasa,
Ko'z-ko'zni o'yar.

A1 3onortaa cepepguHa.

il Means or foul, By fair.
(Yaxshi yo yomon usullar bilan.)
Yo ezib yengasan, yo — kezib.
H He MbITbeM, TaK KataHbeM.



Measure for measure.

W (Choraga — chora.)
Birovga kesak otsang,

U senga tosh otadi.
Ll® Oko 3a OKO, 3y6 3a 3y6

EA Measure thrice before you cut once.

i (Uch marta o'lcha va bir marta kes.
Yetti o'lchab bir kes.

Ll CeMb pa3 oTMepb, OAUH pa3 OTPEXb.

L, Measure in all things, There is a.
ES (Har bir narsaning me'yori bor.)
Har narsa o'z evi bilan.
ELLl Yepes Kpail He neit — f06po noxkaneii.

L Meat mustard, After.
13 (Go'shtdan so'ng qgalampir.)
Hayitdan keyin xinani ketingga qo'y.
OR lNocne gpaky Kynakamy He maluyT.

LIA Meat is another man's poison, One man's.
S| (Birovga — go'sht, birovga — zahar.)
Birov o'lchamay, birov kun ko'rmas.

eto UTO M0ONIE3HO OAHOMY, TO BPEAHO Apyromy.
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® Medal has its reverse, Every.
B3 (Har bir medalning orga tomoni bor.)
Har to'kisda — bir ayb.
V3 O60poTHaA CTOpOHa Mejaw.

LI Medicine, To give a dose of one's own.
OS (Birov sizga bergan dorini o'ziga o'sha
migdorda qaytaring.)
Kekkyganga kekkaygin,
Boshing ko'kka yetguncha,
Egilganga egilgin,
Boshing yerga tekkuncha.
L OTnnatuTb TOW XKe MOHETON.

ill Meet troubles half-way, Don't.
B3 (Qiyinchiliklar tomon yarim yo'lga yurma.)
Balo tegmasa, baloda ne ishing bor.
S He noaknagbiBaii K OTHIO COMOMbI.

HI Meekness of Moses is better than
the strength of Samson, The.
LU (Musoning yuvoshligi Solomonning qudratidan afzai.)
Ko'z yoshi toshni teshar.
N Vwm kpotoctn, 4to6 He AONTM JO NponacTu.
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Member, An unruly.

BB (Itoatsiz a'zo.)

Til suyaksiz bo'lar.
Hi A3blk 6e3 KocTel.

BA Memory, Embalm in one's.
LU (Birovning xotirasida mumiyolanmoq.)
Yodlaganning yori bo'l,
Izlaganning — zori.
LIl Mo cTapoit namsatu, YTO MO rpamorTe.

3 Merry as a cricket, As.
C3 (Chigirtkadek hursand.)
Kulgi chehra ochadi.
N Pap-pagélieHek.

LN Might is right.
@ (Qudrat — hagigat.)
Haq — kuch, kuch — hag.
ew KTO cuneH, TOT u npas..

L Milk, Drink in smth. with one's mother's.
VB (Biron ncrsani ona suti bilan emmoq.)
Ona suti bilan kirmagan tana suti bilan kirmas.
ew HeT poXeHoro, He gawlb U YYEHOrO.



PROVERBS MAQOLLAR MOCNAOBULLbI

IS Milk, It is no good crying over spilt.
[S3 (Toshgan sutga yig'lamoq yaxshi emas.)
O'tgan gapga o'kinma.
M Cnesamu ropro He MOMOXeLLb.

03 Milk the bull.
W, (Buzogni sog'moq.)
Echki bo'lsin, taka bo'lsin, suti bo'lsin.
ELLl )KpaTb OT KO3/1a MOJIOKa.

L Mill grinds slow but sure, God's.
L (Xudoning tegirmoni sekin, ammo ishonchli yanchiydi.)
Tegirmonning tishi yo'q,
Xo'l -qurug bilan ishi yo'q.
LIOT BO3ME3ANSA HE YiAAELLb.

S3 Mill, Go through the.
LU (Tegirmondan o'tmoq.)
O't ko'rgan by uvoqglanmas.
IS TlpoiiTn OroHb, Body U MefHble TPYObl.

IH Mill cannot grind with the water that is past, The.
iS3 (Oqgib ketgan suvga tegirmon toshi aylanmas.)
O'tgan bulutdan yomg'ir kutma.
Wwa YTto NpoLuno, Toro He BOPOTULLb.
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® Millstone, Between the upper and nether.
[0 (Tegirmon toshlarining orasida.)
Ikki xotin olibsan,
Bir baloga qolibsan.
cra Mexzay MO/SOTOM U HaKOBaslbHETA.

BB Mind your own business.
O (O'z ishingni o'yla.)
O'zingni bil, o'zgani go'y.
B/ CoBa 0 coBe, a BCAK O cebe 3ab0TbcH.

LB Mind in a sound body, A sound.
D (Sog'lom tanda sog'lom aql.)
Sog'lom tanda — sog'lom aql.

m B 370poBOM Tene 300pPOBbIA AyX.

LI Minnow to catch a whale, Throw out a.
Hi (Kitni tutish uchun baligni tashlamoq.)
Buromad bo'Imasa, daromad bo'lImas.

ES PuUCKHYTb NycTsiKOM pagu 605bLioro 6apeiwa.

UM Mirror, The best/ is an old friend,
ba (Eng yaxshi oyna — eski do'st.)
Kiyimning yangisi yaxshi,
Do'stning — eskisi.
m CTapblii Apyr fydlle HOBbIX ABYX.
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Mischief hatches, He that / mischief catches.
UB (Yomonlikni tayyorlagan — yomonlikka yo'ligar.)
Birovga choh gazisang, o'zing tusharsan.
ElLl He poi gpyromy simy, cam B Hee nonajellb.

LLB Mischief comes by the pound and goes away
by the ounce.
LU (Musibat funtlab [453,6 gramm] keladi va unsiyalab
[28/3 gramm] ketadi.)
Kasallik botmonlab kelib, misqgollab ketar.
EE BbonesHb BXOAMT NyfJamu, a BbIXOAMT 30/10THUKaMMU.

LI Misery best who hides it most, He bears.
LU (Musibatni ko'proq yashira olgan,
unga yaxshiroq dosh berar.)
Qand yeding ham indama,
Pand yeding ham indama.
ELLl KcTtatv cmonyan, ga 1 BbIMONYasl.

EF Misfortunes come on wings and depart on foot.
L (Baxtsizlik ganotda kelib, oyogda ketadi.)
Kasalning kelishi oson, ketishi qiyin.
ELLl Befa npuesxaet BEPXOM, a YXOAMUT OT Hac MeELKOM



S3 Misfortunes never come alone.
B3 (Balo hech gachon bitta bo'lib kelmaydi.)
Baxtsizlik ketidan baxtsizlik keladi.
LINpuwna 6efa — oTBOPSi BOpOTA.

BO Misfortune tells us what fortune is.
o (Baxtsizlik bizga baxt nimaligini uqgtiradi.)
Achchiq bilan chuchukni totgan bilar,
Uzoq bilan yaqinni — yurgan.
ew begbl Myyar, fa ymy yuar.

LI Miss is as good as a mile, A.
LI (Nishonga xato otmoq bir milyaga [1609 m]
xato otmoq bilan teng.)
Ovni otsang, bilib ot,
Dol nishonga olib ot.
ELLl Mpomax ecTb npomax.

L Mist before smb.'s eyes, Cast q.
B3 (Birovning ko'z oldini tutunga tutmoq.)
Folga ishonma, suvga suyanma.
ESS MNyckatb nbuib B rnasa.

3 Mob has many heads, but no brains, The.
fa (Olomonda kalla ko'p, ammo aqgl yo'q.)
Ko'pchiiikka bosh bo'lsang,
Donolarga sirdosh bo'l.
EES lypak Cc Aypakom COLUINCH,
Ja o6a HuKyga He roamnuch
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nocnosuubl

Money, Have more / than sense.
LI (Ongidan puli ko'p.)
Pul tugamay, aql kirmas.

N bBpocartb OeHbLIM Ha BeTep.

L Money answers all things.
01 (Pul hamma narsaga labbay der.)

Pul bo'lsa, changalda sho'rva.
[eHexxka — mMonuTBa, YTo ocTpas 6puTea.

EH Money begets money.
mB (Pul pulni yaratadi.)
Pul pulni topar,
Yo'l yo'Ini topar.
[JeHbra Ha fgeHbry Haberaer.

Money doesn't grow on trees.

EB (Pul daraxtda o'smaydi.)
Pul jigardan bunyod bo'lar.

[JeHbrv Ha ynuue He BanAroTCH.

LI Money has no smell.
B3 (Pulning hidi yo'q.)
Pul otang kirn, onang kim demaydi.
ew JleHbrM He MaxHyT.
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LN Money is a good servant, but a bad master.
LB (Pul yaxshi xizmatkor, ammo yomon ho'jayin.)
Puini sen topasan,
Pul seni emas.
wa W 6apuHy AeHbra rocrnogviH.

M3 Money is the sinews of war.
W (Pul urushning mushagi.)
Pul zamburning nishini qaytarar.
M Kro cuneH ga 6orat, TOMy XOpOLIO BOEBATb.

BA Money makes the man.
Bl (Pul odamni yaratadi.)
Puli borning yuzi bor.
HIBC peHbramv mun, 6e3 geHer nocTblil.

L Money makes the mare go.

LI (Pulga biya ham yo'rg‘alar.)
Puli borlar — yo'rg‘a-yo'rg'a,
Puli yo'glar — zo'rg'a-zo'rg'a.
Y 6oratoro yepT geteli Kadaert.

LIA Money spent on the brain is never spent in vain.
W (Agl topish uchun sarflangan pul hech gachon
bekorga ketmaydi.)
Pul topguncha, aqgl top.
ELLl BoraTtcTBO yM Aaer.
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L Money talks,
fo (Pul gapirar.)
Pul tilni biyron, dastni daroz gilar.
H Korga feHbr roBOpsAT, BCE MOSYUT.

i Money after bad, Throw good.
OO (Yomon pul ketidan yaxshi pulni tashlamoq.)
Puli kuygan galampir chaynar.
H [deHbram HeTt 3aroBeHbS.

S3 Money or your life, Your!
O (Yo puling, y6 joning!)
Pulning bir uchi bilakda,
Bir uchi — yurakda.
N Kowenek win >u3Hb!

BA Money makes marriage.
O (Pul to'yni o'tkazar.)
Puli ko'pga — bozor,
Puli yo'gqa — mozor.
ELLl Boratomy 3aBce MpasgHuK.

L Monster, The green-eyed.
MO (Yashil ko'zli ajdaho.)
Rashkning ko'zi ko'r.
HS 3a peBHMBbLIM MYy>XeM ObITb — He B KOpPbICTU
CBOKO MOJIOA0CTb U3HOCUTD.
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EA Moon does not heed the barking of dogs, The.
03 (Oy itning hurishiga ahamiyat bermaydi.)
It hurisa ham, oy seskanmas.
Elll Co6aka naet, Betep HOCUT

L Moon is not seen when the sun shines, The.
03 (Oftob yaraqlaganda oy ko'rinmas.)
Yetmish yulduz yarim oyga tatimas.
ELLI ConHua Het, TakK MU MecsL, CBETUT.

LW Moon, Once in a blue.
LU (Bir gali, oy koldmtir tus olganda.)
Kunning kuni bo'lganda,
ESS Cho'rtan baliq terak boshida suzar.
B kou-TO Bekwu.

LI Moon is made of green cheese, Persuade smb.that the.
03 (Oy yangi pishlogdan gilinganiga ishontirishga urinmog.)

Yolg'onchi lop etar,
Yalamachi qop etar.
MM Y mkeua Ha Hepgene ceMb MATHULL,

M3 Moonshine in the water, A.
L (Suvdagi oy sho'lasi.)
Tushingni suvga ayt.
BLU lMpu3payHan-Hagexxaa.



® More the merrier, The / the fewer the better cheer.
SS (Kengroq — hursandroq, kamroq — hushvaqtroq.)
Tor yer do'stlar bilan maydon bo'lur,
Keng yer dushman bilan — zindon.
N B TecHOTe, fa He B obupe.

US More haste, less speed.

L (Ko'proq shoshsang tezlik kamroq.)
Shoshmasang, tez yetasan,
Shoshgandan o'zib ketasan.

M Tuwe epgewsb, ganblle 6ygellb.

fH Mother, Like / like daughter.
EH (Qizi onasiga o'xshar.)
Onasini ko'rib, gizini ol,
Egasini ko'rib, molini ol.
ES MepByto goub 6epy — no oTLy, NO Marepwu,
a BTOpYyHO — MO cecTpe.

L, Mother-in-law remembers not that she was a
daughter-in-law, The.

L (Qaynona o'zi ham kelin bo'lganini esda tutmas.)
Kelin bo'ldim — gqaynonamga yogmadim,
Qaynona bo'ldim — kelinimga yogmadim.

CLL CBeKpoOBb Ha reyn, 4Yto cobaka Ha Lenw.
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PROVERBS MAQOLLAR NOC0BULLbI

Mountain out of a molehill-, To make a.

11 (Ko'rsichgon tepaligidan tog' yasamoq.)
Pashshadan fil yasamog.
SSI lenatb 13 Myxu CnoHa.

LI Mouths of babes and sucklings, Out of the.
O (Go'daklar va bolalarning og'zidan.)
Bolali uyda gap yotmas.
SH Yctamn mnageHueB rnaroseTt UcTuHa.

ES Much law, but little justice.
OO (Qonun ko'p, ammo adolat kam.)
Hagigat — osmonda,
Narvoni — hamyonda.
LLILI 3aKOHbI CBSAIThI, fJa 3aKOHHMKW CynocTaTbl.

T Much cry, little wool,
Jo (Shovgin ko'p, jun kam.)
Bir tomchi suv chumoliga daryo ko'rinar.
iH MHoro wymy u3 Huuyero.

BA Muck and money go together.
LU (Go'ng va gabihlik birga yurar.)
Boylik, boylik tubi — o'g'irlik.
B3 BOratcTBO YeCTHbIM MyTEM He HaKmBaeTcs.



PROVERBS MAQOLLAR nocnosuLbl

® Murder will out.
El (Qotillik ochiladi.)
Qiyiq ish qirg yildan keyin ham ochiladi.
LW LWwnna B MelKe He yTaullb.



EN Nail in smb.'s coffin, Drive a.
w (Birovning tobutiga mix qogmoq.)
Birov o'Imay, birov kun ko'rmas.
3Mes KycaeTcsl He A1 CbITOCTWU, a pagn IMXOCTW.

E Nails that scratches a bear, He must have iron.
(Ayigni tirnayotgan temir tirnoglarga ega bo'lishi kerak.)
Qurolsiz, yaroqgsiz sarboz —

Dumsiz, oyoqsiz g'oz.
M C menBefeMm Jpy>KUCb, & 3a TOMOP AePXKUCh.

A Nail drives out another, One.
N (Bir mix boshqasi bilan sug'uriladi.)
Achchigni achchiq kesar.
US KNvH KAYHOM BbILLMGALOT.

Name is better than riches, A good.

H (Yaxshi nom boylikdan afzal.)
Yo noming chigsin, yo — joning.

B Job6pas cnaea nydlle 6oratcTea.



IS Name is sooner lost than won, A good.
m (Yaxshi nomni topishdan yo'gotish tezroq.)
Obro' misqollab kelib, gadoqlab ketar.
L [lopO>XeHbKN He TOpW, XyLOW cnaebl He Knagu!

SH Names, No/ no pack-drill.
L (Nomlarnr sotma — baloga qolasan.)
Tilini tjygan boshini qutqgarar.
L3 He xo4yelwb HefopasyMeHUin — He HasblBal MIMEH.

LI Name of God in vain, Take the.
L, (Xudo nominrbo’'lar-bo‘lmasga aytmoq.)
Olishda — ‘Bismillo",
Berishda — "Astag'furillo".
Ml NMomuHaTte uvis 6oXune Beye.

Ll Nature, Habit is second.
D (Odat — ikkinchi tabiat.
Odat bir, tabiat boshga.

M T[puBbluKa — BTOpasA Hatypa.

LLI Nature out of the door, Throw/
it will come back again through the window,
o (Tabiatni eshikdan haydasang, oynadan gaytadi.)
Tadbirning yengi bilan tagdirni yashirib bo'Imas.
Mpupopga cBoe BO3bMET.
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® Natural folly is bad enough,
but learned folly is intolerable.

LU (Tabiiy ahmogqlik yetarli darajada yomon,
ammo o'rgatilgan ahmoglikka chidab bo'Imas.)
Ahmoq ahmoq emas,

Ahmogni ahmog gilgan ahmoq.

ill B ymHVUBI nonan, a U3 AypakoB He BbILeS.

SU Necessity is the mother of invention.
M (Ehtiyoj — ixtiro onasi).
Ehtiyoj sherni tulkiga aylantirar.
BH [0/b Ha BbIAYMKN XUTpa.

M Neck 6r nothing.
LU (Tezda yoki hech narsa.)
Yo lovullab yon, yo birato'la o'ch.
A Jlmbo naH, Nn60 Nponan.

iH Need makes the old wife trot.
L (Ehtiyoj gari xotinni tez chopishga majbur etadi.)
Yo'qni kerak toptirar,
Har tomonga choptirar.
M Hyxaa HayyuT ropLikm ooxurars.



Mmaarwws
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HH Needle in a haystack, To look for a.
M (Pichan g'aramida nina gidirmoq.)
Behuda urinsang, poyoni bo'Imas,
O'ylanib qilsang, ziyoni bo'lmas.

A OT rnas mano nonb3bl, ecnn ym cnen

M Needs must when the devil drives.
M (Shayton yo'l boshlasa, muhtojlik muqgarrar.)
Shaytonning ozdirgani — o'zniki.
A Cnepegnm — anocTos, a c3aan — 4epT 6eCXBOCTbIN.

LLI Nettle and it won't sting you, Grasp the.
S (Qichitgi o'fni shartta ushlang va wu sizni chagmaydi.)
Botirning boshiga balo yo'q.
S| Cmenoctb ropoga 6eper.

LI Never too late to mend, It is.
L (Tuzatmoq hech gachon kech emas.)
Xato qilmoq bordir,
Tuzatmaslik ordir.
S| Owmnbkn pactyT, Kak rpubbl nocne OOXAs,
KOrga ux MpoLyaoT.

A Never a bad day that hath a good night, It is.
i (Yaxshi tun bilan tugallangan kun aslo yomon bo'lmas.)
Awalini berguncha, oxirini bersin.
LI To xopowo, 4YTo K 4YeMy WUAET.
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H Never ask pardon before you are accused.
LU (Sizni ayblashlaridan oldin aslo kechirim so'ramang.)
Shoshgan ishga shayton qo'shilar.
N Cam Knagy ronosy Ha nnaxy.

a Never put off till to-morrow what may be done to-day.
A (Bugun gila oladigan ishni hech gachon ertaga qoldirma.)
Bugurigi ishni ertaga qo'yrcra.
M JleTo npoxnonaaun, OCeHb NpoTonanu,
a TyT — W CHEr Ha rososy.

Hi Never refuse a good offer.
H (Vaxshi taklifni sira rad etmang.)
Baxt gqochganga emas,
Quvganga tutqich berar.
N  HagoGHO »WTb, Kak 3a6eXuT.

A Never rains but it pours, It
IIlYomg'ir hech yog'maganda, jala quyar.)
Kel-keli kelsa, bo'lamiq tish sindirar.
M Mpuwna 6ega — oTBOPSA BOpOTA.

IS Never say die.
H (Hech gachon o'ldim dema.)
Dard bergan darmonini ham berar.
11 He cknagbiBaite Opy>xus.



PROVERBS ~ 5 MAQOLLAR MOCAOBULLbI

BA Never know what you can do till you try, You.
LI (Urinib ko'rmaguncha, nimaga qodir ekaningni
aslo bilolmaysan.)
Uringan ish o'rinsiz ketmas.
IB PyXXbe He BbICTPeNUT — W MTULbl He y6bellb.

LI Never try to prove what nobody doubts.
[0 (Hech kim shubhalanmaydigan narsani
isbotlashga urinma.)
Befoyda so'zni aytma,
Foydali so'zdan gaytma.
ew 3a NpaBfy He CYAUCb; CKMHb LUAMKy, Aa MOKIOHUCH!

LI Never write what you dare not sign.
123 (O'zingiz qo'l go'yishga jur'at etmagan narsani
sira yozmang.)
O'zingga ravo ko'rmaganni,
O'zgaga ham ravo ko'rma.
[pA3bIO Urpatb — pyku mapatb.

LI News is good news, No.
L (Yangililklar yo'qligi — yaxshi yangilik.)
Ko'ngilsiz gapning kechikkani yaxshi.
B OrtcyTcTBMe BecTeil — xopoLuas BecTb.



A Night follows day, As.
LI (Tun ketidan kun kelganidek.)
Har kechaning — kunduzi,
A Har kunduzning kechasi bor.
Bogbl 1 Uapb He ylimer.

"B Night brings counsel, The.
M (Tun maslahat berar.)
Kecha yotib o'yla,
Ertasi turib so'yla.
BB YTpo Beuvepa mygpeHee.

B9 Nightingales will not sing in a cage.
IQ (Bulbul gafasda sayramaydi.)
Qafasda sayragan bulbuldan,
vayronada yashovchi boyqush erklidir.
LB He HykHa 30/10Tas KneTka, a Hy)Ha 3e/eHast BeTka.

m No fire without some smoke.
L (Ozgina tutunsiz olov bo'Imas.)
Tutunsiz o't bo'Imas,
Yorsiz — yigit.
ELLl OroHb 6€e3 AbIMy He >XMBET.

LI No man's religion ever survives his morals.
L (Har kimning dini uning axlogidan ko'p yashamaydi.)
Inson — odobi bilan,
Osmon — oftobi bilan.
EBB )XuBW cMupHee, Tak BceM Byaellb munee.



nocnoBuLpl

w

No mischief but a women or a priest
is at the bottom of it
03 (Yomonlik yo'gki, uning asosida ayol yoki
mulla bo'Imasin.)
Sharmandaga shahar keng.
Kyga uepT cam He nocneert, Tyga 6aby nownert.

3 No money, no swiss.
| (Puling yo'q, Shvetsariya pishlog'i ham yo'q.)
Pullikka — kabob, bepulga — dardi kabob.
IB B MOLUHe rycto, Tak 1 gomMa He nycTo.

No pleasure without pain,
i (Azobsiz rohat bo'lmas.)
Azob-ko'rmay, rohat yo'q.
B Hert po3bl 6e3 wnnos.

L No smoke without some fire.
L (Olovsiz tutun bo'lmas.)
Shamol bo'lmasa, daraxtning uchi gimirlamas.
wB HeT abima 6e3 orHs.

M No sunshine but has some shadow,

fa (Quyosh nurisiz soya ham yo'q.)
Nur borki, soya bor.

ConHuge BCTaHET, TaK 1 YTPO HacCTaHeT.
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149 No taxation without representation
LB (Arizasiz jarima puli olinmas.)
Devor yigilmay, xandaq to'lmas.
IS HaHoc ykaxerT, rge soga 6biia.

T No man can make a good coat with a bad cloth.
[0 (Hech kirn yomon materialdan yaxshi palto tikolmaydi.)
Kelinoyimning oshini shirin gilgan akamning zira-piyozi.
ELLl KakoBO cems, TaKOB W MTOA,

HANose thinks everybody is speaking of it
He that has a great.
L (Katta burunli kishi ham'ma uning ustidan
kulayapti deb o'ylaudi.)
O'g'ri itning quyrug'i qisiq bo'lar.
OB Ha Bope u Lwanka ropur.

LI Nose to the grindstone. To keep one's.
O (Birovning burnini tegirmon toshiga keltirmoq.)
Eshagim yurar edi zo'rg'a,
Yuk ko'pligidan bo'ldi yo'rg'a.
Ll He nyran monogua paboToii, a cbifb eMy MoOsy
[T.e., uTO MONOTL].

EA Nothing we learn to do ill, By doing,
Jo (Hech narsani gilmasdan biz yomon qgilmogni o'rganamiz.)
Dangasaning kosasi ogarmas.
ELLl Mpa3gHOoCTb — Marb BCeX MOPOKOB.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnoBnLbI

Nothing, Civility costs.
EB (Xushmuomalalik hech narsa turmas.)
Odob oltindan gimmat.
ESS Huuyero He cTtouT Tak JeleBO N He LEHUTCA Tak AOpPOro
KaK BeX/NBOCTb.

3 Nothing comes from nothing.
IQ (Hech narsa hech narsadan yaratilar.)
Yo'q bug'doyga —yo'q tegirmon.
M V3 HNYEro HMYEro n He BbIAAET.

03 Nothing for nothing.

IB (Hech narsaga hech narsa.)
Yo'ghi yo'ndirib bo'lmas,
Qushni go'ndirib bo'lmas.

BB [apoM HMYero He MOJyYULLb.

B/ Nothing costs so much as what is given us.
IB (Bizga berilgandan hech narsa gimmat turmas.)
O'zingda yo'q — olamda yo'q.
ELLl YTO mOoma ecTb, 3a TEM K COCefly He XOAWUTb.

S3 Nothing is certain but uncertainty.
IB (Noma'lumlikka nisbatan hech narsa [yo'qligi] aniqroq.)
Sinamagan yov yomon,
Elanmagan dov yomon.
B Apyr HeucnbITaHHbIA, YTO OpeX HepacKoNOTbIN.
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EN Nothing is ours, but time.
LI (Vagtdan o'zga hech narsaga ega emasmiz.)
Vagting bor — naqding bor.
BE Jlrogn mMyppeHee, a rogpl ronee.

LI Nothing questioneth, He that / nothing learneth.
BB (Hech narsa so'ramagan hech narsaga o'rganmas.)
Bilmaganni so'rab o'rgangan — olim,
Hech narsa so'ramagan — o'ziga zolim.
ELLl He ctbignch cnpawunBatk: Yem 60/blue y3Haellb,
TeM CU/IlbHee CTaHellb.

EN Nothing seek, nothing find.
Ll (Hech gidirmagan, sira topolmas.)
Harakat, harakatda — barakat.
ISIS Mog nexkaunii KaMeHb BoJa He TEYET.

US Nothing succeeds like success.
B3 (Muvaffagiyat kabi hech narsa ruhlantirmas.)
Ovi yurganning dovi yurar.
OS Ycnex croco6CcTBYeET ycrnexy.
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LA Nothing that is violent is permanent.

Ll (Hech ganday zo'rlik doimiy bo'lmas.)
Zo'rlab sevdirish — muzga bino qurish.
IB Ha KHyTe Janieko He yefellb.

EB Nothing venture, nothing win.
(Hech tavakkal gilmagan sira yutmas.)
Tavakkalning kemasi botmas.

IB Puck — 6naropogHoe feno.

Bl Nothing is impossible to a willing heart.
H (Istagan yurak uchun bajarilmas ish yo'q.)
Tog'ni baland dema, istasang chigasan.
®® bblna 6bl 0X0Ta, & BO3MOXHOCTb HaligeTcs.

L Nothing is stolen without hands.
L (Qo'lsiz hech narsa o'g'irlanmas.)
Qo'li ging'irning dili ging'ir.
IS Tpe kpaxa, Tam u BOp.

S3 Nothing like leather.
L (Hech narsa teriga yetmas.)
Har kirn o'zim bo'lay deydi.
1® CBos pybaluka 6nvmxe K Teny.



EEBBEELL
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EA Nothing new under the sun.
BB (Quyosh tagida hech narsa yangi emas.)
Dunyo ko'rmay, dunyo kishisi bo'lmaysan.

N Hw4yto He HOBO MNOA NyHOIA.

BHU Nothing so bad but it might have been worse.
IS0 (Bunga o'xshash yomoni yo'q, ammo bundan
battar ham bo'lishi mumkin edi.)
Har narsaga g'am yema,
Parcha nonni kam dema.
IB  Ha Bcakyto 6efy ectb xyALlas.

Ha Nothimg so good but it might have been better.
ES (Hech narsa shunchalik yaxshi emas,
ammo bundan ham yaxshi bo'‘lishi mumkin edi.)
Har to'kisda — bir ayb.
IB Ha xopowee Bcerga HaligeTca fydllee.

Eii Nothing stings like the truth.
LI (Hech narsa haqiqatdek chagmas.)
Haqigat qilni girq yorar.
ELLl MpaBga rnasa Koner.
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L Nowadays truth is the greatest news.
m  (Bugungi hagigat eng katta yangilik.)
Hagigat — osmonda,
Shotisi — chervonda.
E® MpugeT nopa, 4to npaBfa CKaxkeTcs.

1 Oak has been an acorn, Every.
(Har ganday eman daraxti ham yong'oq bo'lgan.)
Gul g'unchaligida xordir,
Ochilsa, o'zgaga yordir.
M Bbonbloe BbipactaeT U3 Maoro.

LI Oaks may fall when reeds'stand the storm.
W (Qamish sindirolmagan bo'ron eman
daraxtini qulatishi mumkin.)
Katta boshning og'rig—i ham Kkatta.
He roHucb 3a NpoCTbIM BOPOM, a /I0BW ataMaHa.

Ein Obedience is much more seen in little
Things than in great.
LI (Itoatkorlik katta narsalarga garaganda
kichik narsalarda ko'proq ko'rinadi.)
Katta to'qoch pishguncha,
Kichik to'qoch kuyibdi.
L YnH-umMHa no4mTail, 1 MEHbLLOWA Ha Kpalii!



LUl Occasion lost cannot be redeemed, An.
03 (Yo'gotilgan imkoniyat boshga gaytarilmasligi mumkin.)
Yo'golgan bisot topilar,
Yo'golgan baxt topilmas.
ELLl He Hawe cyacTbe, 4T06 HaliTn, a Halle
4yTob noTepAThb.

B!) Qil to the fire, Add.
L (Olovga moy sepmoq.)
Olovga o'tin tashlamoq.
SB Tlognveatb Macna B OroOHb.

LN Oil upon the waters, To pour.
m (Suv ustiga moy sepmoq.)
Moy ustida, suv tagida.
EB Benenn knaHATbCA, Aa He Benenn YBaHWUTLCA.

EB Old as the hills, As.
L (Tepalik ko'hna.)
Dunyoning ishi — miri kam ikki.
EB Crapo kak mup.

S3 Omitttance is no quittance.
LI (Eslatmaslik — to'lov.hagidagi yorliq emas.)
Qarz tovush chigarmasa ham uxlagani qo'ymas.
EH Yenu o ponre n He HanoMUHaloT,
nnaTuTb BCE paBHO Hafo.
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41 Once bitten, twice shy.
L (Bir marta tishlangan, ikki marta go'rgadi.)
Og'zi kuygan suvni puflab ichar.
EE O6xXerwuncb Ha MONoOKe, 6yfellb AyTb W Ha BOLY.

LI One foot in the grave, To have.
LI (Bir oyog'i go'rda.)
O'larmonning joni sabil.

EE CTOATb OfHOW HOroii B MOrusne.

LLI Opportunity makes the thief,
na (Qulay vaziyat o'g'rini yaratar.)
O'zingga ehtiyot bo'l,
Qo'shningni o'g'ri tutma.
EE Tlnoxo He knagw, BOpa B rpex He BBOAMW.

HI One fool makes many,
ga (Bir ahmoq ko'plarini yaratadi.)
Qozonga yondoshsang, qorasi yugar,
Yomonga yondoshsang, yarasi yuqar.
BB [lypHOW npumep 3apasuTesneH.

LI One eye-witness is of more weight than ten hear says,
Ja (O'nta eshitganning gapidan bir ko'zli guvoh ishonchlirog.)
Eshitgandan ko'rgan yaxshi,

O'zini ko'rib bilgan yaxshi.
EE Jlyywe oamH pa3 yBufeTb, 4em CTO pa3 yc/blwarh.
265



r-ul EB A - — HM - — 31n

One man makes a chair and another man sits in.
El (Bir odam kursi yasar, boshqasi unda o'tirar.)
Bir kishi ariq qgazir,
Ming kishi undan suv ichar.
M OpuH C COLLKOW, CEMEPO C JIOXKKOW.

L One swallow does not make a summer.
123 (Bir galdirg'och yoz qilmaydi.)
Bir gul bilan yoz bo'lmas.
ElS OgHa nactoyka elle He [efiaeT BECHbI.

LI Opportunity seldom knocks twice.
LI (Qulay fursat kamdan-kam ikki marta [eshik] qoqar.)
Har yigitga bir omad.
SIS CuactimBbIii ciyyail pefKko NPUXOAUT ABAKAbI.

LLB Ounce of discretion is worth a pound of wit, An.
U3 (Bir unsiya (28.3 gr.) ehtiyotkor xushmuomalalik bir funt
(453.6 gr.jaskiyadan afzal.)
Xushmuomalali mingni uribdi,
Tayog'i yo'g'on birni uribdi.
M Kanna TakTa JOpPOXXe MOTOKOB OCTPOC/I0BUS.



EB Ox twice, You cannot flay the same.
LLB (Bitta buqaning terisini ikki marta shila olmaysiz.)
Bir salla tagida ikki kalla bo'Imas.
B C oaHoro Bsona ABYX LUKYpP He AepyT.

Ll Oyster, Close as an.
N3 (Ustritsa kabi yopiq.)
Indamasang, uyday balodan qutulasan.
B Hem kak pbl6a.



P's and Q's, To mind one's.
ES («P» va «Kxlardan ehtiyot bo'lImoq.)
O'ylab gapir, do'ppining tagida odam bor.
esH MOXXHO 6bl NPO 3TO MECHIO CNeTb,
Ja 4To6 KOro rno yxy He 3ajeTb.

00 Paint off the fence, So poor he's licking.
E3 (Shu gadar kambag'alki,
yog'och devorning bo'yog'ini yalaydi.)
Kambag'alning ko'ziga kepchik non bo'lib ko'rinar.
EE OH powen fo py4ku.

LI Palm, Have an itching.
ES (Qichigan go'l egasi.)
Poraxo'r besh qo'lini og'ziga tiqar.
LlIHa To AaHbl pyky, 4to6 Gparthb.



N Paper it is written on, Not worth the.
pa (O'zi yozilgan gog'ozga ham arzimaydi.)
Va'dasiga vafosi yo'q,
Ko'rshapalakning ko'zi yo'q.
LLi4 BblegeHHOro siila He CTOWT.

VB Paris is worth a mass.
SB (Ibodatni Parijga almashtirmoq.)
Foydasi yo'q farishtadan oshna dev yaxshi.
M3 Ton Kagunom Kagwut, cam Ha MUY TAAOUT.

Ll Passion will master you,
If you do not master your passion.
L (Agar nafsingizga xo'jayin bo'lmasangiz,
nafsingiz sizga xo'jayin bo'lib oladi.)
Nafsini tiygan kishi sulton bo'lur,
Nafsini tiymagan kishi ulton bo'lur.
lira Ecnn He no6opelub cTpactb, Oyfelb eé pabom.

Ll Past cure, past care.
B (O'tmish darmon, o'tmish armon.)
O'tgandan o'lgu ol
Kelajakka o'lgu sol.
ELLl YTO 6110 — TO NPOLUIO, WU.HE BOPOTULLb.



Path has a puddle, Every.
LB (Har bir yo'lning ko'lImagi bor.)
Har yerni gilma orzu,
Har yerda bor tosh-u tarozu.
00 Ha no6oM nyTM UMEKOTCA NPENATCTBUS.

21 Path, The primrose.
B3 (Gullar to'shalgan yo'l.)
Yo'lga chiggan yo'ldan topar.
S TyTb HacnaxaeHwi.

iS3 Patience is the best remedy for every trouble.
E3 (Sabr har qanday qiyinchilikka garshi eng yaxshi chora.)
Sabr — muvaffagiyatning kaliti.
B TepneHve wmncuenset Bce paHbl.

LLl Patience is a flower that grows not in everyone's garden.
LI (Sabr har kimning ham bog'ida o'sadigan gul emas.)
Sabr bilan xor guliston bo'lur.
EE Moka 3auBeTyT KambllW, Y Hac He OyaeT HU AyLiu.

LI Patience, money and time bring all things to pass.
(S3 (Sabr, pul va vaqt hamma narsani yengar.)
Sabr tagi — sari oltin,
Sabr bilan chigar oting.
N Tepns, U KaMeHb TPECHET.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuLbl

Paunches have lean pates, Fat.

03 (Semiz qorin 0zg'in boshga ega.)
Qorin to'qligi quturtirar.

Elll CbiToe 6pPOXO K YUEHMUIO TyXO.

LIl Pay a person in his own coin, To.
B3 (Birovga o0'zining tangasi bilan to‘lamoq.)
Birovni g'iybat qilma,
Seni ham g'iybat etarlar.
EB Kak aykHeTcs, TaK U OTK/IMKHETCA.

EN Pays, Who breaks.
LU (Sindirganning o'zi to'lar.)
O'zing pishirgan osh —
Aylanib ich, o'rgilib ich.
EE Cam 3aBapun Kauwy, cam 1 pacx/ie6biBail.

EN Pay through the nose, To
B3 (Burnidan oshirib to'lamoq.)
Yulg'ich yulib to'ymas
EB LWepcTb ctpury, a WKypel He gepw!

EN Pays the piper may call the tune, He who.
LI (Kim surnaychiga pui to.'lasa, o'sha istagan navo yangrar.)
Kimning aravasiga minsang,
O'shaning qo'shig'ini ayt
3H KTo 6apcTtByeT, TOT U LapCcTBYyeT.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnosuubl

N Peace, If you want / be prepared for war.
E3 (Tinchlikni istasangiz, urushga tayyor bo'ling.)
Urushning kengashi yo'q.
M Hageiica gobpa, a »an xyga.

LLBPeace makes plenty.
LU (Tinchlik farovonlik yaratar.)
Tinchlik — farovonlik yo'ldoshi.
M Mup ga nas — 60xba 6narogatb.

EA Pearls before-swine, Cast.
LI (Cho'chga oldiga dur sochmoq.)
Eshakka atlas to'gim o'rasang ham, baribir eshak.
A Mepep cBMHLAMK GUcepa He MeuyT.

L Pearls must dive below, He who would search for.
@3 (Dur topishni istagan, suvga sho'ng'ishi lozim.)
Ter to'kib mehnat qilsang, yerdan zar unar.
K bes3 Tpyga Het nnoga.

LI Pebble on the beach, Not the only.
LI (Dengiz qirg'og'ida mayda tosh bitta emas.)
Bir eshik ochiq bo'lsa,
Bir eshik — yopiq.
EE Ha 3TOM cBeT KIMHOM He COLUescs.



Peck of salt eaten since, There has been many a.
IQ (Undan keyin juda ko'p salatlar yeiyilib ketdi.)
Umrim umr bo'ldi,
Soqolim ko'mir bo'ldi.
EE MHoro Bofpl yTeK/10 C Tex nop.

E3 Peg in a square hole, A round.

L (To'rtburchak teshikka — dumaloq qoziq.)
O’z o'rnini bilmagan o'ruinsiz golar.
M Yenosek He Ha cBOeM MeCTe.

ES Pen is mighter than the sword, The.
L (Qalam qilichdan qudratli.)
Qalam qilichdan o'tkir.
EE lNMepo cunbHee Mmeua.

ES Pen, With a scratch of the.

E3 (Qalam uchi bilan chizilgan.)
Qalamning uchi — qilichning kuchi.
EE OAHMM pocuepKom nepa.

mill Penny saved is a penny gained, A.
LU (Saglangan tiyin — foydaga topilgan tiyindir.)
Tejamkor. zorigmas,
Tejamsiz boyigmas.
ism Jlerye HaXkwTb feHbrW, YeM cbepeyb.

273
18- K-3339



Penny and penny laid up will be many.
L (Tiyinni tiyinga qo'shsang ko'payar.)
Tiyinlardan so'mlar bo’lar,
Misqollardan — botmon.
N [leHbra geHbry Ha>kKnsaer.

BS Penny wise, pound foolish.
LW (Penni [tiyin] — aqlli, funt [so'm] — ahmoq.)
Yotib yeyishga — tegirmon,
Yurgizib yeyishga — juvoz.
ESS MepeBogut py6nv Ha nsATaku.

BA Penny for your thoughts, A.
L (Har ehtimolga — tiyin.)
Qora pulni gora kunga saqla.
ELLl Bepern feHeXXKy NpO YepHblii AeHb!

B Pension never enriched a young man.
LI (Nafaga hech gachon yigitga yarashmaydi.)
Nasiya yemang etni,
Qizartirar betni.
128 Bot Tebe, NNeMAHHUK, YTO MHE HEroxe.

Ll Petard, Hoist by one's own.
LB (O'z mushagidan ko'tarilgan.)
O'zimdan chiggan baloga,
Qayga boray davoga.
His He nomaii gBepu foma, KyAa XOauLb.



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuLbl

Peter to pay Paul, Rob.
BS (Polga pul to'lash uchun Piterni tunamoqg.)
Etakni kessang, yeng bo'Imas.
EL TpuLWKWH KagTaH.

S3 Petticoats, | have known him since he was in.
D3 (Men uni yo'rgakga o'ralgan chog'idanoq bilaman.)
Yorgakda tekkan kafanda ketar.
LIl A 3Hak ero c neneHok.

L Pigs might fly, but they are very unlikely birds.
03 (Cho'chqgalar uchishi mumkin, ammo ular
qushlarga aslo o'xshamas.)
Baligning ham sakkiz ganoti bor.
ELLl bbiBaEeT, YTO KOPOBbLI fleTaloT.

B Pig in a poke, Sell a.

E3 (Cho'chgani gopda sotmoq.)
Bozordagi botmon quyruq,
Taroziga tortgan quyrug.

BE TpofaBatb KOTa B MELLKe.

EA Pig but a grunt, What do you expect from a.
BB (Cho'chgadan xo'r-xo'rdan boshga nima ham kutardiz.)
Eshak hangramasa, «hangi» demaslar.
H Ha T0o CcBMHbe JaHO PbIIO, YTOOLI OHO PbLIO.
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® Pigeon and kill a crow, Shoot at a.
HI (Kaptarni nishonga olib, garg'ani otmog.)
Yovga so'zing chin aytma,
Chin aytsang ham sir aytma.
SE Ckasan 6bl COBEYKO, fa BOMK HeJaneyko.

S3 Pills were pleasent, If the/ they would not be gilded.
Ll (Agar dori shirin bo'lganda,
unga zarhal berish lozim bo'Imasdi.)
Shirin taomning achchiq kekirishi bo'lar.
ELLl FopbKMM fleyar, a cnagkum nopTAT.

A Pillar to post, From.
N (Ustundan to'nkagacha.)
Qo'nimsiz, qo'nimsizning ishi unumsiz.
EE Makapy nokioH, a Makap Ha cemMb CTOPOH.

E3 Pin to choose between them, Not a.
13 (Tanlashga arziydigan to'g'nog'ich yo'q.)
Tanlab, tanlab tozisiga yo'ligibdi.
ELLl OBUMHKA BblOE/IKA HE CTOWT.

S3 Pipe, No longer / no longer dance.
E (Surnay tingando, rags ham tugar).
Doirachining nag'masiga garab o'yna.
EE CaHO4YKM-caMOKaTOUKu, a 6e3 KOHSA Henb3s.
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A Pitch shall be defiled, He that touches.
B (Qatronga [smola] tekkan iflos bo'lar.)
Qozonga yagin yursang, gorasi yuqgar,
Yomonga yaqin yursang, balosi yuqar.
ELLI Mo caxe xoTb 6eli, XOTb rnadb, BCE OAHO.

SU Pitchers have big ears, Little.
L (Kichik ko'zalarning katta qulog'i bo'ladi.)
Devor tagida gapirma,
Devorning ham qulog'i bor.
ew CTEHbl UMEOT yLuw.

Ll Pitcher goes often to the well,
*The / but is broken at last.
IS (Ko'za quduqqga tez-tez boradi, ammo oxiri sinadij
Suv ko'zasi suvda sinar.
L MoBagunca KyBLUMH MO BOAY XOAUTb,
TYT €My W FO/I0BY CNOMWTB.

B Place is under the candlestick,The darkest.
LI (Shamdonning tagida eng gorong'i joy.)
Sham yorug'i tubiga tushmas.
ELLl Ha kaxkgoro mygpeua [OBOJILHO MPOCTOTHI.
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BA plain as a pike-staff, As.

B3 (Nayza dastasidek aniq.)
Oy nuri tunni yoritar,
Odam aqli — hayotni.
ELLl AcHbI KaK [eHb.

LU Plays best that wins, He.
IQ (Yutayotgan yaxshi o'ynaudi.)
G'olibning yarasi tez bitar.
vea [eHbrn ngyTt K 6oratomy, a 3/blgHuM K y6oromy.

Pleased everybody died before he was born, He who
GS (Hammaga yaxshi ko'rinadigan odam
tug'ilmasdan oldin o'lar.)
Birov o'laman deydi,
Birov kulaman deydi.
Bla Ha Bcex He yroauiub.

EN Pleased as Punch, As.
03 (Panch [masxaraboz] qo'g‘irchogdek hursand.]
Kulgi chehra ochar.
N Pap-pagelueHek.



A Pleased ourselves, When we are/ we begin to
please others.
LU (Qachonki biz o'zimizni-o'zimiz hursand qilsak,
biz o'zgalarni hursand gila boshlaymiz.)
O'ziga baxillik gilgan
0'zgaga saxiylik gilmas.
Il He Hawen B cebe — He MWW U1 B APYIUX.

Ll Pleasure, There is more/ in loving than in being loved.
LU (Sevmogq, sevimli bo'lganga nisbatan ancha maroqlidir.)
Sevganingni pesha qilma, sevishingni ayt.
LLLLI Mwunee Bcero, KTo NOGUT KOro.

Ll Pleasure, To overcome/ is the greatest pleasure.
LU (Eng katta rohat — rohatni yengmoq.)
Nafsini tiygan valiy.
Elll Cbellb MOPKOBKY, KON A6104YKa HeT.

Ll Pleasure of what we enjoy is lost by coveting more, The.
L (Biz orom olayotgan rohat undan ham
ko'prog'ini go'msagan zahotiyoq yo'qoladi.)

Nafsim mening balodir,
Yongan o'tga soladir.
L BogsHOW My3blpb HELOMMO CTOWT.



a8 Plenty is no plague.
LU (Farovonlik vabo emas.)
Ko'p-ko'p olib yig'asan,
0O'z uyingdan to'yasan.
SH Kawwm macnom He UCNopTULLb.

LI Poacher makes the best keeper, An old.
LLB (Qari brakonyer eng yaxshi o'rmon qo'rigchisi bo'ladi.)
O'g'ri garisa, so'fi bo'lar,
G'ar garisa — otin.
ELLI HeT nyuywe necHuka, 4em 6biBLLM GpakoHbep.

LLI Poor man pays for all, The.
H (Kambag'al hamma uchun to'laydi.)
Kambag'alning to'yi to'kin bo'lar,
Boyning to'yi yupun bo'lar.
ELLI BegHAKaM NpUXOAUTCA pacniaymBaTbCA 3a BCEX.

EA Poor as a church mouse.
EO (Cherkov sichqgonidek kambag'al.)
Kambag'alning yettita qorni bor.
N befeH Kak LepKOBHaA Mbilb.

LA Poor heart that never rejoices, It is a.
ES (Hech gachon hursand bo'Imaydigan ko'ngil gashshoqdir.)
Jahl bilan gartayasan,
Kulgi bilan yasharasan.
lira KoMy cuactbe CnyXuT, TOT HA O YEM He TYXWT.



(Bl Possession is nine points of the law.
LU (Mulkdorlik — gonunning o'ndan to'qqgiz gismi demak.)
Borning ishi farmon bilan,
Yo'gning ishi armon bilan.
ELLI CO6CTBEHHOCTb AMKTYET 3aKOHbI.

LU Pot is soon hot, A little.
L (Kichik qozon tezroq gaynaydi.)
Aqlli kengash qilar,
Ahmoq — urush.
B [Jypaka paccepguTtb HeTpyAHO.

BA Pot boiling, Keep the.
tH (Qozonni gaynatib o'tir.)
Har kuni yema palovni/
Har kuni yoqqil olovni.
ELLI Mokonb B Yallke ecTb, BCE 6Na3HUT.

L Pot, If you touch / you must touch penny.
10 (Agar gozonga tegsang, tangaga ham tegasan.)
Tekinga mushuk oftobga chigmas.
Si [lapom Hu4yero He gaércs.

HI Pot never boils, A watched.
LU (Kutgan gozon hech gaynamas.)
Kutilgan gozon gaynamas.
ESS Korga >kgellb, BpeMsi TAHETCA Me[/IEHHO.
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EA Poverty is no sin.
0 (Kambag'allik gunoh emas.)
Kambag'allik ayb emas.
ELLl BegHOCTL He MOPOK.

LI Poverty breeds strife.
0 (Kambag'allik urush chiqarar.)
Bor yarashtiradi, yo'q talashtiradi.
ELLI C pgeHbrammn mu, 6e3 aeHer MnocTbil.

LIl Powder dry, Put your trust in God, and keep your,
0o (Xudoga umid bog'la, ammo porohni quruq joyda saqgla.)
Xudoga ishonib och golma.
EE Ha 6ora Hageiica, a cam He nnoLuai.

LI Powder and shot, Not worth.
L (Poroh bilan o'qqga arzimas.)
Arzimaydi g'allasi,
Kuydiradi shogirdonasi.
ESS OBYUMHKA BblOE/IKA HE CTOWT.

LA Practice makes perfect.

OB (Tajriba kamolot yaratar.)
Takrorlash o'gish onasidir.

wra HaBblK MacTepa CTaBWT.
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® Practice is worth a pound of theory, An ounce of.
W (Bir unsiya /28.3gr./ tajriba bir funt /453.6gr./
nazariyadan afzal.)
IIm — amali bilan,
Va'da — vafosi bilan.
EW [leHb MpaKTUKX CTOUT rofa TEOPUN.

S3 Practise what you preach.
E3 (Nimani nasihat gilsang, shunga rioya qil.)
So'ziga ega turmagan,
O'ziga ega turmas.
E3S CnoBa He [O/MKHbI PacxoauTbCa € AenoM.

LMPraise makes good men better and bad men worse.
B (Maqgtov yaxshini yaxshiroq qiladi,
yomonni esa yomonrog.)
Maqtamogchi bo'lsang, saxiyni maqta,
Toptamogqchi bo'lsang, baxilni topta.
EB Xyporo He xBann, a xopoluero He kopu!

B Praise is not pudding.
m (Maqtov — kulcha emas.)
Magtov osh bilan non bo'Imas.
00 Xsanar, Aa He KOpMAT.
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IS Preaches well that lives well, He.
LU (Yaxshi yashaydigan yaxshi nasihat giladi.)
Bor — bilimtoy,
Yo'q — xorimtoy.
Konn 6oratbiii 3aroBOpuT, Tak ecTb KOMy MOC/yLUaThb.

A Prevention is better than cure.
M (Kasalning oldini olmoq eng yaxshi davo.)
Dardingning vaqti o'tsa,
Tabibdan o'pkalama.
WH Bepern nnatbe CHOBY, a 340POBbE CMOJOAY.

LU Pricks, Kick against the.
13 (Ninani tepmoq.)
Sichqonning o'lgisi kelsa,
Mushuk bilan a'ynashar.
L/ Nle3Tb Ha POXKOH.

®l Pride apes humility.
EB (G'urur kamtarlikka taqlid qilar.)
G'urur — g'urbat,
Kamtarlik — hurmat.
N CmMupeHne nadve ropaoctu.

L Pride will have a fall.
L (G'urur mag'lubiyatga keltirar.)
Noo'rin g'urur — boshga balo.
M Topabii nokuumncs, ga BO Mpax CKaTUICS.



BEM Pride goes before, and shame follows after.
W, (G'urur oldinda yuradi, uyat esa ortida.)
G'urur g'urbatga solar.
A TopgbHa 0o fobpa He foBefer.

L Priest, Like / like people.
LU (Pop ganaga bo'lsa, cho'qginishga kelganlar
ham shunaga bo'ladi.)
Podsho zolim bo'lsa, yurt to'zar,
Podsho odil bo'lsa, yurt o'zar.
0® Kakos ror, TakoB U MPUXOA,

L Procrastination is the thief of time.
illl (Kundan kunga qoldirmoq — vaqtni o'g‘irlamoq.)
Vagt — g'animat,
O'tsa — nadomat.
N MelwkaHbeM 6eabl He M36yaellb.

LLB Promises too much, He that / means nothing.
LB (Juda ko'p va'da bergan hech gachon bajarmas.)
Va'daboz kishi yolg'onchi bo'lar.
ELLl MHororo o6eLLaloT — HUYero He Jator.

8 Promise little, but do much.
N (Va'dani kamaytir, ishni ko'paytir.)
Va'da qurug, bajarilsa — ulug'.
M KTO cnoBom ckop, TOT B fiefie He crop.



M Promise is debt.

W (Va'da qarzdir.)
Va'da — tosh devordan gattiq.
M3 [aBLlun CNoBO, AEPXKUCH.

LI Promises are like piecrust, made to be broken.
E3 (Va'dalar pirogning gatgalog'iga o'xshaydi:
sindirish uchun yopiladi.)
Va'dani buzgan to'zar.
M Mocynunu canorn, a gatoT NUPOru.

N Proof of the pudding is in the eating, The.
LW (Pudingning ganaqaligini bilish uchun uni yeyish kerak.)
Botirsingan yigitni —
Yov kelganda ko'ramiz.
Chechansingan yigitni —
Dov kelganda ko'ramiz.

EE UTO6bl y3HaTb YENIOBEKA, C HUM HAZ0 CHECTb Kylb COMU.

BA Prospect is often better than possession.
L (Biron narsadan kutilgan foyda,
go'lga kiritilganidan yaxshirog bo'ladi.)

Falon yerda bor oltin,
Borsang, paqir topilmas.
EE He To xne6, uto B nose, a TO, UYTO B CycCekKe.
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A Prosperity has damned more souls than
all the devils together.
L (To'gchilik, barcha shaytonlarga nisbatan
ko'proq odamni halok etadi.)
Pul ko'paysa odam buzilar.
N [eHbrn NCKyC NHOOBST.

L Pull, A long / a strong pull, and a pull all together.
LI (To'xtamasdan tortdik, gattiq tortdik,
gani hammamiz birgalashib tortdik!)
Qo'llashib ko'targan yuk yengil.
IB P.a3-gga — B3s/mn! Ewe B3sm!

B!l Punctuality is the politeness of kings.
LB (Vaqtida kelmoq qirollarning odobi.)-
Kechikish — intizomsizlik,
Keltirar hurmatsizlik.
BB TOYHOCTb — BEX/IMBOCTb KOPOJEN.

HI Purse is bottomless, A beggar's.
VB (Kambag'al hamyonining tubi yo'q.)
Kambag'alning haltasi nonga to'Imas.
ELLUICyMYy HMLLEro He HamnoNHULLb.



® Purse is a heavy curse,A light.
L (Yengil hamyon eng og'ir musibat.)
Pullikka — bozor, pulsizga — mozor.
ELLl Xy>ke Bcex 6en, Korga AeHer Her.

EA Purse out of a sow's ear, One cannot make a silk.
L (Cho'chganing qulog'idan ipak hamyon tikib bo'lmas.)
Egri bitgan daraxt to'g'ri o'smas.
Elll YUepHoro kobens He OTMOeLlb go6ena.

L Pull down than to build, It is easier to.
L (Qurmoqgdan buzish oson.)
Buzishga o'rganma, tuzishga o'rgan.
ELLl Jlomatb He CTpOUTb, yMa He Hano.

L Purse-strings are the most common ties of friendship, The.
IQ (Hamyon bog'lag’ichi do'stlikning eng
ko'p uchraydigan rishtasi.)
Yaxshi ko'rgan do'stingga
yaxshi ko'rgan molingni ber.
ELLl >Kanetb mellka — He BMAATb APY>XKKa.

E/1 Put on one's thinking cap, To.
(3 (O'ylash galpog'ini kiymoq.)
O'ynab aytsang ham, o'ylab ayt.
EMICnaTb He cnto, gpemarb He APemsto, a BCe AyMaro aymy.

288



PROVERBS MAOOLLAR MOCNOBULLbI

LLILLL L1 XK

W w

Put that in your pipe and smoke it

a (Buni chilimingizga solib chaking.)
Esing borida etagingni yop.

IB Hamortainte cebe 310 Ha yc.

13 Put your shoulder to the wheel.
GS (Yelkangni g'ildirak tagiga qo'y.)
Ish seni yengmasin,
Sen ishni yeng.
ew B nonnneua pa6oTta Taxena,
ob6a noactaBuUlLb — nerdye cnpaBullbCcA.
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SB Quart into a pint pot, You cannot get a.
IB (Bir kvarta [1.14 L]ni bir pinta [0.57 I]
li gozonga sig'dirolmaysiz.)
Igna o'z teshigini tikolmas.
Ell BOouky B HanepcTOK He BO/beLlb.

B Queen Anne is dead!
BB (Qirolicha Anna olamdan o'tdi.)
Ahmoq so'zining tuzi bo'lmas.
SB OT1kpbin AMepuky!

LLB Questions, Ask no/ and you will be told no lies.
LLl (Savol bermasangiz, yolg'on eshitmaysiz.)
Sihat tilasang ko'p yema,
Izzat tilasang ko'p dema.
H| He 3apaBaii BONPOCOB, U HE YCMbIWWULLbL /KN,
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EA Race, Slow and steady wins the.
(Sekin va o'zgarishsiz [chopgan] otchoparda yutar.)
Shoshmagan arava quyonga yetar,
rara Tuwe efelsb, Aanblie 6yaellb.

I Rain comes fair weather, After.
M3 (Yomg'irdan so'ng yaxshi havo keladi.)
Qorong'i kun mangu. bo'Imas.
Mocne HeHacTbsi — COJIHBILIKO, MOC/e ropsi — pajocThb.

EN Rain lays great dust, Small.

L (Kichkina yomg'ir ham katta changni yotqizar.)
Kichik kalit katta uyni ochar.
ELLl Man 30/M10THUK, fa AOpOor.

Hl Rat in a hole, Die like a.
(Kavakdagi kalamushdek o'Imoq.)
O'ligida azasi yo'q,
Tirigida — mazasi.

N  YmepeTb nog 3abopom



EA Rats desert a sinking ship.
EO (Kalamushlar cho'kayotgan kemadan qochadi.)
Xoin xavfli bo'ladi.
5L Kpbicbl 6eryt ¢ TOHyLWero kopab6ns.

LIA Reap as one has sown.

L (Nimani eksang shuni o'rasan.)
Har kim ekkanini oladi.

w3 Yto noceelb, TO MU MNOXHELUb.

LIA Reap where one has not sown.
E3 (Ekmagan joyda o'rmoq.)
Tayyor oshga bakovul,
Yetim qizga yasovul.
EE TMoXWHaTb Nnogbl 4y>Xoro Tpyaa.

LU Receiver is as bad as the thief, The.
L (O'g'rilanganni olib sotuvchi o'g'ridan
golishmaydi yomonlikda.)
O'g'riga rahm gilish —
To'g'rining sho'rini quritish.
K Bopy moTakaTb — 4YTO CaMOMY BOPOBaTh.

3 Reckoning makes long friends, Even.
BE (Xolis hisob uzoq do'stlik yarata'r.)
Hisobli do'st ayrilmas.
ELLl CueT gpy>x6e He nmomexa.
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BA Red rag to a bull, Like a.
I (Ho'kizga qizil mato ko'rsatgandek.)
Mayna bo'Imoq — tirik o'lmogq.
He gpa3Hu cobaky, TaK U He YyKYyCUT.

LI Redemption from hell, there is no.
rg Jahannamdan pora berib qutulib chiggan hech kim yo'q.)
Pora do'zah eshigini ochar.
LLE 3a B3aTKM He MO rofoBe rNagsT, a Kyfa Hafjo cajgsT.

31 Religion an il man is of, It matters not what.
LI (Din nimaligini bilmagan kishi yomondir.)
Goh — xudo-yu rasul,
Goh — nag'mai usul.
Ha cnosax —c 60rom, a B cepfLe — C YepToM.

3 Religion is the best armour in the™'lI”Mrld,
but the worst cloak.
B (Din dunyoda eng yaxshi qurol,
ammo eng yomon plasi$
Dindor ham bo'Ima, dinsiz ham turma.
| KTo HapgeeTca Ha Heb60, TOoT cuant 6e3 xneoba.

LI Remedy is worse than the disease, The.
LN (Dori og'rigdan battar.)
Dorining achchig'i yaxshi.
ELLl FTopbknM neyar, a cnafgkum noprAT.



Remedy for all things but death, There is a.
m (O'limdan boshga hamma riarsaga davo bor.)
O'iimdan gochib bo'Imas.
Elll OT cmepTu He yiifellb.

HI!l Repentance comes too late.
LI (Pushaymon juda kech keladi.)
O'lim hayot dushmani,
Qaytib kelmas pushmoni.
PHa CHeclwuun ronosy, No BOAOCaM He MaayyT.

S3 Repentance is good, but innocence is better.
L (Pushaymon yaxshi, ammo gunoh gilmaslik
undan yaxshiroq.)
Tavbaning oshini yeguncha, qasam ichgan yaxshi.
S Jlyylwe He rpewwmnTb, YeM KasATbCs.

EA Respects not is not respected, He that.
ES (Birovni hurmat gilmagan, hurmat ko'rmas.)
Hurmat qilsang, hurmat ko'rasan.
EE He noknoHscb Ao 3eMnn, u rpuba He nogbiMellb.

LA Respect yourself, or no one else will respect you.
(W (O'zingni hurmat qil, yoki hech kirn seni hurmat gilmaydi.)
O'zini bilmagan Hagni bilmas.
L YecTHOMY MyXYy YeCTeH U MOKJOH.
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3 Resolves to deal with none but honest men,
He that / must leave off dealing.
J0 (Fagat rostgo'y odamlar bilan ish olib boraman degan
odam savdo-sotigni yig'ishtirib go'yishi kerak.)
Savdogarda imon yo'q, orin sotar,
Yolg'onchida imon yo'q, jonin sotar.
M PopactBo — Aeno cBsiToe, a TOProBns — AeNo WHOoe.

3 Revenge never repairs an injury.
[0 (Qasos hech gachon haqoratni tuzatmas.)
Yomonlik gilganga yaxshilik qil.
B CpenaB xyfo, He »xgn pobpa.

3 Rhyme or reason, Without.
JO (Na gofiya bor va na ma'nosi.)
Ma'nosi yo'q gapdan, donasi bor cho'p yaxshi.
EE Hwu K ceny HM K ropogay.

EA Rich men have no faults.
[0 (Boylarning kamchiligi bo'Imas.)
Boyning og'zi qiyshiq bo'lsa ham,
so'zi to'g'ri.
EE Y 6oraToro Bce cnagko, Bce rnagko.

S3 Rich that is satisfied, He is.
[0 (Qanoat gilgan odam boydir.)
Qanoat — zo'r boylik.
Elll TUXO He NMX0, a CMUPHEEe — MpPUBbINbHEE.
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@®1 Riches of the mind only that make
a man rich and happy, It is.
LI (Fagat aql boyligi insonni boy va baxtli etar.)
Aglli baxt topar,
Baxt bilan taxt topar.
M C ymOM COBMHY HaxuTb, a 6e3 yma BCE pacTepsiTb.

E3 Ridicule than commend, It is easier to.
E3 (Maqtashdan masxara qilish oson.)
So'zda kesatiq yomon,
Dardda — sanchiq.
EE Yero xBaMTb He yMeellb, TOFO He Xy/Wu.

LI Ring, He that runs fastest gets the.
B3 (Hammadan tez chopadigan halgaga erishar.)
Awal kelgan ho'kiz suvning tozasini ichar.
EE Kro Bcex onepexaeT, TOT Harpagy nony4aer.

LUl Roads lead to Rome, All.

ES (Hamma yo'llar Rimga olib boradi.)
Yurgan oyoq Yo'l topar.
EE Bce pgoporun BegyTt B Pum.

LI Rod and spoil the child, Spare the.
Ll (Tayogni ayagan bolani buzar.)
Qizini urmagan tizini urar.
M Haka3yli geTteii B HOHOCTW, YNOKOATCS Ha CTapOCTML.



PROVERBS MAQOLLAR NnoCnoBULbI

03 Rod for his own back, He makes a.
LI (Orqgasiga [savalashga] o'zi tayoq yo'nar.)
Har kirn gazgan chuquriga yiqilar.
ELLI ToT gypak, KTo cam cebe Bpar.

3 Rolling stone gathers no moss, A.
Ne (Dumalayotgan toshni zax o't bosmas.)
Qo'nimi yo'gning unumi yo'q.
ESS Mepekatn none.

B Rome was not built in a day.
B3 (Rim bir kunda barpo bo'Imagan.)
Yoqut bilan vaqt topilmas,
Vaqt bilan yoqut topilar.
[ilw, He cpa3y MockBa cTpounacs.

@ Rome as the Romans do, Do at.
m (Rimda rimliklar gilganini qil.)
Kimning aravasiga minsang,
O'shaning go'shig'ini ayt.
ELLl B 4y>kOi MOHacCTblpb CO CBOMM YCTaBOM He XOaAT.

LI Room to swing a cat, Not.
L (Mushukni osishga joy yo'q.)
Tor joyda — tomosha.
ELLl A6noKy Herpe ynacTb.



A Rose-leaf, A crumpled.
[0 (Atirgulning ezilgan yaprog'i.)

Har go'zalning bir aybi bor.
bsh JIo)XKa ferta B 604ke Méga.

E3 Rope enough and he'll hang .himself, Give a thief.
J0 (O'g'riga yetarlicha arqgon bersang o'zini osadi.)
Tuyani tuya desa, hamma yerni payhon qilar.
M 3acTtaBb Aypaka 60ry mMonmtbcs, OH 1 no6 pacwunber.

E/1 Rough with the smooth, Take the.

BS (Qiyinchilikni xotirjamlik bilan kutib olish.)
Qiyinchilik mehnat bilan yengilar.

N BoATbCA HecuacTbss — U cyacTbsl He GyferT.

LI Rule, Once is no.
CS (Bir marta — gonun emas.)
Bir garg'a bilan qgish kelmas.
ESS OavH pa3 He B cuerT.

LI Rule youth well, for age will rule itself.
[0 (Yoshlikni yaxshi boshgaring, qarilik o'zini-o'zi boshqarar.)
Yoshlikda hunar olgan,
Qarigach, ishga solar.
LB Monogomy Kpenutbcs — Bnepes MNpUroguTcs.

298



EN Run before one can walk, To.
H (Yurishni o'rganmay chopmoq.)
Avval bil, keyin qil.
M Mpexae 4em neTb, Hay4yncb rOBOPUTD.
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Saddle on the right horse, Put the.

Ll (Egarni aynan o'sha otga solmoq.)

Aybi bor mol hamisha arzon bo'lar.
EES Bopy BOpOBCKOe 1 6ypger.

L Sadness and gladness succeed each other.
W (G'am va shodlik bir-birining o'rnini bosar.)
Bir yig'ining bir kulgisi bor.
S50 BpemeHeM B KpacHe, MOpPOI0 B YepHe.

B3 Safety in numbers,There is.
IB (Ko'pchilik bexatar.)

Ko'pchilik biriksa, tog'ni qulatar.
W B egnHeHuUu cuna.

A Sale while the wind is fair, Hoist.
LI (Shamol kerakli tomonga esganda yelkanni ko'tar.)
Vaqt o'tgandan keyin xina ne kerak.
M Kyit Xxene3o, noka ropsdo.
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Sails to the wind, Trim the.

LU (Yelkanlarni shamolga garab go'y)
Vaqting kepti, sur begim,
Davroning kepti, ur begim.

LW [Adep>xaTb HOC NO BETpPY.

S3 Saints that go to church, All are not.
LLl (Cherkovga borgan bilan hamma ham
avliyo bo'lavermaydi.)
Eshak Makkaga borib hoji bo'Imas.
ELLl Ha cnoBax — c 60rom, a B cepAue — C 4epTOM.

EA Saints, Young / old devils.
LB (Yoshlikda — avliyo, qariganda — shayton.)
Qorining ham qorisi bor,
Parining ham parisi bor.
00 CegunHa B ronosy, a 6ec B peb6po.

El Saint, A Sunday.
L (Yakshanba [xristianlar cherkovga boradigan]
kungi. avliyo.)
Goh — xudo-yu rasul,
Goh — nag'mai usul.
ELLl Bop cne3nue, a nayt 60roMoneH.
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® Salve for every sore, There is a.
LW (Har bir yaraga o'z malhami bor.)
Har balo, har illatning o'z kushandasi bor.
IB lMepemenetca — Mmyka bygert.

Ll Same boat, To be all in the.
B3 (Hammaning bir kemada bo'lishi.)
Kemaga tushganning joni bir.
IB MMaTb nepcToB, a BCe OfHa pykKa.

EN Sand in the machine, Put.

L (Mexanizmga qum sepmoq.)
0'zi bo'lolmaydi, bo'lganni ko'rolmaydi.

IB BcTaBnaTb Manku B KONee.

EN Sand, Plough the.

BB (Qumni shudgor gilmog.)
G'alvirga suv solib qo'yar,
Argonga un bosib go'yar.

IB Pewetom BOAYy HOCUTB.

Ll Satan rebuking sin.
LIB (Gunohdan o'pkalayotgan shayton.)
O'zi boshqga, so'zi boshqga.
IB Uba 6bl KOpOBa Mblyasa.
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S3 Sauce is better than the fish, The.
LU (Balig'idan qaylasi afzal.)
O'zi bir tanga, to'ni girg tanga.

i2E MpunpaBa ny4ile KyluaHbS.

SB Sauce for the goose is sauce for the gander, What is.
LB (G'ozga qayla bo'lgan narsa erkak g'ozga ham qayla
bo'laveradi.)
Hamma odam — bir odam,
Hammo maxlug — bir maxlug.
Hi Mepka, rogHas gna ogHoro,
JomkHa ObITb TOAHOW W Ana Apyroro.

S2I Save one's bakon, To.

IS (O'z foydasini [etini] qutgarmoq.)
Har kimning joni o'ziga shirin.
exa CnacaTb CBOIO LUKYpY.

S3 Say Bo to a goose, He cannot.
LB (U g'ozga ham "qoch" deyolmas.)
Mushukka "pisht" demagan, tovuqga "kisht" deyolmas.
ELLl OH w Myxu He o6MAUT.

B3 Say no ill.of the year till it be past.

LW (Yil tamom bo'Imasidan uni yomon dema.)
"Berdi'sini aytguncha, belini bukma.
B KpuBO pgepeBo, ga si65n0ku crnagku.

303



nocnosuubl

mAL*V

w

EN Says what he likes, He who / shall hear what
he does not like.
LI (Og‘ziga kelganni degan o'zi yoqtirmagan gapni eshitar.]
0Og'ziga kelganni demak — nodonning ishi,
Oldiga kelganni yemak — hayvonning ishi.
EE Menn, Emena, — 1BOA Hepens.

EA Say little but think the more.

0 (Kamrog so'zla, ko'proq o'yla.)
O'ylab olmay so'ylama.

[ena pgenatoT He WYMOM, a yMOM.

EA Saying is one thing and doing another.
O (Aytmoq bir-u, qilmoq boshga.)
Gap — boshga, ish — boshqga.
ICKOpO CcKaska ckasblBaeTcsi, ja He CKOpPO AeNo aenaetcs.

EA Scot-free, To po.
LUl (Shikast yemasdan ketmoq.)
Mitaning yomoni tegirmondan butun chiqar.
N BbIAT cyXxum U3 BOAbI.

LLB Scratch me and I'll scratch you.
LI (Sen men! ishgala, men seni ishgalayman.)
Qo'l go'lni yuvar.
Pyka pyky Moet, n o6e 6enbl XuBYT.
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® Screw loose, Have a.
Ll (Burama vinti yo'qgolgan.)
Ahmogning oldingi tishi gimirlar.
B He Bce goma.

3 Sea gives up its dead, When the.
LI (Dengiz o'z murdalarini gaytarib berganda.)
Yo'qga yo'rg'a yetolmas.
EE Korpa pak CBUCTHET.

BA Season, Everything is good in its.
3l (Hamrna narsa o'z vaqtida yaxshi.)
Har meva o'z vaqtida pishar.
ELLI BcakoMy OBOLLYy CcBOe Bpewms.

LI Second thoughts are best.

LB (Ikkinchi o'ylagan a'lodir.)

O'ylab-o'ylab jo'yak ochsang,
O'ynab-o'ynab sug'orasan.
EE Ymeli ObiTb yMHEN.

Ll Secret, An open.
Ll (Oshkora sir.)
Sir uchini so'z ochar.
ELLI Mo cekpeTy BcemMy CBeTy.
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exfccl

* See the wood for the trees, You cannot.
| (Daraxtlar ortidan o'rmonni ko'rolmaysiz.)
Birni bilgan birni bilmas.

ew 3a AepeBbAMUW neca He BUAUT.

S3 See what we shall see, We shall.
B3 (Nimani ko'radigan bo'lsak shuni ko'ramiz.)
Boshga tushganni ko'z ko'rar.
ESS babGylwKa HafBOe cka3lana.

S3 Seeing is believing.
CS (Ko'rmoq — ishonmoq.)
Ko'rdim degan — ko'p so'z,
Ko'rmadim degan — bir so'z.
Moka He yBWXY — He MOBEPHO.

T Seeks finds, He that.

LW (Qidirgan topadi.)
Qidirgan — topar.

IS Nwmnte ga obpsawmTe.

SSI Seeks trouble, He that / never misses.
L (Qiyinchilik gidirgan hech gachon adashmas.)
Balo tegmasa, baloda sening nima ishing bor.
ESS He gpa3Hm cobaky — He YKyCuT.



® Seldom seen, soon forgotten.
GS (Goho ko'rishgan, tez unutiladi.)

Ko'zdan tushgan tildan ham tushar.
K C rnas gonoit — u3 cepfua BOH.

EA Self comes first.
ES (O'ziniki — avval.)
Har kim o'z gqorniga yig'lar.
EE CBosi pybawka 6nuxke K Teny.

13 Self-praise is no recommendation.
E3 (O'zini maqgtash tavsiya bo'lolmaydi.)

O'zini maqtagan — o'limning qorovuli
ELLI Bcsikass nmcuua CBOM XBOCT XBasuT.

Ll Self-preservation is the first law of nature.
L (O'z jonini saglashga intilish tabiatning birinchi gonuni.)
Har kimning joni o'ziga shirin.
LI )XBOW B MOrUy He NSHKET.

BA Service is no inheritance.
LU (Xizmat meros emas.)
Mehnat bilan kishi o'Imas.

BE Cnyx6a He JnuTcs BEYHO.
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Shadow and let go a substance, Catch a.
iLlLl (Soyani ushlashga urunib naqdni yo'qotmoq.)
Yo'gni quvib, boridan ajralma.
EH B noroHe 3a HepeasibHbIM YNyCcTUTb peasnibHOE.

LI Shadow, Fight with one's own.
B3 (O'z soyasi bilan kurashmoq.)
Soyani chopib, yo'gotib bo'Imas

ELLl Bogy Baputb — BOfa u 6yger.

LM Shadow never grow less!, May your.
Ll (Soyangiz sira kam bo'Imasin.)
Omon bo'lsang, olam seniki.
ELLl )Kenato Bam 34paBCcTBOBaTb AONTMEe rofbl.

LN Shallow streams make most din.
E3 (Sayoz soy ko'p shovqin solar.)
Sayoz daryo shovgin oqar.
Chuqur daryo sokin oqar.
ELLl MycTa 604Ka Nyuie rpemur.

LW Share and share alike.
LI (Baravar ulush.)
Merosdan yumruq tegsa ham ol.
N Ha paBHbIX npasax.
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L Shearer never had a good sickle, A bad.
L (Yomon o'roqchi hech gachon yaxshi o'roqga yolchimas.)
Otolmagan ovchi yoyidan ko'rar.
M Y nnoxoro kocaps Bcerga cepn BUHOBAT.

Hi Sheep among the shearers, As a .

W (Jun oluvchilar oldidagi qo'ydek.)
Ochiq golgan gozonni it yalaydi.
EH O6o0papaHHbIA KaK nunka.

Hi Sheep leap over the dyke all the cest will follow, If one.
Ll (Agar bitta qo'y arigdan sakrab o'tsa,
golganlari unga ergashadi.)
Podani go'chqor yetaklar.
® Kypga ogavH 6apaH, Tyga v Bce cTafo.

S3 Sheep hang by its own shank, Let every.
B (Har bir go'y o'z oyog'idan osilsin.)
Qo'yni ham o'z oyog'idan osadilar, echkini ham.
QS Kaxpgbli foMKeH 3aHUMATbCA CBOUM [ENOM.

Eii Sheep infects the whole flock, One scabbed.
W (Bitta qo'tir go'y butun podani bulg'ar.)
Podada bitta tirraqgi ho'kiz bo'lsa,
Butun podani tirriq giladi.
Ta [MapwuBas oBLa BCce CTajg0 MOPTUT.



03 Ship asks deep waters, A great.
I (Ulkan kema chuqur suv talab gilar.)
Katta karvonga katta yo'l.
US bonbwomy Kopabno 60nbloe nnaBaHue.

Hll Shoe fits not every foot, Every.
3 (Har ganday etik har ganday oyoqqga
to'g'ri kelavermaydi.)
Har kimning bo'yiga garab to'n bicn.
ELLl Henb3si nogxoanTb KO BCEMY C OAHOW MEPKOWA.

S3 Shoe pinches, No one but the wearer knows where the.
LB (Etik gayerda gisishini fagat uni kiygan biladi.
Har kim o'zidan o'tganini o'zi bilar.
EES Bcsik NnoHMMaeT cBo befy.

LM Shoes, He goes long barefoot that
waits for dead men's.
LB (O'lganlarning etigini poylagan anchagacha
oyogyalang yurar.)
Osmonga og'iz ochgan och qolar.
OS [octanuck Mo HacneacTBy nepbs mnocne
6abyLiKn Jlykepbu.
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Efl Short and sweet.
OS (Qisga va shirin.)
Oz bo'lsin — soz bo'lsin,
Bedana bo'lsin — yog' bo'lsin.
ElllKpacnBo aepeBO — peAko, KpacHoe CNoBO — METKO.

LLB Short pleasure, long lament.
LB (Qisga muddatli rohat, uzoq afsuslanish.)
Bir nafaslik muhabbat—
boshga keltirar ofat.
N Bugsa Amy, 3pa He BauUCb; He 3BaH Ha nup, He xoau!

LI Shortest answer is doing, The.

BB (Eng gisqa javob — bajarmoq.)
Ko'p gapdan oz bo'lsa ham ish yaxshi.
SB A3blkoM He TOpONUCb, [e/1I0M He JIEHWCb.

LW Shoulder of mutton draws down another, One.
E3 (Qo'yning bir kuragi ikkinchisini chaqirar.)
Yemayman degon kelin yengdek hasipni yer.
A AnNnNetut NpuXoguT BO Bpemsa efbl.

LU Sickness is better than sadness
(Kasallik g'amdan yaxshi.)

Qayg'u qaritar, g'am o'ldirar.
US Tope 4TtO cTpena pasurT.
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Side of the fence, Come.down on the right.
E3 (G'olib tarafga o'tmoq.)
O'zganga qarsak chalishar,
O'zolmaganga — jirtaki.
ELLl Mo6epgnteneii He cypsT.

S3 Sight for sore eyes, A.
SB (Og'rig ko'z uchun manzara.) *
Ko'z — ko'ngil darchasi.
ELLl OT pagoctv v CTapuKyM CO cTapyxamu MoMonogenu.

B3 Silence gives consent.
LU (Sukut rozilik beradi.)
Sukut — alomati rizo.

ESS Mon4yaHne — 3Hak cornacus.

BN Silence is golden.
L, (Sukut oltindir.)
Indamasang, uyday balodan qutulasan.
Elll MonyaHne — 30/0T0.

LB Sixes and sevens, To be at.
L (Oltilar va yettilarda bo'Imoq.)
Rejasiz ish — golipsiz g'isht.
M H N B KOPEHb, HN B MIPUCTAXKKY.



PROVERBS MAQOLLAg NnocnoBuULbl

H Six of one and half a dozen of the other.
LUl (Bir dyujinaning /12 dona/ oltitasi va boshqa
dyujinaning yarmi.)
Alixo'ja — Xo'jali.
MA Yto B n0o6, uto no noy.

B3 Six hours' sleep for a man, seven for a woman,
and eight for a fool.
L (Erkak kishi uchun olti soat uyqu, ayolga yetti,
ahmoqqga — sakkiz soat.)
Uyqu g'aflatdir,
Mehnat rohatdir.
EE KTOo 60sblue BCeX CMWUT, TOT MEHbLUE BCEX XXUBET.

S3 Sky falls we shall catch larks, If the.
OB-(Agar osmon o'pirilib tushsa biz turnalarni tutardik.)
Chigmagan terakka kelmagan laylak uya go'yar.
LI Ecnn 6bl He MOpO3, TO oBec Obl 4O Heba gopoc.

BS Sky, Out of a blue.
80 (Zangori osmondan tushgan.)
Kutmagan tosh bosh yorar.
SH Kak rpom cpegn sicHoro Heba.

E3 Sleep the sleep of the just.
El(Adolatli uyqu bilan uxlash.)
Ishi to'g'ri bolgan oshini minbarda yer.
N KakoBO >XMBeTCs, TAaKOBO U CMUTCA.



Slept well, He hath / that remembers not he hath slept ill.
B (Kasai bo'Imasdan uxlaganini yodda tutgan tinch uxlar.)
Och bo'l, yalang'och bo'l, salomat bo'l.
K becneyanbHOMY COH cnafok.

S3 Slow to promise and quick to perform,Be.
L (Va'da berishga shoshilma, bajarishga shoshil.)
Va'da quruq, bajarilsa-ulug'.
m He faB c/ioBa — Kpenuch, a fjaB CMOBO — [ePXXUCh.

M3 Small profits and quick returns.
L (Kichkina foyda va tez daromad.)
Har chinordan bir yaproq.
IS W peweBo npojaroT, fa HaXuBarTCH;
1 A4OPOro NpoAarT, fa MNPOXMBAKOTCS.

B9 Smell a rat, To.
B3 (Kalamushni hididan sezmoq.)
Gumonsiragan — hadiksiragan.
M B3aBWM WbIK, A& B NOABOPOTHIO LUMbII.

L So far, so good.
OS (Qanchalik uzog bo'lsa, shunchalik yaxshi.)
Uzoqgdagi kishnashar,
Yagindagi tishlashar.
ELl Menko nnaeatb — AHO 3ajeBartb.
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®l Soberness conceals, What/ drunkenness reveals.

M (Ichmas odam sir saqlagan narsani mast aytar.)
Mastlik — rostlik.

iH Yto y Tpe3Boro Ha yme, TO0 y MbSHOTO Ha A3blKe.

LB Soft fire makes sweet malt.

LUl (Shinn sharbat past olovda tayyorlanar.)
Yaxshi so'z qand yedirar,
Yomon so'z pand yedirar.

E2S /lackoBblIii TENEHOK ABYX MaTOK COCeT.

LB Some are wise and some are otherwise.
ES (Ba'zilar bunday, ba'zilar esa unday.)
Har supraning noni boshqa.
ELLI V1 ogHOl MaTKn AeTKW, Aa He BCe paBHbl.

LB Snake in the grass, There is a.

LB (O't ichidagi ilon.)
Yomon ilon tegirmon boshida aylanar.
ELLl 3meto Bblle rna3 He nopbiMai.

LI Soon as a man is born he begins to die, As.
GB (Tug'ilgan zahotidanoq odam o'lishni boshlaydi )
O'lim gosh bilan govogning orasida.
LLULIXKnTb Hapgeicsa, a ymumpatb rotoBbes!



® Soon got, soon spent.
L (Tez olingan, tez ketar.)
Tez kelgan davlatning bahosi bo'Imas.
Wr! Yto nerko fo6bITO, ¢ TEM M paccTaBaHume ferkoe.

Ll Soon hot, soon cold.
L (Tez qizigan, tez soviydi.)
Tez kirishgan tez qaytar.
ELLl Fopa4 61K1H, Aa CKOPO OCTbIA.

@A Soon learnt soorr forgotten.
LU (Tez o'rganilgan, tez esdan chiqar.)
Tez bitgan tez yitar.
(BS Bcemy yyeH, TONbKO He W3/I0BYEH.

LI Sooner said than done, No.
iE) (Qilmogdan tezrog'i yo'q.)
Ishni uyqusida bos.
ESS CkazaHoO — cAenaHo.

LB Sorts, It takes all.

03 (Har turidan bor.)
Odamning odamdan farqi bor,
Yuz ikki xil narxi bor.

ELLl /ltogn Bcsikme GbiBatoT.



® Sorrow comes unsent for.

LW (G'amni chagirmasang ham o'zi keladi.)
Joni borning g'ami bor.

ESS bepa npwucnena, Hanepes He ckasanachb.

HLISoul never came to twopence, A penny.
LLL (Bir tiyinli intilish hech gachon ikki tiyinli bo'Imas.)
Arzonning sho'rvasi tatimas.
IS Kpoxo6opy HuKOrga He fobutbcs ycnexa.

EV Soup and love, Of / the first is'the best.
LU (Sho'rvaning va muhabbatning birinchisi yaxshi.)
Har narsaning yangisi yaxshi.
EL lom Kynn KpbITblid, KaTaH LWATLIA, a XeHY Hernouatyto.

EA Sour grapes can never make sweet wine.
illl (Nordon uzumdan hech gachon shirin musallas chigmas.)
Nima solsang oshingga,
Shu chiqgar qoshig'ingga.
BE Penbem oceelbCsl, HE XXUTO M B30WAET.

M3 Sows and another reaps, One.
LU (Kimdir ekadi, birov o'radi.)
Yugurganniki emas, buyurganniki.
BE J/lagHO cO CBOEW NOXKOWM ga no 4Yy>kum obepnam.
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N Sow eats up all the draff, The still.
[0 (Indamas cho'chga yuvindidan yuq goldirmaydi.)
Indamasdan ish chigar.
LI B TMXOM OMyTe 4epTu BOAATCA.

S3 Spark makes a great fire, A small,
fo (Kichkina uchqundan katta yong'in chiqar.)
Kichkina yukka tuya tiz cho'kar.
ew Mana npuunHa ga rpex BenuK.

S3 Speak not of my debts unless you mean to pay them.
03 (Mening garzlarimni to'lashni nazarda tutmaguncha,
ular hagida menga gapirma.)
Kambag'alda lafz yo'q.
ELLl BepeT — TaK KnaHseTcs, a BO3bMET — TaK YBaHUTCH.

@B Speak well of your friend, of your enemy say nothing.
[0 (Do'sting hagida yaxshi gapir,
dushmaning haqgida — hech narsa.)

Do'stingga do'st bo'l,
Dushmaningga — ziyrak.
ESS Apyry Apy>Xu, a Heapyry He rpyow.
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A Speak when you are spoken to.
W (Senga gapirishganda gapir.)
Tilingni tiygin, tiling sinmasin,
Bu yerda o'tirganlar senga kulmasin.
fSi Kctatn cmonuan, ga v BbiMonyan.

EN Speaks ill of his wife, He that / dishonours himself.
US (O'z xotini hagida yomon gapirgan o'zini
sharmanda qilar.)
Chala dovrugga chol yiqilar,
Xotinni so'ksang, obro" to'kilar.
EH Y nasina 6bl co6aka 4yxas, a He CBOA.

M3 Speech is silver, silence is golden.
W (So'z — kumush, sukut — oltin.)
So0'z — kumush,
Jim o'tirish — oltin.
w CnoBo — cepebpo, MONYaHMe — 30/10TO.

U3 Spirit is willing, but the flesh is weak, The.
LB (Ruh — tetik, jism esa zaif))
Qarida xislat ko'p.
H1 Cam cTap, ga gywa monofa.



Split hairs, To.
EB (Qilni maydalamoq.)
Qildan qiyiq gidirma.
E® Ha cyeTy 1 cmepTn HerT.

EA Spoke in one's wheel, To put a.
E3 (Birovning g'ildiragiga tayoq tigmoqg.)
G'arazlik — marazlik.
ELLl CTaBUTb Nasku B Koseca.

LI Spots in the -sun, There are.
E3 (Quyoshda dog' bor.)
Oyda ham dog' bor.

= || HO COMHLe ecTb MNsiTHA.

LN Spur a willing horse, To.
3 (Ishga ishtiyoqgli otni gamchilamoq,)
Daryo bo'yida qudug gazima.
EALl ToMuTbCA B OTKPbLITYHO ABEpPb.

L Spur of the moment, On the.
L, (Lahza ta'sirida.)
O'ylamagan o'kinar.

ELL Moa BANSHUEM MUHYTI.
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S3 Standers-by see more than gamesters.
69 (Ehtiyotda o'tirganlar o'ynayotganlardan
ko'proq narsani ko'radi.)
0'z bilganingda bo'Ima,
El bilganidan qolma.
EE Co CTOPOHbI BUAHEA.

M3 Standing still, There is no.
Ll (To'xtash yo'q.)
Qimirlagan qir oshar,
Munkillagan yer tushar.
ESS KTo He fBuraetcsi Brepes — NATUTCA Hasag,.

B/l Start makes easy stages, Early.
CGH (Erta boshlangan ish yengil ko'char.)
Erta .turgan horimas.
ESS PaHbllie HayHellb, CKOPEE KOHYMULb.

EN Steady does it
GS (Asta-sekin bu bitar.)
Sabr etgan — murodga yetgan.
IB TTOHEMHOXKY BCe Hanaautcs.

EO Step that costs, It is the first.
BB (Fagat birinchi gadam chigimlidir.)

Har bir ishning chamasi bor,

Har daryoning kemasi bor.

EE TpyaeH TONbKO MepBblli Lar.
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Step ahead of the sheriff, Be one.
13 (Sherifdan bir gadam oldinda bo'Imoq.)
Qarz olgan gochar,
Qarz bergan quvar.
vra CugeTb Ha Menu.

LI Step, Mind one's.
IS (Qadamiga garamoq.)
Qadamni garab bos,
So'zni garab ayt.
w3 [epxaTb yXO0 BOCTpO.

LI Step from the sublime to the ridiculous, There is but one.
LB (Ulug'likdan kulgulikkacha bir gadam.)
Ulug'likka yetishsang yengiltak bo'lma.
Il OT BENUKOrO O CMELUHOTO OAWH Luar.

ISI Stew in one's own grease, To.
E3 (O'z yog'ida govurilmoq.)
O'zing uchun o'l yetim.

ELLl BapuTbc B COGCTBEHHOM COKY.

El Stick to beat a dog, Any.
i23 (Itni urishga har qanday tayoq yarar.)
Tayoq maymunga namoz o'qitar.
EAllHe 3a6biTb CBMHbE MOJIEHA: MOMHUT rae noena.
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® Sticks and stones may break my bones,
but words will never hurt me.
L (Tayoq va tosh mening suyagimni sindirishi mumkin,
ammo so'z hech gachon meni shikastlamaydi.)
So'zni ayting uqgganga,
Jonni jonga sugganga.
M Cratys 6ecyyBCTBEHHas.

LLN Stiff as a poker.
Ll (Kosovdek bukilmas.)
Kekkayish terakka yarashar.
| CnoBHO apLlinH NpornoTun.

ENn Stiff upper lip, To keep a.
iS3 (Yuqori labni bukmaslik.)
0'zing botir bo'lsang,
Qurolning keragi yo'q.
ESS Jlyylle yMepeTb YE€/IOBEKOM, YEM XXWUTb CKOTOM.

EN Still waters run deep.

L (Sokin suv chuqur oqar.)
Suvning tinig oqganidan qo'rq,
Odamning yerga boqganidan qo'rq.

ESS Tuxasi Boga 6Geper noAmbiBaerT.



EA Sting is in the tail, The.
(Dumning nishi bor.)
Har to'kisda — bir to'qoi.
BU CKO/IbKO BepeBOYKE He BUTHCH, & KOHUYMKY ObiTb.

M Sting of a reproach is the truth of it, The.
ESS (Ta'naning nishi — uning hagqigatligida.)
Ta'naning yog'idan do'stingning tayog'i yaxshi.
ELLl He neii Kyma A4apoBOro BuHa:
[OpOXe KynneHHoro obowngercs.

Ll Stitch in time saves nine, A.
LU (Vaqtida tikilgan chok to'gqiztasining oldini olar.)
Har ishni o'z vaqtida qil,
Har daqgigani baxting kalidi bil.
ELL YnycTnwb MWHYTY — NoOTepsiellb 4achl.

LW Stolen waters are sweet.

HU (O'g'irlangan suv totli bo'lar.)
O'g'riga o'g'irlikdan mol kirmasa,
O'z bo'rkini o'zi o'g'irlar.

EE 3anpeTHbli nnog cnafok.

LI Stone that lieth not in_your way need not offend you, The.
M (Sizning yo'lingizda yotmagan toshning sizga zarari yo'q.)
Balo tegmasa, baloda sening nima ishing bor.

M [o6po nop pykoi, a OH XyAda, uTo Knaja, WULET.
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® Stony limits cannot hold love out.
LUl (Tosh to'siglar ham sevgini ushlab gololmas.)
Ma'shug gayda bo'lsa,
Oshiq shunda bo'lar.
ELLl Tto60Bb nperpag He 3Haer.

M Store is no sore.
Ll (Ehtiyot yara emas.)
Kerakli toshning og'irligi yo'q.
ELLl 3anac He HoOwWwa, pyK He OTTAHET.

EA Storm in a tea-cup, A.
B3 (Piyoladagi bo'ron.)
Arzimas qozonning kuyasi bo'lIma.
ELLl Byps B cTakaHe BOApl.

Ll Straight trees have crooked ro6fs.
L (To'g'ri o'sgan daraxtning ging'ir ildizlari bor.)
Itimning bog'i yo'q,
Yemishi qora charos.
N He cyan pepesa no Kope.

LU Straw, To make bricks without.
E3 (Somonsiz g'isht quymoq.)
G'alvirda suv turmas.
N W 6onblwion 6agbeii pekn He Bblueprnaellb.
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Straw shows which way the wind blows, A.
i@ Shamol gayoqqga esayotganini hashak ko'rsatadi.)
Shamol tursa, terakning boshi tebranar.
USE BeTep 3aayBaeT CBeuy W pasgyBaeT KocTep.

liH Straw, Thrash over old.
L (Eski somonni yanchimoq.)
Behudaga yig'laganing — yuragingni dog'laganing.
BE [llepenuBaTtb M3 NycToro B NOPOXXHee.

B/ Straws against the wind, Throw.
EH (Shamolga garshi somon otmoq.)
Shamolga garshi tupurma,
Yuzingga tushar.
EE MpotmB cobak BOMKa B MOMOLLb HE KANYYT.

13 Street of by and by one arrives at the house
of never, By the.
ES (Ko'chada asta yurgan hech gachon uyiga yetolmas.)
Bugungi ishni ertaga go'yma.
EE He oTknagpiBali Ha 3aBTpa TO,
4YTO MOXXHO caenaTb CerogHs.
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® Strokes fell great oaks, Little.
S (Zaif zarbalardan ulkan emanlar qular.)
Tonnchi toshni teshadi.
EE Manbiin yepBsik 60nbLWON Ay6 ryour.

B3 Struggle, A life-and-death.
IS (Hayot va o'lim uchun kurash.)
Hayot-mamot jangi.
ESS He Ha »WN3Hb, a Ha cMepTb.

BA, Stuff today and starve tomorrow.
@& (Bugun to'yib yemogq, ertaga och o'tirmoq,
Har kuni yema palovni,
Har kuni yoqgil olovni.
Ml Pa3zom rycto, pasom nycro.

EH Stumble may prevent a fall, A.

M (Qoqilmog yigilishdan saglashi mumkin/
Qogilsang, toshdan o'pka.lama.
EE Jlydlle cnOTKHYTbCA, YeM ynacTb.

HI Style is the man, The.
LI (O'zini tutish san'ati kishini belgilaydi.)
Yigit orif bo'lsa, aslini so'rama.
ELLl CTunb onpejenser yenoseka

327



EN Subtlety is better than force.
LW (Hiyla kuchdan afzal.)
Hiyla bilan arslon tutilar,
Kuch bilan sichqon tutilmas.
ELLl lykaBoii 6abbl 1 B CTyrne He YyTONYéllb.

S3 Success is never blamed.
EB (Muvaffagiyat hech gqachon koyilmas.)
O'zganga qarsak chalishar,
O'zolmaganga-jirtaki.
UL Mobepgntenen He cyasT.

LI Sun, Certain as the rising.
E3 (Quyosh chigishidek mugqarrar.)
Quyosh botgani bilan yana chiqar.
ES [eno BepHoe.

EM Sun go down on your wrath, Let not the.
E3 (Quyosh g'azabingizga botmasin.)
Kek xotinga yarashar.
ELLl Ha oGMXeHHbIX BOAY BO3SAT.
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Sun never lasts a day, The morning.
(Ertalabki quyosh hech gachon kuni bilan saglanmas.]
Dunyoniki — miri kam ikki.

EALl Hn4to He BeYHO nopg NyHOIA.

EN Sun shines upon all alike, The.
(Quyosh nurlari hammaga bir xilda.)
Oy bilan kunday,
Hammaga birday.

EE T[llog conHuem BCe paBHbI.

EA Sundays come in one week, When two.
(Bir haftada ikki yakshanba bir bo'lib kelganida.)
Haftshanba kuni
Qizil gor yogganda.
ELLl TMocne poXguuka B yeTBepr.

El Sure as eggs is eggs, As.

L (Tuxum tuxumligiday aniq.)
Aprel kelsa, muz turmas,
Quda kelsa, giz turmas.

BepHO Kak ABaxfAbl ABa — 4eTblpe.



® Surface, Below the.
(Tashining ichida.)

Tashiga garama, ichiga gara.

N Ecnn He cyanTb NO BHELUHOCTMW.

EA Swallow, One/does not make a summer.
W (Bir galdirg'och bilan yoz bo'lImas.)
Bir garg'a bilan qish kelmas.
EE OpHa nactouyka BecHbl He genaer.

EN Sweet without sweat, No.
83 (Ter to'kmay shirinlik ham yo'q.)
Ter to'kkanga — besh yong'oq,
To'kmaganga — puch yong'oq.
FopecTb He MPUHATbL — W CNAAKOro He BUAATb.

Sweet discourse makes short days and nights.
(Shinn suhbat kunduz-u tunlarni qgisqartirar.)
Shirin so'z — jon ozig'i.

LIl JlTackoBOE CNOBO, YTO BECEHHWUI [iEHb.



® Sweet tooth, To have a.
(Shirin tishli bo'Imoq.)
LW Bol totii deb barmog'ingni chaynama.
N Komn yxX men — TaK M NlOXKa.

M Swift to hear, Be / slow to speak,
w (Tezroq eshit, sekinroq gapir.)
Gapirib pushaymon yegandan,
Gapirmay dog'da qolganing yaxshi.
iHI Mo6onbwe cnywai, NOMeHbLUE FTOBOPW.

W Swings, What you lose on the /
you gain on the round-abouts.
N (Tebranganda yo'gotganingizni aylanma
yo'l bilan yutasiz.)
Bir eshik ochiq bo'lsa,
Bir eshik — yopig.
ESS UTo nmoTepsielwb B O4HOM — BblUrpaellb B APYroM.

LW Sword shall perish with the sword, They that take the.
LB (Qilich ko'targan qilichdan halok bo'iar.)
Qilich tutgan qilichdan o'lar.
EB MopHsABWNIA MeY OT Meya U NOrmbHer.






Tail wagging the dog, The.
M (Dum kuchukni likillatar.)
Bolaning erkasi —bitning sirkasi.
E® Aiiua kypuuy He yuar.

S3 Tailor makes the man, The.
@B (Odamni tikuvchi yaratar.)
Kiyiming janda bo'lsa ham, ganda bo'l mas in.
ELLl Hapsagn neHb, U NeHb xopow 6yaerT.

Ll Take a farthing away from a thousand pounds,
it will be a thousand pounds no longer.
L (Ming funtdan bir farting olsang, ming funting
ko'pga chidamas.)
Tiyin so'm saqlaydi.
ELL, Koneiika py6nb 6epexer.
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EAl Take a leaf out of one's book, To.
iiEl (Birovning kitobidan varaq olmoq.)
Taglidchiga tole' yor,
Hasadchiga — halokat.
M C kem noBegellbcsl, OT TOr0 M Habepelbes.

A Take away my good name and take away my life.
S3 (Mening yaxshi nomimni olib go'ysang, hayotimni ham ol.)
Obro'li obro'yidan qo'rqgar,
Beobro' nedan go'rqar.
M  YecTb ronosoto obeperatorT.

EA Take care of the pence and the pounds will
take care of themselves.
LUl (Penslarning g'amini ye, funtlar o'z g'amini o'zi yer.)
Tiyin gadrini bilmagan so'm gadrini bilmas.
Sffi eHexxka pybnb 6epexert, a pyb/ab ronoBy cTepexer.

EN Take one down a peg or two, To.
LLB (Birovni bir yoki ikki pog'ona pasaytirmoq.)
Kekkaygan yigitning gerdayishini ishda ko'r.
M CnecuBblii BbICOKO MOCTUTCSH, Aa HU3KO JIOXMUTCS.

3 Take the bull by the horns, To.
LB (Ho'kizni tug'ilgan paytidan olmoq.)
Bolani yoshdan o'rgat,
Otni — boshdan.
Si! He yunnu nonepek naBouKW,
a BO BCHO BbITAHY/ICA — He Hayu4ullb
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S3 Take the gilt off the gingerbread, To.
LW (Zanjabil kulchadan zarhalini sidirmoq.)
Pardozlini uyda ko'r,
Xotiningni to'yda ko'r.
EE YepHbl 6poBU HaBOAHbIE, PYCbl KyApW HaKlafHbIE.

Take the law into one's own hand, To.
M3 (Qonunni birovning 0'z qo'liga berib qo'ymoq.)
Xon gapirsa, xonniki to'g'ri,
Bek gapirsa — bekniki.
M YTo MHe 3aKOHbI, KON CyabW 3HAKOMbI.

3 Take the wind out of one's sails, To.
L (Birovning yelkanidagi shamolni olmoq.)
Birov tuzar, birov buzar.
B® BbiGMTb MOYBY M3-MO4 HOT.

ES Take things asyou find them.
® (Nimani ganday topgan bo'lsang, shundayligicha gabul et.)
Bo'lar-bo'Imasga urinma, oxirida surinma.
m TpuHUMAaTb Bel Kak OHW ecTb.

LI Tales out of school, To tell.
L, (Maktab voqgealarini tashgarida yoymoq.)
Uyingdagi gapni ko'chadan eshitmoq.
iBH BbIHOCUTL cOp U3 U36bI.



L3

Tale that is told,A.
LI (Aytib bo'lingan hikoyat.)
O'tgan gapga o'kinma.
[ena faBHO MWHYBLUMX AHEN.

LWTale-bearer is worse than a thiefA.
11 (Chagimchi o'g'ridan battar.)
Chaqgimchining tilidan ilon hazar qilar.

£lll lOHOCYMKY NepBbIA KHYT.

W Talk and no cider, All.
(Gap ko'p, sharbat esa yo'q.)
Gap ko'p, ko'mir yo'q.

U lWymy MHOro, a TO/MKY- Maso.

A Talk the hind leg off a donkey, To.
(Eshakni orga oyog'ini gapga solmoq.)
Ko'p gap — eshakka yuk.

EE 3aroBoputb A0 cMepTwn.

LW Talk of the town, The.
(Shahar og'ziga tushgan gap.)
El og'ziga elak tutib bo'Imas.

B lMputya BO A3blLEX.
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A Talk without thinking,To / is to shoot without aiming.
LW (O'ylamay gapirmoq — nishonga olmay otmoq.)
O'ylamay otilgan sopgon ham ketga, ham betga tegar.

B He Bcsakoe cnoBO B CTPOKY CTaBb.

EA Talkers, The greatest / are the least doers.
(Eng ko'p gapiruvchilar hammadan kam ish giladi.]
Gap desang — qop-qop,

Ish desang, Samarganddan top.
0S F'gpe MHoro cnoB — TaMm Maso gena.

Ll Talks to himself ,He that/ speaks to a fool.
(O'z-0'ziga gapirgan, ahmogq bilan gaplashar.)
Ahmoq o'zi so'zlab, o'zi kular.

ESS BonTyHa Hapoj CTOPOHUTCH.

M Tares among smb.'s wheat, Sow'".
@Q (Birovning bug'doyi orasiga begona o't sepmoq.)
Dushman qo'ydi by tuzoq,
llinsang, bo'lding cho'loq.
ew oA NENIoM u XXapy He 3HaTb.

N Tarred with the same brush, All.
Ll (Hammasiga bir goramoy surtilgan.)
Ogq it, gora it, bari bir it
ELLUIOAHMM MUppOM’'Ma3aHbl.
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N Taste, Every man to his.
iiSi (Har kishi o'z ta'mi bilan.)
Har kimning o'z fikri bor,
Qurbaqganing zikri bor.
B Ha BKyc 1 uBeT TOBapuLle HeT.

S| Taste of the kitchen is better than the smell, The.
w, (Oshxonaning ta'mi hididan yaxshi.)
Eshakning go'shti harom, mehnati halol.
M BoT AMBO: KOpOBa 4YepHas, a MOMOKo Genoe.

W Tattler is worse than a thief/A.

& (G'iybatchi o'g'ridan battar.)
G'iybatchining dili kir,
G'ar-o'g'rining tili bir.

ELLl Boiics KNeBeTHMKA, Kak 3/10r0 epeTuka.

LI Teach an old dog tricks, It is hard to.
L (Qari itning hiylalarini o'rganmoq giyin.)
Qari bilganni pari bilmas.
NLUCTaporo Bopo6bs Ha MsIKUHE He MPOBEELb.

Ll Teacher, Like/ like pupil.
LI (O'gituvchi ganaga bo'lsa, o'quvchi shunaqga.)
Ustasi ganday — shogirdi shunday.
N KakoB y4uutenb, TaKOB U YUYEHUK.



Teach your grandmother to suck eggs.

03 (Buvingizga tuxum yutmogqgni o'rgatmoq.)
Otangga aql o'rgatma.
i3l He yun pbiby nnaBartb.

A Teacheth ill, He / who teacheth all.
13 (Hamma narsaga o'rgatgan — yomon o'rgatar)
Mahmadanadan maslahat kutma.
ELLl YMHBIA NHOGUT YYUTbCA, FNYNbIA — YUnTb.

3 Tell that to the Marines.
LB (Buni dengizlarga aytib ber.)
Tushingni suvga ayt.
ew PacckaxunTe 310 cBoeii 6abyLike.

W Tell the truth and shame the devil.

LUl (Rostini ayt va shaytonni uyaltir.)
Rost gapirgan — to'g'ri, yolg'onchi — o'g'ri.
HW Mponajai KpuBAa, BbIXOAU MpaBAa Hapyxy.

MTemperance is the best medicine.
LW (Nafsini tiymoq eng yaxshi davo.)
Nafsini tiygan valiy.
EB Cnagkoro He gocbiTa, ropbKOro He AOMbsHA.



® Tenterhooks, To be on.

BB (Bo'z- to'giydigan ilmoglami ustida.)
Sabrsizga osh ham — tosh.
iLb CnanTt Kak Ha WUroskax.

LW Thick as blackberries.
ES (Qora smorodinadek serob.)
Ko'p yoyilsa, yo'q topilar.
HIl Xotb npya npyaw.

LU Thief to catch a thief, Set a.
Ll (O'g'rini tutishga o'g'ri Kirishsin.)
O'g'rini garoqchi uribdi.
N Bop Bopa ckopee noilimaer.

M3 Thief in the night, Like a.
fa (Tundagi o'g'riga o'xshab.)
O'g'ri — tun oshguncha,
Bo'ri — do'ng oshguncha.
520 AkO TaTb B HOLWM.

LA Thieves are hanged, Little/ but great ones escape.
SS (Mayda o'g'rilarni osishdi, yiriklari esa qochib qutuldi.)
Qatiq ichgan qutilar,
Idishni yalagan tutilar.
BH KTo BbINnUn MOMOKO — OcCTancsa uen,
KTto nocygy o6nmsan — nonasncs.
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S3 Thieves, As thick as.
L (O'g'rilardek yaqin [bir-biriga].)
O'g'ri o'g'riga xolavachcha.
I Bop Ha BOpa He AOHOCHUK.

L Thief passes for a gentleman when stealing
has made him rich, A.
w (O'g'ri o'g'riikdan boyib ketsa, oliyjanobga aylanadi.)
Boylik, boylikning tubi — o'g'irlik.
iH KakoB BOp, TakOB eMy W MoOYer.

L Thieves fall out, When/ honest men come by their own.
L (O'g'rilar bir-biri bilan janjallashib golsa,
to'g'ri odamlar yaxshi yashaydi.)
O'g'rining molini o'g'irlasa,
Tangrining kulgisi kelar.
ELLl OXTM MHe, TOBapuLLM B TIOPbME, YTO-TO 6yAeT MHe?

M3 Thin end of the wedge is to be feared, The.
CS (Cheganing o'tkir uchidan qo'rgish kerak.)
Abdulhakim ovga chiqgdi,
Orqgasidan g'avg'o chiqdi.
ELLl Bcé HaumHaeTCca C Masoro.
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Things were to be done twice all would be wise, If.
L (Agar narsalar ikki marta qilinishi lozim bo'lganida,
hamma aqlli bo'lardi.)
Ish o'tgandan keyin maslahatchi ko'payar.
L3 3agHUM yMOM BCSK KpPEMoK.

LB Thing, A little knowledge is a dangerous.
iU (Kam bilim xavflidir.)
Chala tabib — ofati jon,
Chala mulla — ofati imon.
EM Manble 3HaHUA BpefHbI.

113 Things amuse little minds, Little.
LU (Arzimas narsalar sayoz aqllarni chulg'ar.)
Nodonning ishi yengil,
Yaxshining ishi — og'ir.
US Mynomy Ha 4TO yM: Yy Hero gyma caymaHa,
paboTa cpobneHa.

S3 Things by halves, Never do.
LI (Hech gachon hech narsani chala gilma.)
Ish gilsang, puxta qil, xom gilmagin.
@S [eno 6e3 KoHUa — 4TO KOGblNa 6e3 xBoOcCTa.



FS S B - -T WiBLU MOC/I0BULbI
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SH Things as they are, Take.
L (Narsalarni boricha gabul qil).
Boriga rozi ho'l,
Yo'g'iga sabr qil.
)X1BM npocTo, NpoxuBelb fieT Ao cTa.

LB Things past cannot be recalled.
(O'tgan narsalarni gayta chagqirib bo'lImas.]
O'tganni qgaytarib bo'Imas,
O'lganni — turg'izib.

N Tlpownoro He BepHeLllb.

M Think, First / then spealk,
d (Avval o'yla, keyin so'yla.)
Avval o'yla, keyin so'yla.
CnoBo He BOpoGeli, BbINETUT — HE MOWMaellb.

SU Think they know everything, They that/ know nothing.
iS3 (Hamma narsani bilaman deb o'ylagan odamlar
hech narsani bilmas.)
Aqgli kaltaning tili uzun.
ESS B yMHMUbLI nonan, a U3 AypakoB He Bbllwen.

S3 Think well of all men.
M3 (Hamma to'g'risida yaxshi o'yla.)
Dunyo yorug' bo'lsin desang,
Uyingga chiroq yoq.
LB He nomuHaii nnxom



rKEB B - VALLBBLLYTA------- LLIEBHLLSIEH

® Think with the wise, but talk with the vulgar.
LI (Dono bilan o'yla, nodon bilan so'yla.)
Dono aqldan o'zar,
Nodon nagldan to'zar.
BLLI B ymHOW 6ecefe ObiTb — yMa NPUKYNUTD,
a B ryrno — n cBOIA pactepsThb.

LU Thinking is very far from knowing.
M3 (O'ylash bilishdan juda uzoq.)
O'ychi o'ylaguncha,
To'ychi to'yini o'tkazar.
ELLl Cnatb He cnfto, ApemMaTtb He ApeMIto,
a BCe' gymaro aymy.

I® Though | say it that should not.
LW (Men aytganim bilan bu bo'lImasligi ham mumkin.)
Men nima deyman-u,
Xo'lam nima deydi.
M UYenosek npepnonaraet, cygbba pacnonaraer.

EA Thought is free.
L (Fikr ozoddir.)
Agl kuchdan ustun.
Il Mbicnb He 60uKTCA NNaAMEHW.
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EH Thoughts are best, Second,
ua (Ikkinchi o'y eng yaxshi.)
Yetti o'lchab bir kes.
ELLl Cemb pa3 oTMepb, OAUH pa3 OTPeXb.

BM Thousand pounds of law, In "a/ there is not
an ounce of love.
LI (Ming funt gonunda bir unsiya ham muhabbat yo'q.)
Qozilashgan garindosh bo'Imas.
Eli F'oe 3akoH, Tam 1 obuga.

3 Threatened men live long.

B3 (Tahdid ostida odamlar uzoq yashaydi.)
O'larmonning joni sabil.

ELLl boiicsa, He 6oiics, a 6e3 poKy HeT cmepTu!

LU Three know it, When / all know it
E3 (Agar uch kishi bilsa, hamma biladi.)
Siringni birovga aytma,
Aytsang, sir dema.
il UTOo 3HaeT TpeTuit, 3HAeT CBUHbS.

BA Three women and a goose make a market.
LI (Uch ayol bilan bir g'oz — bozor.)
Ikki xotinlikning qulog'i tinmas,
Eshak minganning — oyog'i.
era lycb ga 6aba — Topr; gBa rycs, gge 6abbl — Apmapka.



® Thrive, He that will / must rise at five.
Ll (Farovonlik istagan soat beshda turishi lozim.)
Erta turgan yigitning rizqi ortiq,
Erta turgan ayolning bir ishi ortiq.
M Kro xo4eT npeycnesatb, JO/HKEH NMOpaHblle BCTaBaTb.

1 Time is never found again, Lost.
B (Yo'qotilgan vaqtni sira topib bo'Imas.)
Yo'qolgan oltin topilar,
Yo'golgan vaqt topilmas.
M ToTepAHHOro BPEMEHWN HE BEPHYTb.

LU Time like the present, No.
L (Hozirgidek vagt yo'q.)
Hozirim — huzurim.
SH J/loBU MOMEHT.

A Times, Other / other manners.
Ll (Boshga paytlar — boshga odatlar.)
Zamonani xo'rladilar,
O'tib ketgach, maqtadilar.
N O BpemeHa, 0 Hpasbl!

S3 Time for all things, There is a.
LLI (Hamma narsaning 0'z vaqti bor.)
Har narsaning vaqti bor.
N Bcemy cBoe Bpewms



-mEBELWI N UMHUYANOAN-!

EA Time and tide wait for no man.
L (Vagt va suv to'lgini odamni poylamas.)
Vagt — g'animat, o'tsa — nadomat.
LI Bpems He ferT.

S3 Time cures all things.
IQ (Vagt hammasiga davodir.)
Dard — mehmon.
ESS BpeMsi — nyudlIniA LienuTens.

EM Time flies.
Q3 (Vaqt uchar.)
Vaqtning gadriga yet.
BE Bpemsa 6bICTPOTEYHO.

EA Time is money.
L (Vaqgt puldir.)
Vaqt agchadir,
G'ofil bo'Ima, qochadir.
U3 Bpems — fieHbru.

S3 Time works wonders.

El (Vagt mo'jiza yaratar.)
Vaqgt tog'ni yemirar,
Suv toshni kemirar.

ew Bpems pasym gaert.
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Time will be done at no time, What may be done at any.
EB (Har mahal qilinishi mumkin bo'lgan ish
hech gachon gilinmas.)
Vagtning gadrini bilmagan o'z qadrini bilmas.
EM [eno wyTkn He JiobunT.

LA Today is worth two tomorrows, One.
Ll (Bitta bugun ikkita ertadan afzal.)
Bugungi tuxum ertangi tovugdan yaxshi.
He cynn xypaBns B Hebe, a faii CUHWLY B PyKW.

[Tom Fool than ToT Fool knows, More know.
(Ko'plar Tom Ahmogni taniydi un esa kamini.)
Ahmogning do'sti ko'p,

Piyozning — po'sti.

Bl Oypak gaBky /00UT.

BA Tomorrow is a new day.
EO (Erta — yangi kundir.)

Ertagi nasibadan qolma,

Kechki nasibaga borma.

Elll YTpo Beuepa mygpeHee.

LB Tomorrow never comes.
ES (Erta sira kelmaydi.)

Zamon tuzalar, yomon tuzalmas.
N Korpa pak CBUCTHET.
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® Tongue is a good weapon, A good.
L (Yaxshi til yaxshi qurol.)
Til gilichdan o'tkir.
Elll A3bIKOM 1 rOopy MO>XHO CBaVITh.

LI Tongue, One / is enough for a woman.
LW (Bir ayolga bir til yetarlidir.)
Ayol tilini ayol bilar.
Elll Baby He NeperoBOpPULLb.

SUTongue is not steel, yet it cuts, The.
Ne (Tl po'‘latdan emas, ammo chopar.)
Til tig'dan o'tkir.
B He HO)a 6oiicsa, a sBbKa-.

LI Tongue of idle people is never idle, The.

EE (Dangasaning tili sira dangasa ho'lmas.)

Dangasaga ish buyursang, senga aqgl o'rgatar.
ESS MNocesinin rpeyky AA3bIKOM fia C MeYKM.

S3Tongue, A honey / a heart of gall.
ES (Asaldek til zardaning asli.)
Tili shakar — dushman,
Dili shakar — do'st.
EE Ha ycTtax men, a B cepaue rén.



M Tongue runs before one's wit, One's.
LW (Tili aqglidan oldin yuradi.)
Til yugurugi boshga,
Oyoq yugurigi oshga.
L3 A3bik Hanepen yma pbILET.

LI Tongue makes a wise head, A still.

LU @im turgan til aqlli boshni yaratar.)
Tilini tiygan boshini qutgarar.

M TosBopn MeHblle, ymHee ByAellb.

A Too big for one's boots, To be.
BS (Birovning etigiga haddan ziyod katta.)
0'zingning otingga chiq,
O'zganikidan tush.
B He B cBOM caHM He caguchb.

S3 Too clever by half.
W (Haddan ziyod va yana yarim bor ko'proq uddaburon.)
Haddidan oshsa kishi,
Magqtanish bo'lar ishi.
N XBacTaTb — He Kosieca ma3arb.

B/1Too many cooks spoil the broth.
L (Haddan ziyod ko'p oshpaz sho'rvani buzar.)
Qo'ychivon ko'p bo'lsa,
Qo'y harom o'lar.
N Y cemn HaHek auTa 6e3 rasy.
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® Teeth, Draw its.
M (Tishini sug'urib olmoq.)
lion boshini dushman qo'li bilan yanch.)
Ll BbipBaTb Y 3MeN xaso.

LU Teeth, If you cannot bite, never show your.
Ll (Agar tishlay olmasang, sira tishingni ko'rsatma.)
Qo'ling ko'tara olmasa,
Cho'gmorni boshingga boylama.
N He ymeewb WnMTb — He MOpWU.

N Tooth, As sharp as a serpant.
L (lion tishidek o'tkir.)
lion zahri — tishida,
Yomon zahri — tilida.
M H® HOoxa 6oiica — sA3blka.

SS Touch him with a pair of tongs, | would not.
LI (Men unga ombur bilan ham tekkim yo'q.)
Ko'rmayin ham, kuymayin ham.
Ell A He xo4y MMETb C HUM HUKaKoro gesna.

3 Touch wood.
L (Yog'ochni ushlamoq.)
Ko'z-ko'z gilma, ko'z tegar,
Maqgtanchoqqga so'z tegar.
N OTBAXUCH, XyOdasl »U3Hb, MPUBSHKUCL XopoLuas!
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A Trade never agree, Two of a.
Ll (Ikkita sotuvchi sira kelisholmas.)
Ikki go'chqor kallasi bir gozonda gaynamas.
M [Opa mMenBeas B O4HOV Gepriore He YXVIBYTCS.

LU Travels far, He that / knows much.
LW (Uzoqga sayohat qilgan ko'p bilar.)
Ko'pni ko'rgan ko'p bilar.
He cnpawwvBain ctaporo, crnpawmBai 6blBasioro.

Tread on a worm and it will turn.
3 (Chuvalchangni bossang, n ham tipirchilar.)
Quyrug'ini bossang, sichqgon ham chiyillaydi.
Elll BcsikoMy TeprieHVo NpUXoauT KOHeL,.

LI Tree falls, As a/ so shall it lie.

3 (Daraxt gaysi tarafga og'sa, o'sha yogqa qulaydi.)
Yomondan garz olsang, ham yo'lda
gistaydi, ham go'rda.

ELLl Kyna, AepeBO KNOHWIOCH, TyAa Y MoBa/IAIOCh.

LU Tree, As the/ so the fruit.
X (Daraxtiga garab mevasi.)
Ota-onasiga ko'ra — bolasi.
IS A6510KO OT A6/I0HN HeJasieKo MagaeT.



ES Tree is known by its fruit, A.
M (Daraxt mevasi bilan mashhur.)
Daraxtning husni — bargi bilan mevasi.
LB OepeBO Mo3HaeTcsa Mo rsiogy.

EA Tree when the fruit is ripe, Shake the.
Ll (Daraxtni mevasi pishganida silkit.)
Vaqti yetsa, qush bolasi ham o'ziga uya qurar.
He pBuW 56/10K0, MOKyAa 3eneHO: co3peeT — camo ynageT.

LI Tree by its bark, You cannot judge of a.
(Po'stlog'iga qarab daraxtga baho berolmaysiz.)
llonning usti zar, jchi zahar.

Ll He cyan pepesa no Kope.

EATriton among the minnows, A.
N (Tanga baliglar orasidagi triton.)
Bir tomchi suv chumoliga daryo bo'lib ko'rinar.)
B BenukaH cpean nurmMees.

3 Trouble, Ask for.
El (Qiyinchilikni yo'glash.)
Oldim baloni, urdim baloga,
Chiqdi balosi, goldimbaloga.
W Jle3Tb Ha POXOH.
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® True blue will never stain.
LU (Asl samo rangi hech gachon o'chmas.)
Asl odam hech o'Imas.
M YecTn ABOPSIHNH HE KMHET, XOTb FO/OBYLLUKA MOrMGHET.

EA True word is spoken in jest, Many a.

L (Ko'p rost gap hazil bilan aytiladi.)
Bilsa — hazil, bilmasa — chin.

LI B KavKOoA WyTKe ecTb A0S NpaBapl.

3 Trust not a new friend nor an old enemy.
S (Yangi do'st va eski dushmanga ishonma.)
Har kimni do'stim dema,
Tandagi po'stim dema.
SB W cobaka K cobake He MogonaeT,, He O6HIOXaB eé.

S3 Truth is stranger than fiction.
LW (Haqgigat uydirmadan ham g'aroyib.)
To'g'ri tilim tiyolmadim>
ugganim bilan turolmadim.
N  BenvkKy npaBay roBopuTb — He Jierye oK.

LW Truth lies at the bottom of a well

L (Hagigat quduq tubida yotar.)
Hagigat-osmonda,
Narvoni-hamyonda.

N  Nwmn npasgy Ha AHE MOPCKOM.
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A Truth fears no colours.
H (Hagigat ranglardan qo'rgmas.)
Haqgigat quyoshdir, yashirib bo'Imas.
EH lMNpaBga ceBeTnee cosnHua.

A Truth is the daughter of God.
IB (Hagigat — Xudoning qjzi.)
Hagigat oltindan gimmat.
EH 3a npaBay 6or v gob6pble fogun.

@B Truth never grows old.
L (Hagigat sira eskirmas.)
Hagigat o'tda ham kuymas,
Suvda ham cho'kmas.
A 3aBasin NpaBay 30/10TOM, 3aTOMUM ee B rpsisb —
BCe HapyXy BbIAOET.

EATruth, The/ the whole truth, and nothing but the truth.
L (Hagigat, fagat hagigat va hagigatdan
boshga hech narsa.)
Haq egilsa ham, sinmaydi,
Haqgqga zavol bo'lImaydi.
BK depxu npasgy no Hapagy!
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®a Tub must stand on its own bottom, Every.
LU (Har bir idish o z asosida tursin.)
Har kimning tomiga gor yog'sa, 0'zi kuraydi.
M TycTb Kaxabii 3a60TUTCS 0 cebe cam.

A Tune played on an old fiddle, There's many a good.
® (Eski skripkadan ancha yaxshi ohang chigarsa bo'iadi.)
Qari ot ko'p yo'l bilar.
ESS Ctapbli KOHb 60p034bl HE MOPTUT.

LU Turn deserves another, One good .
El (Bir yaxshi burilish boshgasiga sabab bo'iadi.)
Yaxshi bo'lsa, oshini yer,
Yomon bo'lsa, boshini yer.
flu Jonr nnateXxom KpaceH.

W Turn an honest penny, To.
LW (To'g'ri yo'l bilan topilgan tiyin.)
Oshing halol bo'lsa, ko'chada ich.
E TMMpaBga — KyC KyrvieHblii, HenpaBaa — KpaaeHbIiA.

L Turn in his grave, To make a person.
m (Birovning go'rida ag'darilishiga sabab bo'iImoq.)
Birovdan o'tganini birov bilmas.
Hi He TecHoTa ryout, nmxota.



Turn over a new leaf, To.
LW (Yangi varagni ochmoq.)
Eski yilning hisobi —
Yangi vyilning sabog'i.
N HayaTb HOBYH >XU3Hb.

IB Turn the tables, To.
Ll (Stollarni aylantirmoq.)
Kekkayganga kekkaygin, enkayganga enkaygin.
MomeHsTECh pPONSMA.

A Turn up one's nose, To.
50 (Burnini burmoq.)
Maqtanchoq — quruq po‘'chog.
B® 3agupaTb HOC.

W Turn up trumps, To.
LI (Kozir kartalarni ochmoq.)
Avvalini berguncha, oxirini bersin.
M Bce xopoLlO, YTO XOPOLLUO KOHYaeTCs.

M3 Twig is bent, As the / so the tree is inclined.
L, (Novda ganday gayrilgan bo'lsa,
daraxt ham shunday egiladi.)
Bolani yoshdan asra,
Niholni boshdan asra.
N THn pgepeBO, MoOKa IHETCSA.
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® Twist round one's little finger, To.
& (Birovni jimjilog'i atrofida aylantirmog.)
Muomala zo'r bo'lsa, tuya ham cho'kar.
LLI\ BepeBkn BUTbL U3 KOrO-1m60.

HI Two bites of a cherry, To make.

L (Olchani ikki bo'lakka bo'lmoq.)

Magizni bo'lib yesa, girq kishiga yetar.
Elll Tebe nonoBMHKA N MHE MOSIOBUHKA.

L Two blacks do not make a white.
EH (Ikki qoradan oq bo'lmas.)
Ikki yomon qo'shilsa,
Keng dunyoga sig'ishmas.
ELll ABa gpyra — MOpPO3 Aa Bblora.

M3 Two dogs strive for a bone, and third runs away with it.
Eg (Ikki kuchuk suyak talashar, uchinchisi esa ilib ketar.)
Olgan — olganniki, ot — mingonniki.
Elll KTo atamaH, y Toro n 6ynasa.

S3 Two heads are better than one.
EH (Ikki bosh bir boshdan yaxshi.)
Bir bosh — balo bosh,
Ikki bosh — mardona.
US YM xopoLllo, a asa — Jydlle.



®Two negatives make an affirmative.
L (Ikki inker bir tasdigni yaratar.)
Ikki xo'roz xirmon sochar,
O'z ketini o'zi ochar.
EB MuHyC Ha MUHYyC O@€T rvioc.

LI Two sides to every question, There are
LB (Har bir masalaning ikki tomoni bor.)
Har yaxshida bir "ammo" bor,
Har yomonda — bir "lekin".
SS| Manka 0 ABYX KOHU@AX.

A Two strings to one's bow, To have.
H (Kamalakka ikki ip saglamoq.)
Ehtiyoting bo'lsa, ehtiyojing bo'lmas.

N 3anac pyky He TsHET.

UBTwo to make a quarrel, It takes.
LU (Janjallashishga ikki kishi lozim.)
Qars ikki go'ldan chiqar,
Qizg'anch-yo'ldan.
N Ona ccopbl Hy>XHbI OBOE.

EA Two wrongs don't make a right.

LI (Ikki yomonlik yaxshilik yaratmas.)
Yomonga yaxshi bo'l — yutasan.
ES! 3nom 351a He MnonpaswLLb.
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Ll

B® Ugly as sin,As.
M (Gunohdek qgo'rginchli.)
Xunukdan Xudo bezor.
US CTpalleH Kak 4epT.

iU Uncertainty of the law,The glorious.
LU (Qonunning misli ko'riimagan noanigligi.)
Shariatning yo'li ko'p.
EE 3aKOoH — AblL10; KyAa 3axouellb, TyJa 1 BOPOTULLb.

08 Under the blanket the black one is as good as the white.
@B (Ko'rpa tagida qora ham oqgdek ko'rinar.)
Qorong'ining ko'zi ko'r.
ill Houbto BCe KOLUKU Cepbl.

LNUnforeseen that always happens, It is the.
EB (Aynan kutilmagan narsa doim sodir bo'ladi.)
Kutmagan tosh bosh yorar.
LB Yero He vaellb, TO CKOpee cOyaeTcs.
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United we stand, divided we fall.
L (Birlashsak — oyoqqga turamiz, ajrashsak — yigilamiz.)
Birlashgan — o'zar,
Birlashmagan — to'zar.
LI B egnHeHnn cuna.
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Valour, Pot.
L (Xurmacha mardligi.)
Mastga xon yo'l beribdi.
M TbAHOMY MOpe Mo KOJsieHo.

Ll Variety is pleasing.
LW (Xilma-xillik rohatbaxshdir.)
Sayohat — tanga rohat,
Tan emas, jonga rohat.
Elll Ha nogeri NOCMOTPETb, U Ccebs nokasaTb.

EA Vengeance, The noblest/ is to forgive.
ES (Eng oliyjanob gasos — kechirish.)
Lazzatli afv intigomda yo'q.
1® MuocTb M Ha cyfle XBaMTCA.
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® Venom to that of the tongue,There is no.
B3 (Bu tilga zahar yo'q.)
Til zahar bo'lsa, o'ldirar.
L3 #A3bIK 3mMenHbIi.

LI Vessels make the greatest sound, Empty.
ES (Bo'sh bochkada shovqin ko'p.)
Bo'sh tegirmon guldirar.
SB [ycTas 604Ka nywe rpemir.

Vine and fig-tree, Under one's.
E3 (O'zining uzum toki va anjiri ostida.)
O'z uyim — o'lan to'shagim.
M [doma u CTeHbl NOMOraoT.

S3 Virtue is its own reward.
LU (Ezgulik o'ziga o'zi mukofotdir.)
Yaxshilik qil daryoga tashla,
Baltq bilar,
Balig bilmasa, xoliq bilar.
13 [o6po geno 6e3 Harpagbl He OCTaeTcsl.
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Virtue dwells not in the tongue but in the heart.
® (Ezgulik tilda emas dilda barqgaror.)
Tilni bog'la dil bilan,
Dilni bog'la til bilan.
E3S f3bk B Mefly, a cepAue B Xeuu.

131 Virtue never grows old.
H (Ezgulik sira garimas.)

Ezgulikning kechi yo'q.
IB [obpoe geno Ha Bek.

ES Voice of one man is the voice of no one, The.
L (Bir kishining tovushi — hech kimning tovushi.)
Bir daraxtdan bog' bo'Imas.
0U OavH B nosne He BOVH.

A Voice of the people is the voice of God,The.
Ll (Xalg ovozi — xudoning ovozi.)
Xalq aytmas, xalq aytsa, xato aytmas.
LLE nac Hapoga — rnac GOXuiA.

Ll Volcano, Dance on a .

I® (Vulgonda rags tushmoq.)
Botirdan o'lim ham qgo'rqar.
E® CugeTb Ha NOpPOXOBOW 6Gouke.
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I Vows made in storms are forgotten in calm.
@B (Bo'ron payti berilgan va'dalar dengiz
tinchlanganda unutilar.)
Va'daga vafo sinovli kunda sinalar.
1 B HamnpacHe NoBOXUTbCA — YepTa JIN3HYT.
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SU Wages of sin is death, The.
uw, (Gunohga jazo — 0'lim.)
Gunohiga yarasha — jazosi.

B/H 3a rpexy Haj, HUMK CTasioCh.

US Wager is a fool's argument, A.
L (Garov — ahmogqiar dalili.)
Ahmoq — o'ynashda, yaxshi — o'ylashda.
Belica 06 3aknag; Ha Kom 60/blle 3arar.

18 Wagon,Fix smb.'s.
(Aravasini almashtirib go'ymoq.)
Birov tuzar, birov buzar.

EB CnyTaTb BCe KapTbl.

S3 Wagon, To hitch one's / to a star.

LU (Aravasini yulduz sari itarmoq.)
Osilsang, baland dorga osil,
Oyog'ing yerga tegmasin.
| TOHYTb, TaKk B MOpe, a He B MOraHown Jiyke.
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Wait and see.
B3 (Kut va gara.)
Kutgan — yengar.
Moxneem — yBUOUM.

13 Walls have ears.
3 (Devorlarning qulog'i bor.)
Devorning ham qulog'i bor.
Si Wy cTeH ectb ywn.

A Want of wit is worse than want of wealth.
(Agl istamoq boylik istamoqdan ham battar.)
IIm olish — nina bilan quduq qazish.

IB Vot B HayKy — TeprieTb MyKy.

13 Want is the mothér of industry.
L (Xohish tirishqoglik onasi.)
Tirishganning to'gmog'i toshga chega qoqar.
LI MNonmb Ha BblOyMKU XUTpPA.

B3 War is the sport of kings.
LU (Urush girollarning o'yini.)
Urushning boshi — o'yin,
Oxiri — o'lim.
SU MaHbl AepyTcst, Y XO/ONoB Hy6bl TPeLarT.
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® War begins,When/ hell opens.
(Urush boshlanganida jahanoam eshiklari ochiladi)
Urushli uy — mozor.
00 OgHMM MaxoMm CTO Ayl NOGMBaxOM.

L Wars bring scars.
LW (Urushlar yara keltirar.)
Urush — xunrezlik.
B BoiiHa KpoBb /IOOUT.

E3 Warm the cockles of'the heart,To.
D3 (Dil tanchasini isitmoq.)
Ko'ngil ko'ngildan suv jchar.
OT pafiocTV 1 CTapyKi CO CTapyXxamuy MOMOJIOAENN.

L Wash a blackamoor white.
LI (Habashni ogarguncha yuvmoq.)
Qorani yuvgan bilan oq bo'Imas.
|YepHasa wepcTb OT MbITb HE MobGesneerT.

UHA Waste not, want net.
| (Bekorga sarflash bo'lmasa, muhtojlik bo'Imas.)
Pulni ko'p deb shopirma,
Yo'q vaqti zor bo'lasan.
[iLLl MoTOBCTBO A0 HyXabl AOBEAET.
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Water in a sieve,To carry.

L (Elakda suv tashimoq.)
G'alvirda suv turmas.

20 PeweToM BOA4y HOCUTL.

Water on both shoulders, Carry.
IS (Suvni ikki yelkada tashimoq.)
Xoin xavfli bo'lar.
LU BecTu ABOViHYyO mrpy.

S3 Waters, Hsh' in troubled.
L (Loyga suvdagi balig.)
Zamoning tulki bo'lsa, sen tozi bo'l.
Hi JloBnTb pbiGy B MyTHO BoAge.

BO Water off a duck's back, Like.
Ll (Suv o'rdakning patidan sirg'alib tushganidek.)
Dunyoni suv bossa, o‘rdakka nima g'am.
N Kak c ryca soaa.

Water the best, He knows/ who has waded through it
QA (Daryoning kechuvini o'tgan biladi.)
Ko'p yurgan ko'p biladi.
EE He cnpawwBai ctaporo, cripawvsa 6biBasioro.
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H Water has flowed under the bridge since,A lot of.
LI (U paytlardan so'ng ko'prik ostidan ancha
suv ogib o'tdi.)
Ko'rmaganni ko'rdilar,
Ko'k eshakka mindilar.
M MHOro BOAbl YTEK/IO C Tex Mnop.

BAWater runs by the mill that the miller knows
not of, Much.

S3 (Tegirmondan ancha suv oqib o'tar,
tegirmonchining esa bundan xabari yo'q.)
Bilganing daryo bo'lsa, bilmaganing — dengiz.
M BoKpyr Hac npoucxoauT MHOIO Takoro,

O YeM HaM 1 HEBOMEK.

LI Water, No safe wading in an unknown.
L (Bilmagan suvning kechuvi xatarli.)

Daryoga ot solmasdan avval, kechuvini top.
EE He 3Hasa 6pogy, He cyiicsa B BOAy.

LI Water, Spent money like.
X (Pulni suvdek sarflamoq.)
Pulni ko'p deb shopirma,
Yo'q vaqti zor bo'lasan.
« bpocaTb AeHbIM Ha BeTep.



Waters have deep bottoms,Still.
L (Sokin suvning tubi chuqur.)
Tinch ogar suvning tagi teran bo’lar.
N Tuxme BoApl ryboku.

EA Water drowned the miller, Too much.
LW (Tegirmonchi haddan ziyod ko'p suv keltirdi.)
Har narsaning ozi — shirin.
EE XopoLLueHbKOro — MOHEMHOXKY.

BN Water, Written in.

1l (Suvga yozilgan.)
Suvdagi kemaning izi bilinmas.
A Bwiamy Ha BoAe mnucaHo.

BA Wafer out of a stone, To get.
E3 (Toshni sigib suv oimoq)
Tirishganning teshasi toshga chega qoqar.
Hll 3abpan cebe B rosioBy, Tak XOTb TpPecHu!

LI Watering, Folly grows without.
m (Suv quymasang ham ahmoq o'sar.)
Nodonning ishi yengil,
Yaxshining ishi og'ir.
w3 JlypakoB He CetoT, He XHyT, OHW CaMn pPOoAsTCs.
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Wax, Mould smb.like.
LW (Birovni mumdek ezib shakl bermoq.)
Yumshoq yog'ochga, qurt tushar.
US BepeBKkn BUTL M3 KOIO-/160.

EAWay out of a paper bag, Can't fight his.
IS (O'z yo'lidagi gog'oz qopni olib tashlamaslik.)
O'zini bilmagan zo'r inak,
O'raga yigilgan ko'r inak.
LU OH He MOXeT MOCTOsATb 3a Cebs.

M3Way about is the nearest way home, The longest.
ES (Aylanma uzoq vyo'l uyga eng yagin yo'ldir.)
Shoshilsang, yiqilib tushasan,
Shoshilmasang, oyga chigasan.
N Tuwe epewb, ganblie Gyaellb.

UM Ways to the wood than one, There are more.
03 (O'rmonga olib boruvchi yo'l bitta emas.)
Bermasdan hormas olar.
fflS CBeT He K/IMHOM coLLescs.

S3 Way to an Englishman's heart is through his stomach, The.
iia (Inglizning yuragiga yo'l gorni orqali o'tadi.)
Yem berib boggan otga qamchining keragi yo'q.
HL MyTb K cepauy My>X4MHbl IEXUT Yepe3 ero Xenyaok.
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Way to be safe is never to be secure, The.
Ll (Bexatar yo'l hech gachon tinch bo'imas.)
Ishongan tog'da kiyik yotmas.
Elll Ha Boae Bek BekoBaTb, HAa BOAE €ro W MOKOHUUTH.

B3O Weakest goes to the wall, Thé.
LW (Eng zaiflar devorga chiqar.)
Bo'sh kelganni bo'ri yer.
(PS CnabbIx 6bIOT.

S3 Wealth, Roll in.
W (Boylikda dumalamoq.j
Boyning xo'rozi ham .tuxum qilar.
Bl [leHer Kypbl He KIOIOT.

w, Wealth, The greatest/ is contentment with a little.
Ll (Kamiga ganoat gilgan — eng yirik boylikdir.)
Qanoat — zo'r boylik.
EB Ymeli A0BOMbCTBOBATLCS MasibIM.

S3 Wear the breeches,To
E3 (Shim kiymoq.)
Xotin boshim erkak bo'ldi,
Qora sochim telpak bo'ldi
E2S 3T1oin 6abe TOMbKO Obl LTaHbl HAOETb.

374



® Wedlock is a padlock.
L (Turmush qurmoq — qulf osmoq.)
Vafosizga berilma,
Vafolidan ajrilma.
cra Jaii 60r — c KeM BeHYaTbCsl, C TEM U KOHYaTbCS.

3 Weeds grow apace, Il
LB (Yomon o't tez o'sar.)
Yomonning oyog'i — sakkiz.

SU Xypast TpaBa ObICTPO pacTeT.

EN Week, What do you think this is-Bush?
EO (Siz o'ylagandizki-bu qarovsiz o'tlog yermi?)
Tushingni suvga ayt.
X 3TOT HOMep He MpoigeT.

LB Weight off one's mind,A great.
W (Miyasidan ulkan og'irlik ag'darildi.)
Dard kam, dahmaza kam.
Elll Mopa c rev.

S3 Welcome is the best cheer.
Ba (Xushlamoqg eng yaxshi olgishlashdir.)
Mehmon izzatda,
Mezbon xizmatda.
ELLl MpuHec 60r rocrs, fasl XO3sMHY Mp.
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PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuLUbI

Welcome as a storm.
W (Bo'rondek hush ko'rmoq.)
Chagirilmagan qo'nog — yo'nilmagan tayoq
EE Ha He3BaHOro rocra He rnpunaceHa U /ioXkKa.

EN Well that ends well,All is.
pa (Oxiri yaxshi bo'lsa, hammasi yaxshidir.)
Awalini berguncha, oxirini bersin.
Elll Bce XxOopoLLO, YTO XOPOLLUO KOH4YaeTCH.

113 Well alone, Leave,
ra (Yaxshini tark etmoq.)
Lasni go'yib atlas dema,
Atlasni las saglar.
B OT pgo6pa gobpa He muyT.

@B Wells,Poison the.
Aa (Quduglarni zaharlash.)
Hiyla ham o'z o'rnida botirlikdir.
EEE KopMUT Kanayom, Aa B CMVHY KUPMUYOM.

A Wet one's whistle,To.
B (Tomog ho'llamoq.)

Tomog ho'llamoq.
ill MpomounTb ropso.



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuLbl

® What is what,To know.
LB (Nima — nimaligini bilmog.)
Ko'zing borida yo'l tani,
Esing borida el tani.
M  3HaTb 4YTO K 4yewmy.

LI What is worth doing is worth doing well.
EH (Qilishga arziydigan narsani qilish arziydi.)
Xayr gilsang, butun qil.
ELLl He OT pocbl ypoxai, a oT noTy.

BA What's yours is mine, and what's mine is my own.
L (Seniki — menikidir, meniki esa — o'zimnikidir.)
Ochko'zni tuprog to'ydirar.
hes Jaii 60r MHOro, a 3ax0o4yeTcs U MoGosibLIE.

B® Wheel, Break a butterfly on the.
Bl(Kapalakni g'ildirak ustida parchalamoq.)
Pashshani fil bilan bosmoq.
LLICTpenaTb U3 NyLWKU MO BOPOObLSM.

A Wheel,A fifth,

il (Beshinchi g'ildirak.)
Aytilmagan yerga —
Yo'nilmagan tayoq.

LW [MATaa cnuua B KONECHULE.



BN Wheels within wheels, There are.
03 (G'ildiraklar ichida g'ildiraklar bor.)
Kosa, kosaning tagida nimkosa.
SE Komn nTuuy JIoBAT, Tak eé caxapoM KOpPMST.

UA Wheels, Grease the.
O (G'ildiraklarni moylamoq.)
Moysiz arava o'q yer.
EE He nogmaxelwb — He noejelllb.

W When the cat is away the mice will play.
O (Mushuk ketsa sichqon o'ynar.)
Mushuk yo'g'ida sichqon tepaga chiqgar.
EE Kowka 13 oMy — MbIlIKa Ha CTO/.

L When in doubt, leave out.
O (Shubhalansang — o'tkazvor.)
Ko'zing yetmagan ishga qo'l urma.
Hi He yBepeH — He 6epuchb.

Hi Whigs bathing and walk away with their clothes,
Catch the.
O (Dushmaning cho'milayotganini poylab,
kiyimini olib ket.)
Dushman terisidan do'sting uchun po'stin bich.
LLE Bonk B OBeYbel LWKype.



EH Whirligig of time, The.
LI (Vaqgt pirildog'i.)
Zamonaning zindoni ham, xandoni ham bor.
M MMpeBpaTHOCTW Cyapbbl.

LA Whispering, Where there is/ there is lying.
LI (Shivirlab aytilgan gap — yolg'on gap.)
Pichir-pichirdan o't chigar.
LLE JIOXXb, UYTO pXka: T/MT.

LW Why has a wherefore, Every.
L (Har bir "nega"ning o'z "shuning uchun"i bor.)
Besabab oyogqga tikan kirmas.
LI BCE mMeeT CBOK MNPUYMHY.

EJ Wife must be above suspicion, Caesar's.
illl (Sezarning xotini shubhadan hoii bo'lishi- shart.)
Xotin er orgasidan — xotin,
Xonim xon orgasidan — xonim.
Elll X)XeHa Lle3apsa BHe NoAoO3peHuiA.

LA Wife,He that has a/ has a master.
L (Xotini borning xo'jayini bor.)
Xotin — erning vaziri.
Bl My — ronoea, >xeHa — LLes.



A Wife in the country, There is one good/
and every man thinks he has her.
S3 (Mamlakatda bitta yaxshi xotin bor
va har bir erkak "unga egaman" deb o'ylar.)
Har kimniki o'ziga,
Oy ko'rinar ko'ziga.
A Kaxkaplii My)k AyMaeT, UTO Jlydlle ero »eHbl HeT.

A Wild oats, To sow one's.
LW (Yowoyi suli ekmoq.)
Yoshlik — beboshlik,.
M Monopo — 3eneHo, Morynsite BeseHo.

LW Will, Where there's a/ there's a way.
L (Xohish bo'lsa, chora topilar.)
Intilganga tole yor.
Ll Tpoe xoTeHbe, TaM U YMEHbE.

L Will, Where there's a/ there's trouble.
Hi (Xohish bor bo'lsa giyinchilik topilar.)
Tinchini topmaganning boshida tegirmon toshi.
B® He cnasBwm, aa 6eny Hacnas.

LM Wind that blows nobody good, It's an ill.
B (Hech kimga yaxshilik esmagan shamol yomondir.)
Har panddan — bir aql.
N HeT xyga 6e3 gobpa.
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M Wind in a net, To catch the.

&0 (To'r bilan shamolni tutmoq.)
G'alvirga suv solib go'yar,
Argonga un bosib go'yar.

ESS MNepenuBaTb 13 MycTOr0 B MOPOXKHEE.

LW Wind and reap the whirlwind, Sow the.
L (Shamol ekkan, bo‘ron o'rar.)
Yurib-yurib yo'l ozdim,
Yo'llarda qudug gazdim.
0O'zim gazgan quduqga
Yiqilib o'layozdim.
ELL 3a xy#o npummch, a Xyno — 3a Tebs.

111 Wine is in, truth is out.
LI (May ichiga kirsa haqgigat tashqariga chigar.)
Mastlik — rostlik.
SB UYTO y Tpe3BOro Ha yme, TO y MbSHOIO Ha A3bIKe.

LI Wine and wenches empty men's purses.
iia (May va jonon erkaklarning hamyonini bo'shatar.)
Maishatga ko'p berilma,
Jamiyatdan orgada qolasan.
EW MynsHkM ga NUPYLLKXM OCTaBAT 6e3 MOosiyLUKM.



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBwULbI
a=*
ljp

Wine in the bottle does not quench thirst, The.
L (Shishadagi may changoqgni gondirmas.)
Aroq ham bir, sharob ham bir ichganga.
ELll BMHOM rops He 3asibellb.

LI Wings, Don't try to fly without.
LI (Qanotsiz uchishga urinma.)
Qanotsiz qush uchmas,
Suvsiz tegirmon yurmas.
CaHOUYKM-CaMOKaTOUKU, a 6e3 KOHS Herb3si.

Wisdom by the follies of others, Learn.
(Agini birovning ahmogligidan o'rgan.)
AqglIni ahmoqdan o'rgan.

Ell MoTaTb cebe Ha yc.

3 Wisdom is the wealth of the wise.
LW (Agl — dononing boyligi.)
Dono — durdan a'lo.
@YMHasn rosioBa CTO FOJIoB NPOKOPMUIT,
a xygast n cebsi He NPOKOPMUT.

A Wisdom like silence, No.

LU (Sukutdan ortig donolik. yo'q.)
Sukutda hikmat ko'p,
Bulutda — himmat.
| YMHBIA MOMUAT, TYMbiA — KPUYKAT.



Wise after the event.
O (Hodisa sodir bo'lgandan keyin dono.)
Ish o'tgandan keyin maslahatchi ko'payar.
B 3agHuM ymOM Kpenok.

BN Wise child that knows its own father, It is a.
O (0O'z otasini tanigan bola donodir.)
Ota ko'rgan o't yo'nar,
Ona ko'rgan to'n bichar.
ELLl He yunn oTteu, a OA0A He Bbl4uT.

L Wise man, He is not a/who cannot play
the fool on occasion.
O (Vaqti kelganda o'zini- ahmogqlikka sololmagan
odam dono emas.)
Ahmog ahmoq emas,
Ahmogni ahmoq gilgan ahmog.
ESSYMa HemMHOro Hafo, 4To6bl ypakoM Ha3BaTb.

LI Wise men learn by other men's mistakes;
fools by their own.
JO (Donolar birovning xatosidan saboq olar,
ahmogqlar — o'zinikidan.)
Aqlni beagldan o'rgan.
UES YMHBIM yunTCs Ha 4y>XKMX OLLIMOKAX.



A  Wish is father to the thought, The.
uy (Xohish fikr otasi.)
Havas bilan g'ayrat o'lchanar.
ELll Yero xo4yeTcsl, TOMy BEpUTCS.

BN Wishes were horses beggars might ride, If.
03 (Agar xohishlar ot bo'lganida, kambag'allar
ularda poyga chopardi.)
"Ha"ga "hu" keladi.
Elll Ecrm 661 ga kabbl ga BO pTy poOC/Av rpubbl.

S3 Wits jump, Good.
3 (Yaxshi agllilar sakrab o'tar [mavzudan mavzuga].)
Aql agldan quvvat olar.
EE Benukve aylin noHUMalOT Apyr Agpyra.

M3 Wit once bought is worth twice taught.
L (Bir marta sotib olingan aql ikki marta o'rgatilganiga teng.)
Bir sinalgan tajriba
Yetti kitobdan afzal.
M Co6CTBEHHbIN OMbIT YYUT flyylle YEM HacTaB/iEHME.

EA Wive and thrive both in a year, It is hard to.
LB (Bir yilning o'zida ham uylanmoq,
ham daromad olmoq giyin.)
Ro'zg'or tushdi boshga,
Qo'i tegmadi oshga.
Ll >XeHnTbCA — He ManoTb HadeTb.

NNNcM—



r-apuw B Moc/1oBILp!

Wives must be had, be they good or bad.
L (Yaxshimi-yomonmi, xotin olish shart.)
Xotinsiz o'tish — xato,
Bolasiz o'tish — jafo.
EE Be3 XeHbl Kak 6e3 Lwanku.

@B Wolf, Greedy as a.
H (Bo'ridek ochofat.)
Bo'rining 0'zi to'ysa ham, ko'zi to'ymas.
CKosibko cobake He xBaTaTb, a CbITO He OblBaTb.

3Wolf from the door, To keep the.

S3 (Bo'rini eshik oldida ushlamoq.)
Och o'zini o'tga urar.

XXnBem nopoto, 4YTO eayM C BOAOH.

LUl Wolves, One must howl with the.
S (Bo'rilar bilan uvillash lozim.)
Qo'shning ko'r bo'lsa, ko'zingni gis.

EE C BO/IKAMU »UTb — MO-BO/YbM  BbliTb.

L& Wolf to keep the sheep, Set the.
i3 (Bo'rini go'ychivon gilmoq.)
Bo'ri bor bo'lsin desang, qo'y but bo'Imas.
A  TycTnTb KO3/M1a B Oropoa.
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® Wolves,. Throw smb. to the.
O (Kimnidir bo'rilarga tashlamoq.)
Bo'rkni tashlab bo'ridan qutulib bo'lmas.
EB CgenaTb KOro-iMbo KO3/10M OTMyLUEHWS.

EN Wolf, Who's afraid of the big bad?
fa (Katta yomon bo'ridan kirn ham qgo'rqardi?)
Bo'ri qarisa, itga kulgi bo'lar.
M Ham He cTpaweH cepblii BOSK.

LN Wolf in sheep's,, clothing, A.
MO (Qo'y terisidagi bo'ri.)
Bo'rini to g dema, dushmanni yo'q dema.
ESS Bosik B OBeYbein LIKype.

Ll Woman conceals what she knows not, A.
VB (Ayol bilmagan narsani ham sir saglar.)
Xotin yettiga chigsa,
Yetti uyning kalitini ola chiqgar.
® W gypa xxeHa MyxXy npaBAbl He CKavKeT.

BN Woman's work is never done,A.
IS (Ayolning ishi sira bitmas.)
Xotin-qizning ishini tovug cho'qib bitirolmas.
EE Pa6oTe no gomy KoHLa HeT.
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® Women and geese, Where there are/
there wants no noise.
LU (Ayollar bilan g'ozlar bor joyda boshqga
shovqinning keragi yo'q.)
Xotinning gaqildog'i — tegirmonning shagildog'i.
Ll Tpe 6aba, Tam pbIHOK; rae ABe, TaMm 6asap.

E3 Women are always in extremes.

A (Ayollar doim haddan oshadi.)
Xotin avjiydi, el aljiydi.

ESS Bons 1 fo6pyto XXeHy MNopTuT.

B Women are necessary evils.
w, (Ayollar majburiy ofatdir.)
Xotinning yomoni — umrning egovi.
E2S OpgHOMY C >XeHow rope, Apyromy BABoe.

EA Women look in their glass, The more/
the less they look to their house.
LI (Ayol ganchalik ko'p toshoynaga qarasa,
shunchalik kam uyiga garar.)
Ayol husni pardozda emas.
ew He Hapsig >keHy KpacuUT — [IOMOCTPOMCTBO.



E3 Women must have their wills while they live,
because they make none when they die.
1l (Ayollar o'z xohishlarini tirikligida amalga oshirishi lozim,
chunki o'lgandan keyin ularni ro'yobga chigarolmaydi.)
Ayolning nozidan qo'rq,
Ahmogning — so'zidan.
EE >XeHcKuii 06bl4aili HEe MbITbEM,
Tak KaTaHbeM, a CBOE BO3bMET.

W Women must have the last word.
m (So'nggi so'z ayoldan bo'lishi shart.)
Xotin so'zini qondirar,
Er urug'idan tondirar.
El >XeHa myka He 6beT, a Mo CBO HpaB BeageT.

3 Wonder lasts but nine days, A.
LW (Qizigarli ajoyibot to'qqgiz kunga chidar.)
Har narsa o'z vagtida qizig.
N  Bce npuepaetcs.

B3 Wonders will never cease.
@0 (Ajoyibotlar sira tugamas.)
Dunyoni ahmoq so'rar,
Ogqil uning hayronasi.
N Hy mn uypecal
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® Wood, Don't halloo till you are out of the.
ES (O'rmondan chigmaguncha hursand bo'lma.j
To'ydan oldin nog'ora chalma.
ELll He rosopu "rom”, rnoka He MnepecKoYuLLb.

EA Wooing that's not long doing,Happy the.
LI (Uzog muddat davom etmagan sovchilik baxtlidir.)
O'ychi o'yiga yetguncha,
To'ychi to'yini o'tkazar.
lira 3aTAHyBLUEECS yXxa>KMBaHWE CHACTbsI HE CY/UT.

LI Wool over a person's eyes, To pull the.
El (Birovning ko'ziga jun tortmoq.)
Qallobning bolidan saxiyning zahri yaxshi.
N TlyckaTb MbUb B rfasa.

@ Wool and come home shorn, Go for.
E (Yungga borib, yungini oldirib kelmoq.)
To'r soluvdim baligqa,
llinib chiqdi qurbaga.
Bl Mowen no wepcTb, a BOPOTWICH CTPVKEHBIN.

BB Words butter no parsnips, Fine.
LB (Yaxshi so'z xush yogar, ammo ziravori bo'lmas.)
Gap bilan osh pishmas.
1w Pa3roBopamu CbIT He Gyaelllb.



S3 Words dress ill deeds, Fine.
LU (Chiroyli so'zlar yomon ishlami nigoblar.)
Tili bilan suyar,
Dili bilan so'yar.
LIl KpacvBble crioBa VHOrAa NMPUKpbIBalOT
HenpUrnsaHbie NOCTYMKMW.

SH Words break no bones, Hard.

IB (Yomon so'z suyak sindirmas.)
It hurar — karvon o'tar.

N bBpaHb Ha BOPOTY He BUCHET.

S3 Word is one's bond, One's.
US (Birovning so'zi — burchidir.)
So'z aytganda o'ylab ayt,
Ogibatini bilib ayt.
ELLl Bbmb X03AMHOM CBOEro csiosa.

3 Words cut more than swords.
E3 (Ko'p so'zlar gilichdan ko'proq kesar.)
Zahar til — gilichdan yomon.
ESS 3nble A3blKM — OCTPbIF Meu.

S3 Words, Waste.
LU (Bekor so'zlamoq.)
Bekorchidan-bemaza gap.
Bl MoBopunTb Ha BeTep.
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Word in season,A.
L (Vaqgtida aytilgan so'z.)
Vagtida ogohlantirmoq — do'stning ishi.
B® CBoeBpeMeHHOe MpeayrnpexaeHne — crnaceHbe.

L Words are but wind.
L (So'zlar shamoldir.)
Gap bilguncha ish bil.
fSfi He no cTtoBam cygaT, a no genam.

LLNWords are the wise man's counters and the fool's money.
L (Dononing quroli — so'z, ahmoqniki - pul.)
Dono so'ziga bino qo'yar,
Nodon o'ziga bino go'yar.
LLE YMHbI B3BetiiMBgeT cnoBa — Aypak roBopuT He fymasi.

UM Words will not fill a bushel, Mere.
LU (Daryo so'zlar bir bushelni / 36.3 1./ to'ldirmas.)
Bekorchidan — bemaza gap.
Ta [oBOpUTb Ha BeTep.

LI Words pay no debts.
Ll (So'z bilan garz to'lab bo'Imas.)
Gap bilan osh pishmas.
SE OT ofHWX CNoB TOJKY Masio.
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EA Word to the wise,A.
LI (Donoga bir so'z.)
Donoga ishora kifoya.
M YMHbIA NOHMMaET C MosycrioBa.

L Work and no play makes Jack a dull boy,All.
L (O'yinsiz ish Jekni zeriktirar.)
So'z o'lchovi o0z, ozning ma'nosi soz.
ill Mewaii1 geno c 6e3gensem, NMpoXuBeLLb BeK C BECENbEM

B/ Work shall not eat, He that will not.
1l (Ishlamagan yerpaydi.)
Ishlamagan — tishlamas,
Ishyogmasga kun kulmas.
M Kro He paboTaeT, TOT He ecCT.

L Workman without his tools, What is a?
LI (Usta asbobisiz nima ham qilardi?)
Usta lop-lop qiladi,
Ishini asbob qiladi.
N Be3 Tonopa He M/I0THUK.

A4 Workman is known by his work, The.
W (Usta ishi bilan mashhur.)
Usta, ishni gilar yuzta.
cra [lenio mactepa 6ouUTCs.



®1L World and his wife,All the.
H (Butun dunyo va uning xotini.)
Olomondan qochgan qutulmas.
IS Hapoay Tbma.

A World, Raise in the.
LI (Dunyoga ko'tarilmog.)
Dunyo ko'rmay, dunyo kishisi bo'lImas.
IS Bbiitn B soaon.

EA World, So goes the.
L (Dunyo shunday o'tar.)
Umr o'zar, husn to'zar.
N TakoBa >U3Hb.

World is a small place, The.
® (Dunyo kichik joydir.)
td Dunyoning ishi — miri kam ikki.
L Munp TeceH.

LW Worm will turn, Even a.
Ul (Hatto chuvalchang ham burilar.)
Sabrli — chidar,
Sabrsiz — yonar.
L BcakomMy TEPMEHW0 MPUXOAUT KOHELL.



EA Worse things happen at sea.
LW (Eng yomon ishlar dengizda sodir bo'ladi.)
Suvning ishi — o'pirmoq,
O'tning ishi — kuydirmoq.
Elll Ha BOAe LIYyTKN TUIOXW.

E/1Worst of both worlds, Make the.
& (Ikkala dunyoning ham eng yomon ishini gilmoqg.)
Yomon bilan talashsang, qadring ketar.
WIIKyaa HA KUHb — BCloAY K/VH.

ENT Worth powder and shot, Not.
L (Porox va o'q zo'ldirlarga ham arzimaydi.)
Arzimaydi g'allasi,
Kuydiradi shogirdonasi.
H | OBYMHKa BbiAENKN HE CTOUT.

EA Worth of a thing is best known by the want of it, The.
LU (Narsaning gadri uni tilaganda yaxshi bilinar.)
Oldingda ogar suvning gadri yo'q.
ESS UTO vmeeM — He XpaHuM, MOTepPSBLUN — MJIaYeM.

ES Worthy, The labourer is/ of his hire.
LI (Ishlagan ish hagiga loyigdir.)
Ishlab topganning — osh,
Ishlamay topganing — tosh.
M KakoBbl gena, TakoBa U cnasa
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® Wounds must not come near a battle,
He that is afraid of.
@B (Yaradan qo'rggan jang maydoniga
yaqinlashmasligi iozim.)
Chumchugdan go‘'rqgan tariq ekmas,
Chigirtkadan qo'rqggan — ekin.
M BonkoB 608TbCA — B JIEC HE XOOUTb.

En Wrong never comes right.
W (Yomonlik sira yaxshilik keltirmas.)
Yomonlik gilganga yaxshilik qil.
M 310 3a 3n0 — pob6bpa He GyaeT.



You cannot sell the cow and drink the milk.
S| (Sigirni sotib, sutini icholmaysan.)

Qaysi butaga o't tushsa, o'sha buta kuyar.
EH OavH nupor asa pa3a He Cbellb.

LB Young men may die, old men must.
LU (Yosh o'lishi mumkin, gari o'lishi shart.)
Qari o'lsa — davlat,
Yosh o'lsa — giyomat.
L Monogple no BbIGOPY MpYT, CTapble MOrO/I0BHO.

M Young men think old men fools,
and old men know young men to be so.
S (Yosh garini ahmoq deb o'ylar,
gari esa yosh ahmoq bo'lishini bilar.)
Qarilikni donolik bezar,
Yoshlikni — kamtarlik.
SIS Ctapbl Aypakn rrynee mMosioapix.
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Young saint, old devil.
LW (Yoshligida avliyo, qariganda shayton.)
Qarib quyilmagan,
Achib suyulmas.
Ell Ha cegnHy 6ec nagok.

El Youth and age will never agree.
D3 (Yoshlik va qarilik hech gachon kelisholmas.)
Yosh ketaman deb qo'rqgitar,
Qari — o'laman deb.
EE B uem mosnof noxsayiNTcs, B TOM CTap MOKaeTcs.

Youth will serve.
EB (Yosh — xizmatda.)
Yosh kelsa — ishga,
Qari kelsa — oshga.
EE Monogoii Ha cnyx6y, CTapblii Ha COBET.

UM Youth will have its course.

B3 (Yosh 0'z navbatida o'rinli bo'ladi.)
Yoshi yetmay ishi yetmas.

EE Monopgo pacTteT, a CTapo CTapuTcs.



PROVERBS MAQOLLAR nocnoBuULbl

Zeal is fit only for wise men,
but is found mostly in fools.
@ (G'ayrat fagat donolarga foydali,
ammo ko'proq nodonlarda bo'ladi.)
Johilda kuch ko'p bo'lar,
Kuchim degan tez o’lar.
3acTaBb Aypaka 60ry MoimTca — OH U /106 paclumbeT.

Ll Zeal without knowledge is fire without light.
3 (Bilimsiz g'ayrat — yorug'i yo'q olov.)
Bilmaganning bilagi tolmas.
VEa Ycepaue He no pasymy.
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Folk-lore was always the most vivacious and the same time the stablest
part of the national languages, suitably competing with the sayings and
aphorisms of outstanding thinkers. In the proverbs and sayings
picturesqueness of national thinking was more vivid expressed as well as
their features of national character and knowing sayings in an original
language makes you "native" in the foreign atmosphere,simplifies the way
to mutual understanding and confidence and increases authorityand
respect towards you on the part of native speakers.

Folklor buyuk mutafakkirlarning hikmatli so'zlari.bitiklari bilan munosib
bellashib.milliy tillarga jon baxsh etib kelgan. Bundan tashqari.mutafakkirlar
o'zlarining fikrlari ganotbaxsh tuygularga aylanib.butun bir aviodning
kundalik muloqotida magol va matallar bilan yonma-yon ishlatilsa.o'zlarini
baxtli hisoblaganlar. Maqgol va matallardatafakkur ifodasi.milliy xususiyatlar
yorginroq namoyon bo'ladi. Matallarni o'zi yaratilgan tilda bilish sizni
begona til muhitida adashmasligingizda ulkan ahamiyat kasb etadi.o’zaro
tushunush va ishonch darvozasini ochadi, sizning til bilish sohasidagi
obro'-e'tiboringizni oshiradi.

®onbKIOp — camas XuBas M camMas ycTolumBas Y4acTb HaLMOHasIbHOIO
A3blka. OH [AOCTOMHO COMEpPHUYaeT C U3PEeYEHUSMWN BblAaloLMXCA
MbicAuTeneii. NocnegHne cuMTaIn 3a YecTb, €CIN UX CEHTeHUMN
OKa3sblBa/IUCb HACTO/ILKO  METKUMMW,YTO BXOAWIN B 06UXO[, LieNnbIX
MOKONIEHNI Ha NpaBax MOC/0BUL, 1 NOroBOpoK. Beab B mocnioBuuax u
noroBopkax BblpaXaeTcs 06pa3HOCTb HaUMOHa/IbHOrO MbILWIEHNSA, YePTbl
HapoAHOro xapakTepa. 3HaHMe MOroBOPOK Ha A3blKe opurvHana genaet
Bac "cBouM" B fil060M A3bIKOBOV cpese, obnervyaet B3aMIMOMOHMMaHWe,
MnoBbIWAeT YyBaXXeHNe K BaM CO CTOPOHblI HOCUTenel fA3blka.
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